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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer oit a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait. ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apres l'entree en vigueur de Ia Charte sera, le plus t8t possible,
enregistrk au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistre mais ne I'a pas tC ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assemblee g(n(rale a adoptC un r~glement destine A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme vtrait&>et 'expression ((accord international n'ont 6t d(finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A ce &gard par I'Etat
Membre qui a present6 ]'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr.sent6 par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secrdtariat, aucun jugement sur Ia nature de I'instrument, le stalut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrai tre amenC A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de ((trait& ou d'"accord internationalb si cet instrument na pas dijA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi(s dans ce Recuei
ont te tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 12 July 1982 to 27 July 1982

Nos. 21147 to 21164

Traites et accords internationaux

enregistres

du 12 juillet 1982 au 27 juillet 1982

Nos 21147 6 21164

Vol. 1284





No. 21147

IRELAND
and

ITALY

Agreement on the international carriage of goods by road.
Signed at Dublin on 22 April 1981
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IRLANDE
et

ITALIE

Accord relatif au transport international de marchandises
par route. Sign6 A Dublin le 22 avril 1981

Texte authentique : anglaise.

Enregistre par l'Irlande le 15 juillet 1982.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC ON THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

The Government of Ireland and the Government of the Italian Republic,
Desiring to regulate and facilitate the international carriage of goods by road between

the two countries and in transit through their territories,
Have agreed as follows:
Article 1. 1. The provisions of this Agreement shall apply to the international

carriage of goods by road for hire or reward or on own account between Ireland and the
Italian Republic, in transit through either country and to or from third countries wherever
such traffic is permitted by the Joint Committee in accordance with the provisions of
paragraph 4 of Article 3.

2. The carriage of goods referred to in paragraph 1 may be undertaken by an
authorised carrier being a person (including a legal person) who, in either Ireland or the
Italian Republic, carries goods by road for hire or reward or on his own account in
accordance with the relevant national laws and regulations.

Article 2. 1. Except as provided in Article 4 of this Agreement, a carrier of one
country shall require a permit of the other country, issued by the competent authority of
his own country in order to engage in the international carriage of goods by road between
the countries or in transit through the other country.

2. The permits shall be issued within the annual quota limits laid down by common
agreement between the competent authorities of the two contracting parties who shall
exchange the necessary blank permits.

Article 3. 1. A permit for the international carriage of goods allows the carrier
in each case to engage in a return journey or transit through the territory of the other
contracting party with one vehicle only, loaded or empty. For this purpose "vehicle"
shall mean any mechanically propelled road rigid vehicle or tractor, which is constructed
or adapted for the transport of goods, or any unaccompanied trailer or semi-trailer. When
the drawing vehicle is drawing a trailer or semi-trailer having the same nationality as the
drawing vehicle the whole combination shall be considered as one vehicle.

2. A permit may be used only by the carrier to whom it has been issued and it is
not transferable.

3. The permit shall give the carrier the right to carry goods on the return journey
from the territory of one contracting party to the territory of the other contracting party.

4. The carriers living in the territory of one of the contracting parties shall not be
authorised to take a load of goods on the territory of the other contracting party for a
third country or vice versa. The mutual interests having been considered, the possibility
for hauliers of both countries to find in the other country loads directed to a country
different from that of registration of the vehicles will be the subject of discussion in the
Joint Committee referred to in Article 15.

I Came into force on 1 August 1981, i.e., the first day of the month following the month of the last of the notifications
(effected on 22 June and 16 July 1981) by which the Parties informed each other of the completion of the constitutional
procedures, in accordance with article 17 (1).
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Article 4. A permit shall not be required for:
(i) The types of carriage listed in Annex I of the First Directive of the Council of the

European Economic Community of 23rd July, 1962, as amended by the Council
Directives of 19th December, 1972, 4th March, 1974, 14th February, 1977, and 20th
February, 1978, and by any future Council Directive on the establishment of common
rules for certain types of carriage of goods by road between member States;

(ii) Combined road/rail carriage of goods, as defined in the Directive of the Council of
the European Communities of 17th February, 1975, as amended by Council Directive
of 19th December, 1978 and by any future Council Directive on the establishment
of common rules for certain types of combined road/rail carriage of goods between
member States.
Article 5. The following shall be subject to a permit but not to a quota:

a) Carriage of objects or works of art for exhibitions or for commercial reasons;
b) Occasional carriage of objects or materials exclusively for advertising or information;
c) Removals carried out by undertakings which are specifically equipped as regards

personnel and materials;
d) Carriage of materials, accessories and animals for or from theatrical, musical, cinema,

sports, circus events, fairs and festivals or for radio recordings, filming or television
productions;

e) Carriage of spare parts for ships and aeroplanes;
I) Carriage of live animals, with specialised vehicles.

Article 6. The permits referred to in Article 3 shall be of two kinds:

a) Permits valid for one outward and return journey which must be made within three
months from the date the permit is issued;

b) Permits for one outward and/or return journey made exclusively in transit through the
territory of the other contracting party which must be made within three months from
the date the permit is issued;

In the mutual interest of the contracting parties and within the limits of the quota the
granting of permits valid for more than one journey will be examined by the Joint
Committee.

Article 7. 1. Permits shall be issued to Italian carriers by the competent Italian
authorities on forms sent by the competent Irish authorities within the quota limit to be
fixed by the above-mentioned authorities by common agreement.

2. Permits may be issued to Irish carriers by the competent Irish authorities on
forms sent by the competent Italian authorities within the quota limit to be fixed by the
above-mentioned authorities by common agreement.

Article 8. 1. Each permit shall be accompanied by a statistical sheet which shall
be completed by the carrier before each trip.

2. The permits and the statistical sheets shall be stamped by the Customs on entry
into and on exit from the country for which they have been issued. They shall always
be kept on board the vehicle and produced at the request of any person authorised for
this purpose.

Article 9. The carriers, their personnel, the vehicles and the goods shall be subject
to the laws and regulations of the contracting party on whose territory they are.

Article 10. Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one
country to pick up goods at any point in the other country for delivery at any other point
in that same country.
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Article 11. The fuel contained in the normal tanks of the vehicles shall be admitted
exempt from Customs duty, from all other entrance taxes and levies, with the under-
standing that the normal tank is that provided for the type of vehicle in question.

Article 12. 1. The carriers whose head offices are on the territory of one of the
contracting parties and which carry goods on the basis of the provisions of this Agreement
shall be liable to pay the taxes on vehicles, on traffic and on carriage provided for in the
laws in force on the territory of the other party.

2. With the aim of arriving at equal treatment, the Joint Committee shall examine
the possibility of proposing to the competent authorities the granting of tax facilities based
on the principle of reciprocity and permissible under the provisions in operation in each
of the two countries.

3. These facilities shall not be concerned with motorway tolls or with fuel con-
sumption tax.

Article 13. The competent authorities of the contracting parties shall periodically
exchange details of the permits issued and statistical information obtained through the
issue of permits.

Article 14. 1. In the event of serious infringement of the provisions of this Agree-
ment by a carrier of one country while in the other country, the competent authority of
the country in which the infringement occurred may decide:

a) To issue a warning to the carrier;
b) To issue such a warning together with a notification that any subsequent infringement

may lead
(i) To the revocation of the permit or permits issued to the carrier;

(ii) Where a permit is not required, to the exclusion for a specified period of vehicles
owned or operated by that person from the country in which the infringement
occurred;

c) To issue a notification of such revocation or exclusion;
and that competent authority shall request the competent authority of the other country
to convey its decision to the carrier and, in cases covered by sub-paragraph c), to suspend
the issue of permits to him for a specified period.

2. The competent authority of the country receiving any such request shall as soon
as reasonably practicable comply therewith and shall inform the competent authority of
the other country of the action taken.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any lawful sanctions
which may be applied by the Courts or by the competent authority of the country in
which the infringement occurred.

Article 15. 1. The contracting parties shall notify each other as to which au-
thorities are competent to deal with the issues relating to the application of this Agreement.

2. The representatives of the competent authorities of the contracting parties shall
meet in Joint Committee at the request of one of the competent authorities to determine
the conditions and the detailed rules for the application and execution of this Agreement
and to resolve the difficulties that may arise.

3. The Joint Committee may also suggest to the competent authorities all the
measures which may facilitate and develop in a satisfactory manner carriage between the
two countries, including proposals for fiscal measures and, where necessary, changes in
the annual quotas.

4. The decisions of the Joint Committee shall be subject to the approval of the
competent authorities of the contracting parties.
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Article 16. The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of
other international conventions entered into by the contracting parties and the acts of the
institutions of the European Communities.

Article 17. 1. Each contracting party shall notify the other of the completion of
the procedures required by its Constitution to bring the Agreement into force. The Agree-
ment shall enter into force on the first day of the month following that in which the later
of these notifications is received.

2. This Agreement shall remain in force for one year and shall be automatically
extended from one year to the next except when notice to the contrary is given by one
of the contracting parties three months at the latest before renewal falls due.

DONE at Dublin this 22nd day of April 1981 in the English language.

[Signed] [Signed]
ALBERT REYNOLDS GUERRINI MARALDI

For the Government For the Government
of Ireland of the Italian Republic
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[TRADUCTION - TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF AU
TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDISES PAR ROUTE

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement de la R~publique italienne,
D6sireux de r6glementer et de faciliter le transport international de marchandises par

route entre leurs deux pays ainsi que celui en transit A travers leurs territoires,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport

international de marchandises par route en louage ou moyennant r6mun6ration ou pour
compte propre entre l'Irlande et la Rpublique italienne, en transit A travers l'un des deux
pays et en provenance ou A destination de pays tiers quand ce transport est autoris6 par
la Commission mixte conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article 3.

2. Le transport de marchandise vise au paragraphe 1 peut 6tre effectul par un
transporteur autoris6, c'est-A-dire par une personne (y compris une personne morale) qui,
soit en Irlande, soit dans la Rpublique italienne, transporte des marchandises par route
en louage ou moyennant r6mun6ration ou pour compte propre, conform6ment aux lois
et r~glements en vigueur dans ces deux pays.

Article 2. 1. Sous r6serve des dispositions de l'article 4, un transporteur d'un
des deux pays doit re muni d'une autorisation de l'autre pays d~livrde par l'autorit6
comp6tente de son propre pays pour effectuer des opdrations de transport international
par route entre les deux pays ou en transit A travers le territoire de l'autre pays.

2. Les autorisations sont d6livr6es dans les limites des contingents annuels fix6s
de commun accord entre les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes qui
dchangeront les autorisations n6cessaires en blanc.

Article 3. 1. Une autorisation de transport international de marchandises permet
au transporteur, dans chaque cas, d'effectuer un voyage de retour ou en transit A travers
le territoire de l'autre Partie contractante avec un seul vdhicule, charg6 ou vide. A cette
fin, par <v6hicule) il faut entendre tout v6hicule routier rigide A propulsion m6canique
ou tout tracteur, construit ou adaptd pour le transport de marchandises ou toute remorque
ou semi-remorque non accompagn6e. Quand le vdhicule tracteur tire une remorque ou
une semi-remorque de la m~me nationalit6 que le v6hicule tracteur, l'ensemble entier est
considdr6 comme 6tant un seul v~hicule.

2. L'autorisation ne peut 8tre utilis6e que par le transporteur auquel elle a dt6
d6livr6e; elle n'est pas transf6rable.

3. L'autorisation donne au transporteur le droit de transporter des marchandises
en rentrant du territoire de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre
Partie contractante.

4. Les transporteurs r6sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes ne
sont pas autoris6s A prendre un chargement de marchandises sur le territoire de l'autre

I Entrd en vigueur le 1- aofit 1981, soit le premier jour du mois suivant celui de la demire des notifications (effectu6es
les 22 juin et 16juillet 1981) par lesquelles les Parties se sont informdes de 'accomplissement des procdures constitutionnelles,
conform6ment au paragraphe I de I'article 17.
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Partie contractante destin6 A un pays tiers ou inversement. Les intdr~ts rdciproques ayant
6t6 pris en compte, la possibilit6 pour les transporteurs des deux pays de trouver dans
l'autre pays des chargements dirig6s sur un pays diff6rent de celui de l'immatriculation
des v~hicules fera l'objet d'un examen A la Commission mixte vis6e A l'article 15.

Article 4. Une autorisation n'est pas n6cessaire pour :
i) Les transports visds A I'annexe I de la premiere directive du Conseil de la Communaut6

6conomique europ6enne du 23 juillet 1962, modifi6e par les directives du Conseil du
19 d6cembre 1972, du 4 mars 1974, du 14 f6vrier 1977 et du 20 fdvrier 1978 et par
toutes directives futures du Conseil relatives A l'6tablissement de r~gles communes
pour certains transports de marchandises par route entre les Etats membres;

ii) Les transports de marchandises par ferroutage dans les conditions d6finies par la
directive du Conseil des Communaut6s 6conomiques du 17 f6vrier 1975, modifi6e par
la directive du Conseil du 19 d6cembre 1978 et par toutes directives futures du Conseil,
relative A 1'6tablissement de r~gles communes pour certains transports de marchandises
par ferroutage entre Etats membres.

Article 5. Seront soumis A autorisation, mais non un contingent
a) Les transports d'objets d'art ou d'ceuvres d'art destin6s A des expositions, ou pour des

raisons commerciales;
b) Les transports occasionnels d'objets ou de mat6riels destin6s exclusivement A la pu-

blicit6 et i l'information;

c) Les d6m6nagements effectuds par des entreprises 6quip6es tout particuli~rement en ce
qui concerne le personnel et les materiels;

d) Les transports de mat6riels, d'accessoires et d'animaux A destination ou en provenance
de manifestations th6gtrales, musicales, cin6matographiques et sportives, de cirques,
de foires, de festivals et pour des enregistrements radiophoniques ou des prises de
vues pour des productions cin6matographiques ou t6ldvisuelles;

e) Les transports de pices d6tachdes pour les bateaux et les avions;
I) Le transport d'animaux vivants dans des v6hicules spdcialisds.

Article 6. Les autorisations vis6es A 'article 3 sont de deux types
a) Autorisations valables pour un seul voyage aller et retour qui doit atre effectu6 dans

les trois mois de la date de d6livrance de l'autorisation;
b) Autorisations pour un seul voyage aller et/ou retour exclusivement en transit A travers

le territoire de l'autre Partie contractante qui doit atre effectu6 dans les trois mois de
la date de d6livrance de l'autorisation;

Dans l'int6rt commun des Parties contractantes et dans les limites du contingent, la
dd1ivrance d'autorisations valables pour plus d'une annde sera examinde par la Commis-
sion mixte.

Article 7. 1. Les autorisations seront d~livrdes aux transporteurs italiens par les
autorit6s italiennes comp6tentes sur des formules envoy6es par les autoritds irlandaises
comp6tentes dans les limites des contingents A fixer d'un commun accord par les autorit6s
pr6citdes.

2. Les autorisations peuvent 8tre dd1ivr6es aux transporteurs irlandais par les au-
toritds irlandaises comp6tentes sur des formules envoy6es par les autoritds italiennes
comp6tentes dans les limites des contingents A fixer d'un commun accord par les autorit6s
pr citdes.

Article 8. 1. Chaque autorisation est accompagn6e d'un feuillet statistique qui
doit 6tre rempli par le transporteur avant chaque voyage.
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2. Les autorisations et les feuillets statistiques sont rev~tus d'un cachet par la douane
Sl'entrde et A la sortie du pays pour lequel ils ont 6t6 d6livr6s. Ils doivent toujours 8tre

transport6s t bord du v6hicule et prdsentds sur demande A toute personne habilit6e A cette
fin.

Article 9. Les transporteurs, leur personnel, les v6hicules et les marchandises sont
soumis aux lois et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils se
trouvent.

Article 10. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne pourra 8tre interprdt~e
comme autorisant un transporteur d'un pays A prendre en charge des marchandises en un
point situd sur le territoire de l'autre pays pour les d6charger en un autre point dudit pays.

Article 11. Le carburant contenu dans les r6servoirs normaux des v6hicules est
admis en franchise des droits de douane, de tous les autres droits et taxes d'entr6e, 6tant
entendu que le rdservoir normal est celui pr6vu pour le type de vdhicule dont il s'agit.

Article 12. 1. Les transporteurs dont les bureaux principaux se trouvent sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et qui transportent des marchandises sur la
base des dispositions du pr6sent Accord doivent payer les taxes sur les v6hicules, la
circulation et les transports qui sont pr6vues par les lois en vigueur sur le territoire de
l'autre Partie.

2. En vue d'assurer un traitement 6gal, la Commission mixte examinera la pos-
sibilitd de proposer aux autorit6s comp6tentes l'octroi de r6ductions fiscales fonddes sur
le principe de la r6ciprocit6 et permises aux termes des dispositions appliqu6es dans
chacun des deux pays.

3. Ces r6ductions ne porteront pas sur les pdages d'autoroutes ni sur la taxe de
consommation de carburant.

Article 13. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6changeront p6-
riodiquement des informations sur les autorisations d6livr6es et les renseignements sta-
tistiques obtenus par l'interm6diaire de la d6livrance d'autorisations.

Article 14. 1. Si un transporteur d'un pays commet sur le territoire de l'autre
pays des infractions graves aux dispositions du pr6sent Accord, l'autorit6 comp6tente du
pays dans lequel l'infraction a td commise peut d6cider
a) D'adresser un avertissement au transporteur;
b) D'adresser ledit avertissement, en avisant le transporteur que toute infraction ult6rieure

pourra entrainer :
i) La r6vocation de l'autorisation ou des autorisations d6livr6es audit transporteur;

ii) Lorsqu'une autorisation n'est pas n6cessaire, l'exclusion pour une p6riode sp6cifide
des v6hicules poss6dds ou exploit6s par l'int6ress6 du pays dans lequel l'infraction
a 6t6 commise;

c) De notifier cette rdvocation ou exclusion;

et cette autoritd demandera A l'autorit6 comp6tente de l'autre pays de comnuniquer sa
d6cision au transporteur et, pour les cas prdvus A l'alin6a c, de s'abstenir de lui ddlivrer
des autorisations pour une p6riode sp6cifide.

2. L'autorit6 comp6tente du pays auquel une telle demande est adress6e doit, d~s
que cela est raisonnablement possible, y accdder et informer l'autorit6 comp6tente de
l'autre pays des mesures prises.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice de toutes sanctions
lgales qui pourraient 8tre inflig6es par les tribunaux ou par l'autorit6 comp~tente du pays
dans lequel l'infraction a W commise.
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Article 15. 1. Chaque Partie contractante notifiera A I'autre quelles autoritds sont
compdtentes pour traiter les questions relatives A l'application du prdsent Accord.

2. Les reprdsentants des autoritds compdtentes se rduniront en Commission mixte
A la demande de l'une des autoritds compdtentes pour ddterminer les conditions et les
r~gles d6tailldes pour l'application et l'exdcution du present Accord et pour rdgler les
difficultds qui pourraient surgir.

3. La Commission mixte peut aussi suggdrer aux autoritds compdtentes toutes les
mesures qui peuvent faciliter et ddvelopper de mani~re satisfaisante le transport entre les
deux pays, y compris des propositions de mesures fiscales et, si besoin est, des modi-
fications des contingents annuels.

4. Les conclusions de la Commission mixte sont assujetties A l'approbation des
autoritds compdtentes des Parties contractantes.

Article 16. Les dispositions du present Accord sont assujetties aux dispositions des
autres conventions internationales conclues par les Parties contractantes et des actes des
institutions des Communautds europdennes.

Article 17. 1. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre l'ach~vement des
procddures requises par sa constitution pour mettre l'Accord en vigueur. L'Accord entrera
en vigueur le premier jour du mois suivant celui au cours duquel la derni~re des notifi-
cations sera reque.

2. Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une annde et sera prorog6 auto-
matiquement d'une annde A la suivante, sauf notification contraire par l'une des Parties
contractantes au plus tard trois mois avant la date A laquelle la prorogation doit intervenir.

FAIT A Dublin, le 22 avril 1981, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Irlande de la Rdpublique italienne

[Signel [Signe]

ALBERT REYNOLDS GUERRINI MARALDI
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ESPAGNE
et

SE NEGAL

Accord relatif aux transports et i la navigation maritimes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE NAVEGACION Y TRANSPORTES MARITIMOS ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE SENEGAL Y EL GOBIERNO DE
ESPANA

El Gobierno de la Repdiblica de Senegal y el Gobierno de Espafia
Deseosos de desarrollar de manera armoniosa los intercambios maritimos entre la

Repfiblica de Senegal y Espafia, han acordado lo siguiente:

Artculo 1. El presente Acuerdo se aplicari en el territorio de la Repdblica de
Senegal y en el territorio de Espafia.

Articulo 2. A los fines del presente Acuerdo,
a) Por "Autoridad Marftima competente" se entiende:

- por parte senegalesa, el Ministro Encargado de la Marina Mercante,
- por parte espafiola, el Ministerio encargado de la Marina Mercante.

b) Por "buque de una Parte Contratante" se entiende cualquier buque mercante ma-
triculado en el territorio de dicha Parte que enarbole su pabell6n. El t~rmino no incluye a:

1) los buques dedicados al servicio exclusivo de las Fuerzas Armadas,
2) los buques de investigaci6n hidrogrifica, oceanogrdfica o cientffica, y
3) los buques de pesca.

c) Por "miembro de la tripulaci6n" se entiende cualquier persona empleada al
servicio del buque, inscrita en el rol de la tripulaci6n y portadora de un documento que
le acredite como marino.

Articulo 3. Las Partes Contratantes cooperardn con el fin de eliminar todos los
obstfculos que puedan dificultar el desarrollo de la navegaci6n entre los puertos de los
dos pafses y se abstendrin de cualquier medida que pueda limitar las actividades de sus
buques.

Articulo 4. 1. Con el fin de obtener resultados, lo mds satisfactorios posibles,
los armadores nacionales, designados por las Autoridades competentes de Espafia o de
Senegal, armonizarin sus actividades y su polftica comercial para utilizar de forma 6ptima
su capacidad de manera que puedan participar en el transporte entre los dos parses sobre
una base equitativa.

2. Cualquier acuerdo entre los armadores de las dos Partes, deberd ser previamente
sometido al acuerdo de las respectivas Autoridades competentes, de conformidad con la
legislaci6n de cada Estado.

Articulo 5. Cada Parte Contratante concederd a los buques de la otra Parte el
tratamiento mdis favorable posible en lo relativo a:

- la entrada y estancia en los puertos y salida de los mismos,
- la utilizaci6n de las instalaciones portuarias para la carga y descarga de mercancfas,
- el embarque y desembarque de pasajeros, y
- la realizaci6n de todos los servicios, y operaciones necesarias, tanto comerciales como

maritimas.

Articulo 6. En el marco de su reglamentaci6n portuaria las dos Partes Contratantes
adoptarin cuantas medidas sean necesarias para facilitar y acelerar el trdifico marftimo,
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evitar los retrasos injustificados de los buques y simplificar en la medida de lo posible
las formalidades aduaneras y de cualquier otro tipo, vigentes en sus respectivos puertos.

Articulo 7. Los buques de propulsi6n nuclear o que transporten substancias nu-
cleares u otras substancias o materiales peligrosos o nocivos, que enarbolen el pabell6n
de las Partes Contratantes, adoptarin las medidas adecuadas para prevenir, limitar y
controlar la contaminaci6n del mar territorial y de la zona econ6mica exclusiva de las
Partes y respetardn a estos efectos las normas, criterios, pricticas y procedimientos
establecidos en los Convenios internacionales.

Artculo 8. 1. Los buques de cada una de las Partes Contratantes evitarin cual-
quier acci6n que pueda afectar a la paz, al orden o a la seguridad del Estado, asf como
cualquier otra actividad que no estd directamente relacionada con su misi6n y trinsito.

2. En el caso en que, por razones de seguridad nacional, se suspendiera tempo-
ralmente la navegaci6n en determinadas zonas del mar territorial de una de las Partes
Contratantes, los buques de sus respectivas flotas no serdn objeto de discriminaci6n alguna.

ArtIculo 9. Cada Parte Contratante reconocerd los documentos de identidad de
marinos, expedidos por las Autoridades Competentes de la otra Parte. Estos documentos
serdn:
a) para los marinos espafioles, la "Tarjeta de identidad profesional maritima" o la

"Libreta de inscripci6n marftima".
b) para los marinos senegaleses, el "Livretprofessionnel maritime" o la "Carte d'identiti

speciale de marin".

Articulo 10. 1. Los titulares de cualquiera de los documentos de identidad men-
cionados en el Artfculo 9 del presente Acuerdo podrin, en cuanto miembros de la tri-
pulaci6n de un buque de una Parte Contratante, permanecer temporalmente en tierra, sin
visado, durante la estancia del buque en un puerto de la otra Parte, con tal de que se
remita a las Autoridades competentes la lista de tripulantes, de conformidad con los
reglamentos en vigor en dicho puerto.

2. Al desembarcar y al retomar a bordo, los miembros de la tripulaci6n deberin
pasar control aduanero.

Articulo 11. 1. Los titulares de cualquiera de los documentos de identidad men-
cionados en el Articulo 9 del presente Acuerdo serin autorizados, cualquiera que sea el
medio de locomoci6n utilizado, a:
-entrar en el territorio de la otra Parte Contratante o a transitar por el mismo con el fin

de incorporarse a su buque,
-ser destinados a bordo de otro buque,
-regresar a su pals, o
-viajar por cualquier otro motivo a reserva de la previa aprobaci6n de las Autoridades

de dicha Parte.
2. En los casos citados en el p&rrafo anterior, los documentos de identidad deberdn

ser visados por la otra Parte Contratante. Dicho visado seri concedido en el plazo mds
breve posible.

3. Cuando un miembro de la tripulaci6n, portador de un documento de identidad
mencionado en el pdrrafo 10, sea desembarcado en un puerto de la otra Parte Contratante
por razones de salud, de servicio o por cualquier otro motivo considerado vilido por las
Autoridades competentes, dstas le concederin las autorizaciones necesarias para que el
interesado, en caso de hospitalizaci6n, pueda permanecer en el territorio y, por cualquier
medio de transporte, regresar a su pals de origen o incorporarse a su buque en otro puerto.
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Artculo 12. Cuando un miembro de la tripulaci6n de un buque de una de las Partes
Contratantes que se encuentre en las aguas interiores de la otra Parte requiera, por raz6n
de enfermedad o accidente, la asistencia m6dica, farmac6utica u hospitalaria que la otra
Parte dispense en su territorio, dicha asistencia le seri concedida en las mismas condiciones
que la otorgada a las tripulaciones nacionales. Tan s6lo se le exigiri que pruebe su
adscripci6n como miembro de la tripulaci6n de un buque de la otra Parte.

Articulo 13. Cada Parte Contratante reconoceri los documentos de nacionalidad
de los buques, los certificados de arqueo y cualesquiera otros documentos de a bordo
expedidos o reconocidos por la otra Parte. Los derechos y tasas serdn calculados sobre
la base de los documentos anteriormente mencionados.

Articulo 14. Los dos Gobiernos se comprometen a cooperar en el terreno de la
formaci6n profesional del personal de su Marina Mercante, tanto embarcado como de-
sembarcado, mediante la concesi6n de becas de estudios y la estancia de los becarios en
las escuelas especializadas.

Articulo 15. 1. En el caso de que un miembro de la tripulaci6n de un buque de
una de las Partes Contratantes cometiera un delito a bordo de dicho buque durante la
estancia del mismo en el mar territorial de la otra Parte, las Autoridades de dicha Parte
no le enjuiciarin sin el acuerdo previo de la Autoridad diplomdtica o consular del pais
cuyo pabell6n enarbole el buque.

2. Lo dispuesto en el p&rrafo 10 del presente Artfculo, no se aplicari a los delitos
cometidos a bordo de un buque de una Pare Contratante si:
a) el delito puede comprometer la seguridad o el orden pdblico en el territorio de la otra

Parte,
b) el delito ha sido cometido contra una persona ajena a la tripulaci6n del buque,
c) las consecuencias del delito afectan al territorio del Estado donde se encuentre el

buque, o
d) el enjuiciamiento es necesario para luchar contra el trdfico de estupefacientes.

3. Lo dispuesto en el presente Artfculo no afectar, a los derechos de las autoridades
locales relacionados con la aplicaci6n de su legislaci6n en materia de control e
investigaci6n.

Articulo 16. 1. En el caso de que un buque de una Parte Contratante naufragara,
encallara o sufriera cualquier tipo de averfa en la proximidad de las costas de la otra
Parte, las Autoridades competentes de dicha Parte:
-informardn al agente diplomdtico o al funcionario consular del Estado cuyo pabell6n

enarbole el buque, con el fin de que pueda asumir las funciones que le correspon-
dan y

-concederdn a los pasajeros, al buque y a la carga la misma protecci6n y asistencia que
a un buque que enarbole su propio pabell6n.

2. La carga y las provisiones a bordo de un buque que haya sufrido una averfa no
serdn objeto de gravdmenes aduaneros si no son destinadas al consumo o utilizadas en
plaza.

Articulo 17. 1. Para velar por la ejecuci6n del presente Acuerdo se constituird
una Comisi6n Mixta que hard recomendaciones a las Autoridades competentes de las
Partes Contratantes.

2. La Comisi6n Mixta se reuniri en sesi6n ordinaria una vez al afio, altemativa-
mente en Madrid o Dakar, en fecha fijada de comtin acuerdo por la vfa diplomitica.

3. La Comisi6n Mixta podrd reunirse, asimismo, en sesi6n extraordinaria a petici6n
de cualquiera de las Partes Contratantes.
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4. La Comisi6n Mixta podrA constituir grupos de trabajo para estudiar las cuestiones
que entren en el marco del presente Acuerdo.

5. La composici6n y las competencias de la Comisi6n Mixta serin definidas por
las Autoridades Maritimas competentes de las Partes Contratantes.

Articulo 18. Para la aplicaci6n concertada de lo dispuesto en los artfculos del
presente Acuerdo, las Partes Contratantes acuerdan proceder a la realizaci6n de consultas
y al intercambio de informaci6n a trav~s de las Autoridades Maritimas competentes de
las Partes.

Artculo 19. Las Partes Contratantes podrdn, en la medida en que lo estimen
necesario, proceder a la revisi6n o a la modificaci6n del presente Acuerdo. Dichas
revisiones o modificaciones se llevarfn a cabo mediante el intercambio de notas por via
diplomdtica.

Art(culo 20. 1. Las controversias relativas a la aplicaci6n e interpretaci6n del
presente Acuerdo serdn solucionadas en el seno de la Comisi6n Mixta.

2. Si una controversia de este tipo no pudiera ser resuelta en el seno de la Comisi6n
Mixta, serd sometida por cualquiera de las Partes Contratantes a un Tribunal arbitral.

3. El Tribunal arbitral estard compuesto de 3 miembros. Cada una de las Partes
Contratantes nombrari un ,rbitro; estos dos drbitros designardn, de comdin acuerdo, al
Presidente, que serd nacional de un tercer Estado.

4. Si en un plazo de dos meses, a partir de la fecha en que una de las Partes
Contratantes haya propuesto la soluci6n arbitral del litigio, los dos drbitros no han sido
nombrados, o si los drbitros, durante el mes siguiente, no se han puesto de acuerdo para
la designaci6n del Presidente, cualquiera de las Partes podri solicitar al Presidente del
Tribunal Internacional de Justicia de La Haya que proceda a realizar las designaciones
necesarias.

5. El Tribunal arbitral tomard sus decisiones por mayorfa de votos. A menos que
las Partes Contratantes decidan lo contrario, el Tribunal establecerd su propio reglamento
y fijard su sede.

6. Las Partes Contratantes se comprometen a cumplir las medidas cautelares que
puedan ser establecidas durante el proceso, asi como el laudo arbitral, que ser, definitivo
y ejecutorio.

Articulo 21. 1. El presente Acuerdo entrar, en vigor una vez que cada una de
las Partes Contratantes haya notificado a la otra Parte, por via diplomdtica, el cumplimiento
de sus requisitos constitucionales. El Acuerdo surtird efecto a partir de la fecha de
recepci6n de la iltima notificaci6n.

2. El presente Acuerdo tendrl una duraci6n de 5 anios y sera renovado por tdcita
reconducci6n, por periodos de un afio, salvo denuncia por via diplomitica de una de las
Partes Contratantes, tras un preaviso de 6 meses.

HECHO en Dakar, el 6 de diciembre de 1979 en dos ejemplares originales en lengua
espafiola y francesa, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
de la Reptiblica de Senegal: de Espafia:

[Signed - Signe] [Signed - Signe']
SALVADOR SANCHEZ-TERAN MOUSTAPHA NIASSE
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS ET A LA NAVIGATION MARI-
TIMES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU SIN-
EGAL ET LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE

Le gouvernement de la R6publique du Sdn6gal et le gouvernement d'Espagne,
D6sireux de d6velopper, de fagon harmonieuse, les dchanges maritimes entre la

R6publique du Sn6gal et l'Espagne, sont convenus de ce qui suit :
Article 1. Le prdsent Accord s'applique au territoire de la R6publique du Sdndgal

d'une part, et au territoire de I'Espagne d'autre part.
Article 2. Aux fins du pr6sent Accord,
a) Le terme «Autorit6 maritime compdtente> ddsigne .

- Pour la Partie s6ndgalaise : le Ministre chargd de la Marine marchande;
- Pour la Partie espagnole : le Ministre charg6 de la Marine marchande.

b) Le terme onavire d'une Partie contractante d6signe tout navire de commerce
immatricul6 dans le territoire de cette Partie et battant son pavilion. Le terme ne comprend
pas :
1) Les navires au service exclusif des Forces arm6es;
2) Les navires de recherche hydrographique, oc6anographique et scientifique;
3) Les bateaux de p6che.

c) Le terme «membre de l'6quipage> ddsigne toute personne employ6e au service
du navire, inscrite au r6le d'dquipage et d6tentrice d'un document lui conf6rant la qualit6
de marin.

Article 3. Les Parties contractantes coop6reront de faqon A 61iminer tous les obs-
tacles qui pourraient entraver le ddveloppement de la navigation entre les ports des deux
pays et s'abstiendront de toute mesure susceptible de limiter les activitds de leurs navires.

Article 4. 1) En vue de parvenir aux r6sultats les plus satisfaisants possibles, les
armements nationaux d6signds par les Autorit6s compdtentes du S6n6gal et de l'Espagne
harmoniseront leurs activit6s et leur politique commerciale, afin d'utiliser de facon op-
timale leur capacitd de mani6re A participer au transport entre les deux pays sur une base
6quitable.

2) Tout accord entre armateurs des deux Parties devra 6tre soumis au pr6alable A
l'agr6ment des Autorit6s comp6tentes respectives, conform6ment A la 1gislation de chaque
Etat.

Article 5. Chaque Partie contractante accordera aux navires de l'autre Partie le
traitement le plus favorable possible en ce qui concerne : l'entrde, le sdjour et la sortie
des ports, l'utilisation des installations portuaires pour le chargement et le d6chargement
des marchandises, l'embarquement et le d6barquement des passagers, l'accomplissement
de tous les services et opdrations commerciales ou maritimes n6cessaires.

Article 6. Les deux Parties contractantes prendront, dans le cadre de leur r6gle-
mentation portuaire, toutes les mesures n6cessaires tendant A faciliter et A acc6ldrer le

Entrd en vigueur le 9 juin 1982, date de r~ception de la derni~re des notifications (effectudes les 27 dcembre 1979 et
9 juin 1982) par lesquelles les Parties se sont inform6es de l'accomplissement des procedures constitutionnelles, confortmnment
au paragraphe I de I'article 21.
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trafic maritime, A dviter les retards injustifids des navires et A simplifier, autant que
possible, les formalit6s douani~res et autres en vigueur dans leurs ports.

Article 7. Les navires A propulsion nucl6aire ou porteurs de substances nucl6aires
ou autres substances ou mat6riaux dangereux et nocifs, battant pavilion des Parties con-
tractantes, adopteront les mesures addquates pour prdvenir, r6duire ou contr6ler la pol-
lution de la mer territoriale et de la zone dconomique exclusive des Parties et respecteront
A cet effet, les r~gles, normes, pratiques et procddures 6tablies par les conventions
internationales.

Article 8. 1) Les navires de chacune des Parties contractantes 6viteront toute
action qui pourrait porter atteinte A la paix, A l'ordre ou A la sdcurit6 de l'Etat, ainsi que
toute autre activit6 qui ne serait pas directement en relation avec leur mission et leur
parcours.

2) Au cas oji, pour des raisons de s6curitd nationale, la navigation serait tempo-
rairement suspendue dans des zones d6termindes de la mer territoriale de l'une des Parties
contractantes, les navires de leurs flottes respectives ne feront l'objet d'aucune
discrimination.

Article 9. Chaque Partie contractante reconnaitra les documents d'identitd de marins
d61ivr6s par les autorit6s compdtentes de l'autre Partie. Ces documents d'identit6 sont
a) Pour les marins des navires de l'Espagne :

- La oTarjeta de identidad profesional maritima>>
- La ,Libreta de inscripci6n maritima .

b) Pour les mains des navires de la Rdpublique du S6n6gal
- Le oLivret professionnel maritime
-La <Carte d'identitd sp6ciale de main .

Article 10. 1) Les personnes titulaires d'un document d'identit6 mentionnd A
l'article 9 du prdsent Accord peuvent, en qualit6 de membre de l'dquipage du navire
d'une Partie contractante, sdjoumer A terre temporairement, sans visa, pendant le s6jour
du navire dans un port de l'autre Partie, A condition qu'une liste d'6quipage soit remise
aux Autorit6s comptentes, conform6ment t la r6glementation en vigueur dans ce port.

2) En descendant A terre et en rentrant A bord, les membres de l'6quipage devront
se soumettre au contr6le douanier.

Article 11. 1) Les personnes titulaires d'un document d'identit6 mentionnd A
l'article 9 du prdsent Accord seront autoris6es, quel que soit le moyen de locomotion
utilisd,
- A p6n6trer sur le territoire ou A transiter en vue de rejoindre leur navire,
- Ou A etre transf6r6es A bord d'un autre,
- A retourner dans leur pays,
- A voyager pour toutes autres fins, sous r6serve de l'approbation pr6alable des Autorit6s
de cette autre Partie.

2) Dans tous les cas citds au paragraphe pr6c6dent, les documents d'identit6 devront
etre revetus du visa de l'autre Partie contractante. Ce visa sera d6livrd dans les ddlais les
plus brefs possibles.

3) Lorsqu'un membre de l'quipage titulaire du document d'identit6 visd au premier
paragraphe est d6barqu6 dans un port de l'autre Partie contractante pour des raisons de
sant6, de service ou pour tout autre motif reconnu valable par les autorit6s comp6tentes,
celles-ci donneront les autorisations n6cessaires pour que I'intdress6 puisse, en cas d'hos-
pitalisation, s6joumer sur son territoire et qu'il puisse, par n'importe quel moyen de
transport, soit regagner son pays d'origine, soit rejoindre un autre port d'embarquement.
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Article 12. Lorsqu'un membre de l'6quipage d'un navire de l'une des Parties
contractantes se trouvant dans les eaux int6rieures de I'autre Partie aura besoin, pour
cause de maladie ou d'accident, de l'assistance m6dicale, pharmaceutique ou hospitali~re
que l'autre Partie dispense sur son territoire, cette assistance lui sera foumie dans les
memes conditions que celles donndes aux 6quipages nationaux. La seule exigence A
laquelle il sera soumis, consistera. A prouver son appartenance A l'6quipage d'un navire
de l'autre Partie.

Article 13. Chaque Partie contractante reconnaitra les documents de nationalitd des
navires, les certificats de jauge et autres documents de bord, d6livr6s ou reconnus par
l'autre Partie. Les droits et taxes seront calculds sur la base des documents ci-dessus
r6fdrenc6s.

Article 14. Les deux Gouvernements s'engagent A coop6rer dans le domaine de la
formation professionnelle du personnel, aussi bien s6dentaire qu'embarqu6, de leur Marine
marchande, par l'attribution de bourses d'dtudes et l'accueil de stagiaires dans les dcoles
sp6cialis6es.

Article 15. 1) Au cas oii un membre de l'6quipage d'un navire de l'une des
Parties contractantes commettrait A bord de ce navire une infraction pendant que le navire
se trouve dans les eaux territoriales de l'autre Partie, les Autoritds de cette autre Partie
n'intenteront pas de poursuite sans l'accord de l'Autorit6 consulaire ou diplomatique du
pays dont le navire bat pavilion.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliquent pas aux
infractions commises A bord d'un navire d'une Partie contractante si :

a) L'infraction est de nature A compromettre la s6curit6 ou l'ordre public dans le territoire
de l'autre Partie;

b) L'infraction a t6 commise contre toute autre personne qui n'est pas membre de
l'dquipage du navire;

c) Les cons6quences de l'infraction affectent le territoire de l'Etat oil le navire se trouve;
d) Une poursuite est indispensable pour faire face au trafic de stup~fiants.

3) Les dispositions du prdsent article ne portent pas atteinte aux droits des autorit6s
locales pour tout ce qui concerne l'application de la 1dgislation sur le contr6le et l'enqu~te.

Article 16. 1) Au cas oi un navire de l'une des Parties contractantes ferait nau-
frage, s'6chouerait ou subirait toute avarie pros des c6tes de l'autre Partie, les Autorit6s
comp6tentes de ladite Partie :
- Informeront l'agent diplomatique ou le fonctionnaire consulaire de l'Etat dont ledit

navire bat pavilion afin qu'il assume les fonctions qui lui incombent;
- Accorderont aux passagers, au navire et A la cargaison les m6mes protection et as-

sistance qu'A un navire battant son propre pavillon.

2) La cargaison et les provisions de bord d'un navire qui a subi une avarie ne
seront pas passibles de droits de douane si elles ne sont pas livr6es A la consommation
ou utilis6es sur place.

Article 17. 1) Pour veiller A l'ex6cution du pr6sent Accord, il est cr& une Com-
mission mixte qui soumettra des recommandations aux Autoritds comp6tentes des deux
Parties contractantes.

2) La Commission mixte se rdunira en session ordinaire une fois par an, alterna-
tivement A Madrid et A Dakar, A une date fix6e d'un commun accord par voie diplomatique.

3) Elle pourra aussi se faire en session extraordinaire A la demande de l'une des
Parties contractantes.
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4) La Commission mixte aura toute latitude pour crder des groupes de travail afin
d'dtudier les questions entrant dans le cadre du pr6sent Accord.

5) La composition et les comp6tences de la Commission mixte seront d6finies par
les autoritds maritimes comp6tentes des deux Parties contractantes.

Article 18. Pour l'application concerte des dispositions des articles du pr6sent
Accord, les Parties contractantes conviennent de proc6der A des consultations et d'6changer
des informations par l'intermddiaire des Autoritds maritimes comp6tentes des Parties.

Article 19. Les Parties contractantes, dans la mesure oili elles l'estimeront n6ces-
saire, pourront proc6der A la rdvision ou A la modification du prdsent Accord. Ces rdvisions
ou modifications se feront par 6change de notes par voie diplomatique.

Article 20. 1) Les diffdrends relatifs A l'application ou A l'interprdtation du pr6sent
Accord seront rdglds au sein de la Commission mixte.

2) Au cas o i un diffdrend de cette nature n'aurait pas pu 8tre r6gl au sein de la
Commission mixte, il sera soumis par l'une des Parties contractantes A un tribunal arbitral.

3) Ce tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacune des Parties con-
tractantes d6signera un arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la d6signation
d'un ressortissant d'un Etat tiers comme Prdsident.

4) Si, dans un d6lai de deux mois A dater du jour oti l'une des Parties contractantes
a propos6 le riglement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas td ddsign6s, ou si,
dans le cours du mois suivant, les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la d6signation
du Pr6sident, chaque Partie contractante pourra demander au Prdsident de la Cour inter-
nationale de Justice de La Haye de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral d6cide A la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties
contractantes ne conviennent de rien de contraire, il dtablit lui-m~me sa procedure et
d6termine son siege.

6) Les Parties contractantes s'engagent se conformer aux mesures provisoires qui
pourront tre 6dictdes au cours de l'instance ainsi qu'A la d6cision arbitrale; cette derni~re
sera d6finitive et ex6cutoire.

Article 21. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que chacune des Parties
contractantes aura notifid A l'autre Partie, par la voie diplomatique, l'accomplissement
des procedures constitutionnelles requises. I1 prendra effet A la date de r6ception de la
derni~re notification.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. I1 est renouvelable
par tacite reconduction pour une p6riode d'un an, sauf d6nonciation par la voie diplo-
matique, par l'une des Parties contractantes, apr~s un pr6avis de six mois.

FAIT A Dakar, le 6 d6cembre 1979 en deux exemplaires originaux en langues franqaise
et espagnole, les deux textes faisant Egalement foi.

Pour le gouvernement Pour le gouvernement
d'Espagne: de la R6publique du S6ndgal:

[ SignC] [Signe]
SALVADOR S, .NCHEZ-TER/AN MOUSTAPHA N1ASSE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MARITIME NAVIGATION AND TRANSPORTATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL
AND THE GOVERNMENT OF SPAIN

The Government of the Republic of Senegal and the Government of Spain,
Desiring to develop maritime exchanges between the Republic of Senegal and Spain

in a harmonious manner, have agreed as follows:

Article 1. This Agreement shall apply to the territory of the Republic of Senegal,
on the one hand, and to the territory of Spain, on the other.

Article 2. For the purposes of this Agreement,

(a) The term "competent maritime authority" means:

-In the case of Senegal: the Minister responsible for the merchant marine;
-In the case of Spain: the Ministry responsible for the merchant marine.

(b) The term "ship of a Contracting Party" means any merchant vessel registered
in the territory of that Party and flying its flag. The term shall not include:

(1) Ships in the exclusive service of the armed forces;
(2) Ships used for hydrographic, oceanographic or scientific research;
(3) Fishing vessels.

(c) The term "crew member" means any person employed in the service of a ship,
included in the crew list and holding a document certifying that he is a seafarer.

Article 3. The Contracting Parties shall co-operate in removing all obstacles which
may hinder the development of navigation between the ports of the two countries and
shall refrain from any measure that might restrict the activities of their ships.

Article 4. 1. In order to achieve the most satisfactory results possible, the national
shipping companies designated by the competent authorities of Spain and of Senegal shall
harmonize their activities and their commercial policies in order to make the optimum
use of their capacity so that they can participate in transportation between the two countries
on an equitable basis.

2. Any agreement between shipowners of the two Parties must be submitted first
to the respective competent authorities for approval, in accordance with the legislation
of each State.

Article 5. Each Contracting Party shall accord to ships of the other Party the most
favourable possible treatment in respect of:

-Entry to, stay in and departure from ports;
-The use of port facilities for the loading and unloading of cargo;
-The embarkation and disembarkation of passengers; and
-The performance of all the necessary commercial and maritime services and operations.

Came into force on 9 June 1982, the date of receipt of the last of the notifications (effected on 27 December 1979 and
9 June 1982) by which the Parties informed each other of the completion of the constitutional procedures, in accordance with
article 21 (1).
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Article 6. The two Contracting Parties shall, within the framework of their port
regulations, take all the necessary measures to facilitate and accelerate maritime traffic,
avoid unnecessary delays of ships and simplify as much as possible the customs and other
formalities applicable in their ports.

Article 7. Ships which are nuclear propelled or are transporting nuclear substances
or other dangerous or harmful substances or materials and which are flying the flag of
the Contracting Parties, shall take adequate measures to prevent, reduce or control pol-
lution of the territorial sea and the exclusive economic zones of the Parties and, to that
end, shall respect the rules, norms, practices and procedures established under interna-
tional conventions.

Article 8. 1. The ships of each Contracting Party shall avoid any action which
might jeopardize peace, order or State security and any other activity which is not directly
related to their assignment and their course.

2. In the event that, for reasons of national security, navigation is temporarily
suspended in certain areas of the territorial sea of one of the Contracting Parties, the
ships of their respective fleets shall not be subjected to any discrimination.

Article 9. Each Contracting Party shall recognize the seafarers' identity documents
issued by the competent authorities of the other Party. These identity documents shall
be:

(a) In the case of Spanish seafarers: the "Tarjeta de identidad profesional maritima" or
the "Libreta de inscripci6n maritima";

(b) In the case of Senegalese seafarers: the "Livretprofessionnel maritime" or the "Carte
d'identit spdciale de marin".

Article 10. 1. A person holding any of the identity documents referred to in
article 9 of this Agreement may, as a crew member of a ship of a Contracting Party, stay
temporarily on land, without a visa, while the ship is lying in a port of the other Party,
on condition that a crew list is submitted to the competent authorities, in accordance with
the regulations in force in that port.

2. When they disembark and re-embark, crew members must go through customs
control.

Article 11. 1. A person holding any of the identity documents referred to in
article 9 of this Agreement shall be authorized, whatever means of transport is used:

-To enter in the territory of the other Contracting Party or pass through it in transit in
order to rejoin his ship;

-To transfer to another ship;
-To return to his country;
-To travel for any other purpose subject to prior approval from the authorities of that

Party.
2. In all the cases referred to in the preceding paragraph, the identity documents

must carry the visa of the other Contracting Party. This visa shall be issued as expeditiously
as possible.

3. If a crew member holding the identity document referred to in paragraph 1 is
sent ashore in a port of the other Contracting Party for health or service reasons or for
any other reason recognized as valid by the competent authorities, the latter shall give
the necessary authorization for the person concerned to remain in that Party's territory if
hospitalization is needed and either to return to his country of origin or join his ship in
another port of embarkation, by any means of transport.

Vol. 1284, 1-21148



24 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

Article 12. If, because of illness or as a result of an accident, a crew member of
a ship of one of the Contracting Parties sailing in the internal waters of the other Party
needs medical, pharmaceutical or hospital care provided by the other Party in its territory,
that care shall be provided to him under the same conditions as for national crews. He
shall merely be required to prove that he is a crew member of a ship of the other Party.

Article 13. Each Contracting Party shall recognize the nationality documents of
ships, and the tonnage certificates and other documents carried on board which have been
issued or recognized by the other Party. Duties and taxes shall be calculated on the basis
of the documents referred to above.

Article 14. The two Governments undertake to co-operate in the area of the vo-
cational training of personnel, both land-based and sea-based, of their merchant marine,
by providing study fellowships and admitting fellowship-holders to specialized schools.

Article 15. 1. In the event that a crew member of a ship of one of the Contracting
Parties commits an offence on board that ship while the ship is in the territorial waters
of the other Party, the authorities of that Party shall not prosecute him without the prior
agreement of the diplomatic or consular authority of the ship's flag State.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to offences committed
on board a ship of a Contracting Party if:
(a) The offence is such as to undermine security or public order in the territory of the

other Party;
(b) The offence was committed against a person who is not a crew member of the ship;
(c) The consequences of the offence affect the territory of the State where the ship is

situated; or
(d) Prosecution is essential in order to combat drug trafficking.

3. The provisions of this article shall not affect the rights of the local authorities
in all matters relating to the application of the laws on control and investigation.

Article 16. 1. In the event that a ship of one of the Parties is wrecked, runs
aground or sustains any other damage off the coast of the other Party, the competent
authorities of that Party shall:

-Inform the diplomatic agent or consular official of the ship's flag State so that he may
perform the functions incumbent upon him; and

-Accord passengers, the ship and the cargo the same protection and assistance as a ship
flying its own flag.

2. The cargo and provisions on board a ship which has been damaged shall be
exempt from customs duties if they are not delivered for consumption or used locally.

Article 17. 1. In order to monitor the implementation of this Agreement, a Mixed
Commission shall be established which shall submit recommendations to the competent
authorities of the two Contracting Parties.

2. The Mixed Commission shall meet in regular session once a year, alternately
at Madrid and at Dakar, on a date fixed by mutual agreement through the diplomatic
channel.

3. The Mixed Commission may also meet in special session at the request of either
of the Contracting Parties.

4. The Mixed Commission shall be empowered to set up working groups to study
questions falling within the purview of this Agreement.

5. The composition and powers of the Mixed Commission shall be determined by
the competent maritime authorities of the two Contracting Parties.
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Article 18. In order to ensure the coordinated application of the provisions of the
articles of this Agreement, the Contracting Parties agree to hold consultations and ex-
change information through the competent maritime authorities of the Parties.

Article 19. The Contracting Parties may, to the extent that they deem it necessary,
revise or amend this Agreement. Such revisions or amendments shall be effected by
means of an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article 20. 1. Disputes regarding the application or interpretation of this Agree-
ment shall be settled within the Mixed Commission.

2. In the event that a dispute of this nature cannot be settled within the Mixed
Commission, it shall be submitted by one of the Contracting Parties to an arbitral tribunal.

3. This arbitral tribunal shall be composed of three members. Each of the Con-
tracting Parties shall designate one arbitrator; these two arbitrators shall, by mutual
agreement, designate a chairman, who shall be a national of a third State.

4. If, within two months from the date on which one of the Contracting Parties
proposed the arbitral settlement of a dispute, the two arbitrators have not been designated
or if the arbitrators, in the course of the following month, have not reached agreement
on the designation of a chairman, either Contracting Party may request the President of
the International Court of Justice at The Hague to make the necessary designations.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Unless the Con-
tracting Parties decide otherwise, it shall draw up its own rules of procedure and determine
its venue.

6. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall be final
and binding.

Article 21. 1. This Agreement shall enter into force as soon as each of the
Contracting Parties notifies the other Party, through the diplomatic channel, that the
necessary constitutional procedures have been completed. It shall take effect on the date
of receipt of the last such notification.

2. This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be automatically
renewed for periods of one year, unless it is denounced through the diplomatic channel
by one of the Contracting Parties on six months' notice.

DONE at Dakar on 6 December 1979, in duplicate in the Spanish and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Senegal: of Spain:

[Signed] [Signed]
SALVADOR SANCHEZ-TER.(N MOUSTAPHA NIASSE
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SPAIN
and

COLOMBIA

Agreement regulating the administrative and educational
aspects of the cultural and educational institutions of
Spain and Colombia: "The Reyes Catolicos Cultural
and Educational Centre" and "The Miguel Antonio
Caro College". Signed at Bogota on 31 January 1980

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 16 July 1982.

ESPAGNE
et

COLOMBIE

Convention regissant les aspects administratifs et educatifs
des institutions culturelles et educatives espagnole et
colombienne: <<Centro cultural y educativo Reyes
Cat6licos>> et <«Colegio Mayor Miguel Antonio Caro>>.
Signee i Bogota le 31 janvier 1980

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 16 juillet 1982.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO MEDIANTE EL CUAL SE REGULAN LOS ASPECTOS AD-
MINISTRATIVOS Y EDUCATIVOS DE LAS INSTITUCIONES CUL-
TURALES Y EDUCATIVAS DE ESPANA Y COLOMBIA: CENTRO
CULTURAL Y EDUCATIVO "REYES CATOLICOS" Y COLEGIO
MAYOR "MIGUEL ANTONIO CARO"

Los Gobiernos de Espafia y Colombia,
Considerando:
Que el 4 de noviembre de 1952, se suscribi6 un Acuerdo Especial de cardcter cultural

entre Espafia y Colombia, por medio del cual los dos Gobiernos se cedieron mutuamente
un terreno para la construcci6n de la sede de las instituciones educativas "Miguel Antonio
Caro" en Espafia y "Reyes Cat6licos" en Colombia;

Que el 7 de noviembre de 1968 se efectu6 un Canje de Notas encaminado a regularizar
la situaci6n creada por virtud del Acuerdo Especial arriba mencionado aprobado por
Colombia mediante la Ley 34 de 1969;

Que es necesario reglamentar el funcionamiento de las citadas instituciones y es-
tablecer las prerrogativas de que gozardn el personal directivo, docente y administrativo
de los dos pafses,

Resuelven suscribir el presente Convenio:

PRELIMINARES

Artculo I. Las instituciones culturales o educativas a que se refiere el Acuerdo
especial y el Convenio entre el Estado Colombiano y el Estado Espafiol, acogidos al
r6gimen que establece el presente Acuerdo son las siguientes: el Centro Cultural y
Educativo "Reyes Cat6licos" de propiedad del Estado Espafiol, con sede en Bogota,
D.E., y el Colegio Mayor "Miguel Antonio Caro", de propiedad del Estado Colombiano,
con sede en Madrid, Espafia.

Articulo II. El Estado Espafiol se compromete a que la educaci6n impartida en el
Centro Cultural y Educativo "Reyes Cat6licos", de Bogotd, Colombia, dd cumplimiento
a las normas que rigen el sistema educativo colombiano.

Artculo III. El Centro Cultural y Educativo "Reyes Cat6licos" podrd importar,
a trav6s de la Embajada de Espafia, exentos de gravdmenes aduaneros, los recursos y
soportes diddcticos necesarios entre otros: visuales, audiovisuales, equipos, elementos de
dotaci6n para laboratorios y talleres de vocacionales, libros de consulta, de textos y
revistas. En ningtin caso estos elementos se podrdn adquirir con fines comerciales.

Artdculo IV. Los nacionales espafioles que sean funcionarios de carrera o hayan
sido contratados por el Estado Espafiol para desempefiar funciones directivas o docentes
en el Centro Cultural y Educativo "Reyes Cat6licos", de Bogotd, D.E., que sean inscritos
ante el Ministerio de Relaciones Exteriores del Gobiemo de Colombia, a travds de la
Embajada de Espafia y cuando lleguen por primera vez al pais, gozard.n de las siguientes
prerrogativas y facilidades que se tramitardn por conducto de la Embajada de Espafia en
Colombia:

A. Importaci6n exenta de un solo vehfculo durante su misi6n en Colombia, en las
siguientes condiciones:
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Durante los dos (2) primeros afios el vehfculo quedard sometido, en caso de venta,
al pago de la totalidad de los impuestos a que haya lugar, conforme a la legislaci6n
aduanera colombiana vigente.

La desgravaci6n de los impuestos correspondientes a esta importaci6n serd progresiva
a partir del tercer aflo, de acuerdo con lo establecido en el Decreto No. 232 de 1967,
hasta Ilegar a una exenci6n total de impuestos a los seis (6) afios de haberse importado
el vehIculo al pais.

La limitaci6n referente al precio F.O.B. de los vehfculos importados por funcionarios
administrativos del Servicio Exterior Colombiano seri aplicable a los vehiculos importados
con base al presente Acuerdo.

B. Importaci6n libre de derechos de aduana, de su menaje domdstico, muebles y
efectos personales, siempre y cuando se presente la solicitud respectiva dentro de los
ciento ochenta (180) dias siguientes a su Ilegada al pafs.

C. Exenci6n del pago de impuestos sobre renta y complementarios sobre los sueldos
y emolumentos que perciban del Estado Espafiol por concepto de prestaci6n de servicios
al Centro Cultural y Educativo "Reyes Cat6licos".

D. Expedici6n de una tarjeta de identidad por el Ministerio de Relaciones Exteriores
de la Reptiblica de Colombia a los directivos y profesores del Centro, sus c6nyuges, sus
hijos menores de 18 afios y personas que dependan econ6micamente del mismo, en la
cual conste que el titular viene y permanece en Colombia en desarrollo del Convenio
Cultural reciproco, acordado por los Gobiernos de Espafia y Colombia.

E. Expedici6n a los interesados que presenten la identificaci6n anterior, de una
licencia de conducir, por las autoridades competentes, siempre y cuando sean poseedores
de licencia de conducir, internacional o espafiola.

F. Expedici6n de una visa oficial al personal directivo y docente del Centro Cultural
y Educativo "Reyes Cat6licos", asf como a sus c6nyuges e hijos menores de 18 afios
residentes en Colombia, siempre y cuando no tengan actividades remuneradas en este
pafs, distintas a las docentes, culturales y cientificas del mismo Centro Cultural y Edu-
cativo "Reyes Cat6licos", salvo en actividades de inter6s para el Estado Colombiano.

G. El personal administrativo nacional de Espafia gozard de los privilegios con-
templados en los literales B, C, D, E y F.

H. El personal del Centro Cultural y Educativo "Reyes Cat6licos", asf como los
familiares antes mencionados, no gozarin de inmunidad alguna de tipo diplomdtico tanto
personal como funcional, y no tendrdn en ningdin momento inmunidad de jurisdicci6n,
civil, penal o laboral en el territorio de la Reptiblica de Colombia.

Articulo V. Los nacionales colombianos que sean enviados a Espafia a desempefiar
cargos directivos, docentes o administrativos en el Colegio Mayor "Miguel Antonio
Caro", de Madrid, gozardn, con base a la mds estricta reciprocidad, de las mismas
prerrogativas otorgadas a los nacionales espafioles por el presente Acuerdo. Asimismo
el citado Centro gozard de los beneficios concedidos por el Gobierno Colombiano al
Centro Cultural y Educativo "Reyes Cat6licos".

ASPECTOS ADMINISTRATIVOS

Articulo VI. El Estado Espafiol serd el propietario del inmueble donde funcionard
el Centro Cultural y Educativo "Reyes Cat6licos" comprendiendo dentro del mismo el
terreno que le ha sido donado por el Estado Colombiano y otros anexos que el Estado
Espafiol adquiera con la misma finalidad y la construcci6n o construcciones que el Estado
Espafiol levante dentro de los mismos en desarrollo de este Convenio.

El mencionado inmueble y los anexos gozardn de las siguientes prerrogativas:
exenci6n de todo gravamen, tasa, contribuci6n de cardcter nacional, departamental y/o
municipal.
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El valor de los recibos por servicios de: acueducto, alcantarillado, teldfono, energia
el6ctrica y aseo ptiblico, serdn cubiertos por el Estado Espafiol o por el Centro Cultural
y Educativo "Reyes Cat6licos".

Articulo VII. El personal directivo, docente, administrativo y de servicios generales
serd nombrado por el Estado Espafiol y se le aplicardn las disposiciones siguientes:

Los nacionales espafioles en cuanto a la labor que realizardn en el Centro Cultural
y Educativo "Reyes Cat6licos", se regirdn por las normas laborales de su pais y se
someterdn en todos los casos a las mismas.

Los nacionales colombianos que laboren en el Centro Cultural y Educativo "Reyes
Cat6licos" quedardn sometidos en todos los aspectos laborales a las leyes colombianas.

Articulo VIII. La dotaci6n, los gastos de mantenimiento e instalaci6n del Centro,
serin cubiertos por el Estado Espafiol o por el mismo Centro.

Articulo IX. Las Partes Contratantes garantizardn, dentro de las respectivas esferas
de soberanfa y de conformidad con la legislaci6n interna en vigor, el suministro de divisas
y pagos, en moneda nacional o extranjera, necesarios para cumplir con las obligaciones
pertinentes, para el mejor funcionamiento general del Centro.

Articulo X. Los costos originados en gastos de previsi6n mddico asistencial de todo
el personal del Centro Cultural y Educativo "Reyes Cat6licos", sern cubiertos por el
Estado Espafiol.

Articulo XI. Ningiin colombiano podrA disfrutar de los beneficios establecidos en
el presente Convenio a los nacionales espafioles.

SISTEMA EDUCATIVO

Articulo XII. El Centro Cultural y Educativo "Reyes Cat6licos" funcionarg como
una instituci6n sin Animo de lucro, de educaci6n formal de propiedad del Estado Espafiol,
con sede en Bogoti, D.E., Colombia, de cardcter mixto, con calendario B y donde se
dard cumplimiento a las normas que rigen el sistema educativo colombiano.

Articulo XIII. El Centro Cultural y Educativo "Reyes Cat6licos" ofrecerd edu-
caci6n para los niveles de Educaci6n Bdsica y Media Vocacional de Bachillerato en
Ciencias y Tecnologfa, el cual conducird al grado de Bachiller en el tipo de modalidad
elegido.

Los estudios cursados y debidamente aprobados dardn origen al otorgamiento de los
tftulos correspondientes a ambos pafses.

En el citado Centro podrd impartirse tambidn educaci6n formal en la modalidad de
formaci6n profesional.

ArtIculo XIV. El Centro Educativo y Cultural "Reyes Cat6licos" ademds de las
funciones docentes indicadas, podrd realizar en sus instalaciones servicios de extensi6n
cultural tales como: conferencias, seminarios, exposiciones, representaciones teatrales,
competencias deportivas y demds actividades que propicien la exaltaci6n de los valores
est6ticos, artfsticos y cientfficos de ambos parses. El Estado de Colombia facilitard la
difusi6n de dichos eventos culturales a trav6s de diferentes medios de comunicaci6n.

Articulo XV. La expedici6n de los certificados de estudio y las calificaciones se
hardn de conformidad con las normas vigentes para el sistema educativo colombiano con
la equivalencia correspondiente al sistema educativo espafiol.

Articulo XVI. El Centro Cultural y Educativo "Reyes Cat6licos" estard sujeto a
la inspecci6n y control de la Direcci6n General de Administraci6n e Inspecci6n Educativa
del Ministerio de Educaci6n Nacional de Colombia, quien con la respectiva unidad
administrativa hom6loga del Ministerio de Educaci6n de Espafia ejercerd las mismas
funciones.
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Articulo XVII. La ensefianza de la geograffa, historia y cfvica de Colombia serd
impartida por profesores colombianos de origen, asi mismo los textos de estudio corres-
pondientes serdn de autores colombianos.

Articulo XVIII. El Centro otorgard becas para estudiantes colombianos y espafioles,
en el ntimero y proporci6n que acuerden el Ministerio de Educaci6n Nacional de Colombia
y las directivas del Centro. El costo de matriculas y pensiones se regularin segtin las
disposiciones vigentes y serdn autorizadas por la Junta Nacional Reguladora de Matrfculas
y Pensiones con sede en el Ministerio de Educaci6n Nacional de Colombia.

Articulo XIX. Para el ejercicio de las funciones inherentes a sus cargos de los
nacionales espafioles que vienen a prestar sus servicios al Centro Cultural y Educativo
"Reyes Cat6licos" y la legalizaci6n de la Licencia de Iniciaci6n de Labores y Aprobaci6n
de estudios del Centro, se aceptardn para cada nivel los titulos y escalaf6n concedidos
en Espafia.

Articulo XX. El presente Convenio seri sometido a los procedimientos constitu-
cionales de cada pais y entrar, en vigor en la fecha que las Altas Partes se hayan
comunicado el cumplimiento de dichos procedimientos.

Tendrd una duraci6n indefinida, pero dejari de regir un (1) afio despu6s de que una
de las Partes manifieste su voluntad de darlo por terminado.

HECHO en Bogotd, D.E., a los 31 dfas del mes de enero de 1980, en dos ejemplares
en idioma espafiol igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Repdblica de Colombia:

[Signed - Signi] [Signed - Signe]
EMILIO MARTIN Y MARTfN DIEGO URIBE VARGAS

Embajador de Espafia Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' REGULATING THE ADMINISTRATIVE AND EDUCA-
TIONAL ASPECTS OF THE CULTURAL AND EDUCATIONAL IN-
STITUTIONS OF SPAIN AND COLOMBIA: "THE REYES CATOLICOS
CULTURAL AND EDUCATIONAL CENTRE" AND "THE MIGUEL
ANTONIO CARO COLLEGE"

The Governments of Spain and Colombia,
Considering:
That on 4 November 1952 a Special Agreement on cultural matters between Spain

and Colombia was signed, through which the two Governments granted each other sites
on which to build the Miguel Antonio Caro College in Spain and the Reyes Cat6licos
Cultural and Educational Centre in Colombia;

That on 7 November 1968 an exchange of notes took place for the purpose of
regularizing the situation created by the above-mentioned Special Agreement adopted by
Colombia under Law No. 34 of 1969;

That it is necessary to regulate the operation of the aforementioned institutions and
to establish prerogatives of the executive, teaching and administrative staff in the two
countries,

Have resolved to sign this Agreement:

PRELIMINARY MATTERS

Article I. The cultural and educational institutions referred to in the Special Agree-
ment and in the Agreement between the Colombian State and the Spanish State, covered
by the r6gime established under this Agreement, are the following: the Reyes Cat6licos
Cultural and Educational Centre, belonging to the Spanish State and based in Bogotd,
D.E., and the Miguel Antonio Caro College, belonging to the Colombian State and based
in Madrid, Spain.

Article H. The Spanish State undertakes to ensure that the education provided in
the Reyes Cat6licos Cultural and Educational Centre in Bogotd, Colombia, complies with
the standards of the Colombian educational system.

Article II1. The Reyes Cat6licos Cultural and Educational Centre may import,
through the Spanish Embassy, free of customs duties, the requisite teaching aids and
resources, including: visual and audiovisual aids, materials, equipment for laboratories
and vocational workshops, reference books, texts and periodicals. Under no circumstances
may the aforementioned equipment be sold commercially.

Article IV. Spanish nationals who are career civil servants or who have been
engaged by the Spanish State in order to carry out administrative or teaching functions
in the Reyes Cat6licos Cultural and Educational Centre in BogotA, D.E., who are reg-
istered with the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Colombia, through the

I Came into force on 17 May 1982, the date of the last of the notifications (effected on 4 June 1981 and 17 May 1982)
by which the Parties informed each other of the completion of the constitutional procedures, in accordance with article XX.
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Spanish Embassy, shall enjoy upon arrival in the country for the first time, the following
prerogatives and facilities which shall be provided through the Spanish Embassy in
Colombia:

A. Tax-free importation of a single vehicle during their mission in Colombia, on
the following conditions:

During the first two (2) years, the vehicle shall be liable, if re-sold, for all the taxes
applicable, in accordance with the Colombian customs legislation in force.

As of the third year, the taxes applicable to this vehicle shall decline progressively,
in accordance with the provisions of Decree No. 232 of 1967, until the vehicle becomes
totally exempt from taxes six years after its importation into the country.

The limitation on the f.o.b. price of vehicles imported by administrative officials of
the Colombian Foreign Service shall apply to vehicles imported under this Agreement.

B. Importation free of customs duties of their household equipment, furniture and
personal effects, as long as they file the appropriate application within one hundred and
eighty (180) days of their arrival in the country.

C. Exemption from the payment of income and related taxes on the salaries and
emoluments that they receive from the Spanish State for services rendered to the Reyes
Cat6licos Cultural and Educational Centre.

D. Issue of an identity card by the Colombian Ministry of Foreign Affairs to the
administrative and teaching staff of the Centre, their spouses, children under 18 years
and dependants; the identity card shall state that the bearer is entering and residing in
Colombia under the reciprocal Cultural Agreement drawn up by the Governments of
Spain and Colombia.

E. Issue of a driver's licence by the competent authorities to those presenting the
above identification, provided that they hold an international or Spanish driver's licence.

F. Issue of an official visa to the administrative and teaching staff of the Reyes
Cat6licos Cultural and Educational Centre, and to their spouses and children under 18
years who are resident in Colombia, provided that they are not gainfully employed in
that country, apart from teaching, cultural and scientific activities in the Reyes Cat6licos
Cultural and Educational Centre, except in the case of activities of interest to the Co-
lombian State.

G. Spanish nationals on the Administrative staff shall enjoy the privileges described
in paragraphs B, C, D, E and F.

H. The staff of the Reyes Cat6licos Cultural and Educational Centre and their
families and dependants mentioned above shall not enjoy any diplomatic immunity, in
either their private lives or their working lives and shall under no circumstances enjoy
immunity from civil, penal or labour jurisdiction in the territory of the Republic of
Colombia.

Article V. Colombian nationals who are sent to Spain to take up executive, teaching
or administrative posts at the Miguel Antonio Caro College shall enjoy, on the basis of
the strictest reciprocity, the same prerogatives afforded to Spanish nationals under this
Agreement. The aforementioned Centre shall also enjoy the benefits accorded by the
Colombian Government to the Reyes Cat6licos Cultural and Educational Centre.

ADMINISTRATIVE ASPECTS

Article VI. The Spanish State own the premises of the Reyes Cat6licos Cultural
and Educational Centre, including the land donated by the Colombian State and other
annexes acquired by the Spanish State for the same purpose and the building or buildings
that the Spanish State erects thereon in implementation of this Agreement.
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The aforementioned building and its annexes shall enjoy the following privileges:
exemption from all national, departmental and/or municipal taxes, charges and
contributions.

Bills for water supply, drainage, telephone, electricity and waste disposal shall be
paid by the Spanish State or by the Reyes Cat6licos Cultural and Educational Centre.

Article VII. The executive, teaching, administrative and general service staff shall
be appointed by the Spanish State and shall be covered by the following provisions:

Spanish nationals working at the Reyes Cat6licos Cultural and Educational Centre
shall be governed by the labour regulations of their country and in all cases shall comply
with them.

Colombian nationals working in the Reyes Cat6licos Cultural and Educational Centre
shall comply in all labour matters with Colombian law.

Article VIII. The funding, maintenance and installation costs of the Centre shall
be paid for by the Spanish State or by the Centre itself.

Article IX. The Contracting Parties shall guarantee, within their respective spheres
of sovereignty and in accordance with their internal legislation in force, the supply of
funds and payments, in national or foreign currency, necessary to fulfil the obligations
and ensure the smooth operation of the Centre.

Article X. Medical insurance contributions for all members of the staff of the Reyes
Cat6licos Cultural and Educational Centre shall be paid by the Spanish State.

Article XI. The benefits laid down in this Agreement for Spanish nationals shall
not apply to Colombian nationals.

EDUCATION SYSTEM

Article XII. The Reyes Cat6licos Cultural and Educational Centre shall operate as
a non-profit-making, formal educational institution belonging to the Spanish State, based
in Bogotd, D.E., Colombia, teaching students of both sexes, following a type-B calendar
and complying with the standards governing the Colombian educational system.

Article XIII. The Reyes Cat6licos Cultural and Educational Centre shall offer
courses for the elementary and intermediate vocational levels for the Baccalaureate in
Sciences and Technology, which will lead to the title of Bachelor in the field of spe-
cialization chosen.

The studies, completed and duly certified, shall lead to the award of the corresponding
qualifications in both countries.

Formal vocational training may also be conducted in the above-mentioned Centre.

Article XIV. In addition to the aforementioned teaching activities, the Reyes Ca-
t6licos Cultural and Educational Centre may provide on its premises cultural extension
services such as: lectures, seminars, exhibitions, stage performances, sporting events and
other activities promoting the appreciation of the cultural, artistic and scientific values
of the two countries. The State of Colombia shall facilitate the advertising of such cultural
events through various media.

Article XV. Certificates of study and qualifications shall be issued in accordance
with the standards governing the Colombian education system, while maintaining stand-
ards equivalent to those of the Spanish education system.

Article XVI. The Reyes Cat6licos Cultural and Educational Centre shall be subject
to the inspection and supervision of the General Directorate of Education, Administration
and Inspection of the Colombian National Ministry of Education, which shall exercise
the same functions as its counterpart in the Spanish Ministry of Education.
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Article XVII. Colombian geography, history and civics shall be taught by teachers
of Colombian origin and the text books used by them shall be written by Colombian
authors.

Article XVIII. The Centre shall award scholarships to Colombian and Spanish
students, in numbers and proportions to be determined by the Colombian National Ministry
of Education and the authorities of the Centre. Charges for fees and board shall be approved
by the National Matriculation Board within the Colombian National Ministry of Education.

Article XIX. At every level, qualifications and titles granted in Spain shall be
accepted for the exercise of the duties of Spanish nationals recruited to work at the Reyes
Cat6licos Cultural and Educational Centre and for the validation of the Centre's work
permit and study approval certificate.

Article XX. This Agreement shall be subject to the cohstitutional procedures of the
two countries and shall enter into force on the date when the High Contracting Parties
have notified each other that such procedures have been completed.

It shall remain in force for an indefinite period, but it shall cease to apply one (1)
year after one of the Parties states that it wishes to terminate it.

DONE in Bogoti, D.E., on 31 January 1980, in the Spanish language, in duplicate,
both copies being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Republic of Colombia:

[Signed] [Signed]
EMILIO MARTfN Y MARTfN DIEGO URIBE VARGAS

Ambassador of Spain Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' REGISSANT LES ASPECTS ADMINISTRATIFS ET tDU-
CATIFS DES INSTITUTIONS CULTURELLES ET EDUCATIVES
ESPAGNOLE ET COLOMBIENNE : «CENTRO CULTURAL Y EDU-
CATIVO REYES CAT6LICOS ET «COLEGIO MAYOR MIGUEL
ANTONIO CARO

Les Gouvernements de l'Espagne et de la Colombie
Considdrant :
Que le 4 novembre 1952, l'Espagne et la Colombie ont conclu un Accord spdcial

de caract~re culturel par lequel leurs deux gouvernements se sont mutuellement c6dds un
terrain pour y construire le siege des institutions 6ducatives «Miguel Antonio Caro> en
Espagne et «Reyes Cat6licos en Colombie;

Que le 7 novembre 1968, il a td proc~d A un 6change de notes visant A r6gulariser
la situation crd6e par l'Accord pr6citd, lequel a W approuv6 par la Colombie par ia loi
no 34 de 1969;

Qu'il y a lieu de r6glementer le fonctionnement des institutions cit6es et de d6finir
les privileges dont jouiront le personnel de direction, le personnel enseignant et le per-
sonnel administratif des deux pays,

Ont decid6 de conclure la pr6sente Convention

PRtLIMINAIRES

Article premier. Les institutions culturelles ou 6ducatives vis6es par l'Accord sp6-
cial et par la Convention entre l'Etat colombien et l'Etat espagnol, qui b~n6ficient du
r6gime 6tabli par le pr6sent Accord, sont les suivantes : le Centre culturel et 6ducatif
,Reyes Cat6licos propri6t6 de l'Etat espagnol, ayant pour si~ge Bogotd, D.E., et le
Colegio Mayor «Miguel Antonio Caro , propri6t6 de l'Etat colombien, ayant son siege

Madrid (Espagne).
Article H. L'Etat espagnol s'engage A ce que l'enseignement dispens6 au Centre

culturel et 6ducatif «Reyes Cat6licos de Bogotd (Colombie) satisfasse aux normes r6-
gissant 1'enseignement colombien.

Article III. Le Centre culturel et 6ducatif «Reyes Cat6licos pourra importer en
franchise de douane, par l'interm6diaire de l'Ambassade d'Espagne, les moyens et sup-
ports p6dagogiques n6cessaires, notamment visuels et audiovisuels, ainsi que des 6quipe-
ments et du mat6riel pour laboratoires et ateliers professionnels, des ouvrages de r6f6rence,
des manuels et des revues. Ces articles ne pourront en aucun cas 8tre acquis A des fins
commerciales.

Article IV. Les ressortissants espagnols, fonctionnaires de carri~re ou engag6s par
l'Etat espagnol pour remplir des fonctions de direction ou d'enseignement au Centre
culturel et 6ducatif «Reyes Cat6licos de Bogotd, D.E., qui sont enregistr6s au Ministre
des affaires ext6rieures du Gouvernement de la Colombie par l'interm6diaire de l'Am-

I Entrde en vigueur le 17 mai 1982, date de la demire des notifications (effectudes les 4 juin 1981 et 17 mai 1982) par
lesquelles les Parties se sont informdes de l'accomplissement des procddures constitutionnelles, conformdment 6 I'article XX.
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bassade d'Espagne, jouiront, lors de leur premiere arriv~e dans le pays, des privileges
et facilit6s suivantes, les formalit6s n6cessaires 6tant remplies par l'interm6diaire de
I'Ambassade d'Espagne en Colombie :

A. Importation en franchise de douane d'un seul v6hicule durant leur mission en
Colombie, dans les conditions suivantes :

Pendant les deux (2) premieres anndes, le v6hicule sera passible, en cas de vente,
de la totalitd des imp6ts dus en vertu de la Idgislation douani~re colombienne en vigueur.

A compter de la troisi~me annde suivant l'importation, il b~n6ficiera d'abattements
progressifs sur ces imp6ts, conform6ment aux dispositions du d6cret no 232 de 1967,
jusqu'A l'exemption totale six (6) ans apr~s l'importation du v6hicule dans le pays.

Les limites frappant le prix f.o.b. des vdhicules import6s par des fonctionnaires
administratifs du Service ext6rieur colombien s'appliqueront aux v~hicules importds dans
le cadre du pr6sent Accord.

B. Importation en franchise de douane des articles constituant leur m6nage, de
leurs meubles et effets personnels, A condition d'en faire la demande dans les cent quatre-
vingts (180) jours suivant leur arrivde dans le pays.

C. Exon6ration des imp6ts sur le revenu et de l'imp6t compldmentaire sur les
traitements et 6moluments qu'ils touchent de l'Etat espagnol au titre de leur prestation
de services au Centre culturel et 6ducatif <Reyes Cat6licos>.

D. Ddlivrance par le Ministre des relations ext6rieures de Colombie d'une carte
d'identit6 aux cadres et professeurs du Centre, ainsi qu'A leurs conjoints, A leurs enfants
de moins de 18 ans et aux personnes A leur charge, attestant que le titulaire est venu et
s6joume en Colombie dans le cadre de la Convention culturelle r6ciproque, conclue par
les Gouvernements espagnol et colombien.

E. D61ivrance par les autorit~s comp~tentes aux int~ress6s qui pr6senteront la piece
d'identit6 susvisde d'un permis de conduire, A condition qu'ils possdent un permis
international ou espagnol.

F. D61ivrance d'un visa officiel aux cadres et enseignants du Centre culturel et
6ducatif <Reyes Cat6licos , ainsi qu'A leurs conjoints et enfants de moins de 18 ans
r6sidant en Colombie, A condition qu'ils n'exercent pas dans le pays d'activit6 r6mun6rde
autre que celles d'enseignement ou d'activitd culturelle et scientifique au service dudit
Centre, sauf s'il s'agit d'activit6 pr6sentant un int6r~t pour l'Etat colombien.

G. Le personnel administratif national d'Espagne jouira des privileges mentionn6s
aux alin6as B, C, D, E et F.

H. Le personnel du Centre culturel et 6ducatif «Reyes Cat6licos ainsi que les
membres de leurs familles susmentionn6s ne jouiront d'aucune immunitd de type di-
plomatique, personnelle ou fonctionnelle, et n'auront, A aucun moment, d'immunit6 de
juridiction pour les infractions A la 16gislation civile, pdnale ou du travail sur le territoire
de la R(publique de Colombie.

Article V. Les ressortissants colombiens qui seront envoyds en Espagne pour y
remplir des fonctions de direction, d'enseignement ou des fonctions administratives au
Colegio Mayor oMiguel Antonio Caro> de Madrid jouiront, sur une base de stricte
r6ciprocit6, des privileges octroy6s aux ressortissants espagnols par le prdsent Accord.
Cet 6tablissement b6n6ficiera des avantages accord6s par le Gouvernement colombien au
Centre culturel et 6ducatif <Reyes Cat6licos> .

ASPECTS ADMINISTRATIFS

Article VI. L'Etat espagnol sera propridtaire de l'immeuble oa fonctionnera le
Centre culturel et 6ducatif oReyes Cat6licos , lequel comprendra le terrain qui lui a W
donnd par le Gouvernement colombien et autres annexes que l'Etat espagnol acquerra
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dans le m~me but, ainsi que le ou les bdtiments que l'Etat espagnol y construira en
application de la pr6sente Convention.

L'immeuble citd et les annexes jouiront des privileges suivants : exemption de tout
imp6t, droit ou taxe de caract~re national, d6partemental ou municipal.

Les sommes dues au titre des services suivants : eaux, 6vacuation des eaux us~es,
tdl~phone, dlectricitd et voirie seront acquitt~es par l'Etat espagnol ou par le Centre culturel
et 6ducatif «Reyes Cat6licos>>.

Article VII. Le personnel de direction, le personnel enseignant, le personnel ad-
ministratif et celui des services g6n6raux sera nomm6 par l'Etat espagnol et soumis aux
dispositions suivantes :

Les ressortissants espagnols seront r6gis par la l6gislation et la r6glementation es-
pagnoles du travail pour ce qui est de leur travail au Centre culturel et 6ducatif «Reyes
Cat6licos>> et s'y soumettront dans tous les cas.

Les ressortissants colombiens travaillant au Centre culturel et 6ducatif <Reyes Ca-
t6licos > resteront soumis aux lois colombiennes pour toutes les questions de travail.

Article VIII. L'6quipement, les frais d'entretien et d'installation du Centre seront
A la charge de l'Etat espagnol ou du Centre lui-meme.

Article IX. Les Parties contractantes s'engagent, dans le cadre de leurs spheres
respectives de souverainet6 et conform6ment A la l6gislation interne en vigueur, A fournir,
en monnaie nationale ou 6trang~re, les devises et fonds n6cessaires pour remplir leurs
obligations en vue d'assurer au mieux le fonctionnement g6n6ral du Centre.

Article X. Les frais aff6rents A l'assistance m6dicale du personnel du Centre culturel
et 6ducatif «Reyes Cat6licos>> seront A la charge de l'Etat espagnol.

Article XI. Aucun Colombien ne pourra b6n6ficier des avantages accord6s par la
pr6sente Convention aux ressortissants espagnols.

SYSTtME D'ENSEIGNEMENT

Article XII. Le Centre culturel et 6ducatif <Reyes Cat6licos> sera un 6tablissement
d'enseignement mixte, A but non lucratif, propri6t6 de l'Etat espagnol, ayant pour siege
Bogotd, D.E. (Colombie), observant le <calendrier B>> et satisfaisant aux normes r6gissant
1'enseignement colombien.

Article XIII. Le Centre culturel et 6ducatif <Reyes Cat6licos>> dispensera un en-
seignement primaire et secondaire, scientifique et technique, conduisant au dipl6me de
bachelier dans la section choisie.

Les 6tudes seront sanctionn6es, apr~s passage d'examens, par la d6livrance des
dipl6mes pertinents des deux pays.

L'enseignement dispens6 au Centre pourra 6galement comporter une section de
formation professionnelle.

Article XIV. Le Centre 6ducatif et culturel <Reyes Cat6licos pourra, en plus de
ses activit6s d'enseignement, tenir dans ses locaux des activit6s culturelles telles que
conf6rences, s6minaires, expositions, repr6sentations th6dtrales, concours sportifs et
autres activit6s de nature A d6velopper les valeurs esth6tiques, artistiques et scientifiques
des deux pays. L'Etat colombien facilitera la diffusion de ces manifestations culturelles
par l'entremise des m6dias.

Article XV. La d6livrance des certificats d'6tudes et la notation sera conforme aux
normes en vigueur dans l'enseignement colombien, avec l'6quivalence correspondante
au syst~me espagnol.
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Article XVI. Le Centre culturel et dducatif oReyes Cat6licos sera soumis A l'ins-
pection et au contr6le de la Direction g6n6rale de l'administration et de l'inspection de
l'enseignement du Minist~re colombien de l'ducation nationale qui exercera ces fonctions
avec l'unitd administrative correspondante du Minist~re espagnol de l'dducation.

Article XVII. La gdographie, l'histoire et l'6ducation civique colombiennes seront
enseigndes par des professeurs colombiens d'origine qui utiliseront des manuels et des
textes d'auteurs colombiens.

Article XVIII. Le Centre octroiera des bourses aux 6tudiants colombiens et espa-
gnols, en nombre et dans les proportions fixdes par le Ministate colombien de l'ducation
nationale et par les organes directeurs du Centre. Le montant des droits d'inscription et
des bourses d'entretien sera r6gi par les dispositions en vigueur et autoris6 par l'organisme
national comp6tent en la mati~re, la Junta Nacional Reguladora de Matriculas y Pensiones,
qui relive du Minist~re colombien de 'ducation nationale.

Article XIX. Aux fins de l'exercice des fonctions inhdrentes aux postes des res-
sortissants espagnols qui viennent pr6ter leurs services au Centre culturel et 6ducatif
oReyes Cat6licos>> et aux fins de la l6galisation du permis de travail et du dipl6me d'6tudes
du Centre, seront acceptds, A chaque niveau, les titres, le grade et l'anciennet6 accordds
aux intdress~s en Espagne.

Article XX. La prdsente Convention sera soumise aux procddures constitutionnelles
en vigueur dans chaque pays et prendra effet A la date A laquelle les Hautes Parties se
seront notifid l'accomplissement desdites proc6dures.

Elle est conclue pour un dur6e inddtermin6e, mais cessera de produire ses effets
un (1) an apr~s que l'une des Parties aura fait connaitre sa volont6 de la consid6rer comme
abrogde.

FAIT A Bogotd, D.E., le 31 janvier 1980, en deux exemplaires, en langue espagnole,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne de la Rdpublique de Colombie:

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Ministre des relations extdrieures,
[Signe] [Signel

EMILIO MARTIN Y MARTIN DIEGO URIBE VARGAS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the People's
Republic of China, with a view to facilitating the friendly contacts between the peoples
of Belgium and China, developing the mutual relations between the two countries in
respect of air transportation, in accordance with the principles of mutual respect for
independence and sovereignty, non-interference in each other's internal affairs, equality
and mutual benefit as well as friendly cooperation, and with regard to the establishment
and operation of scheduled air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:
Article 1. For the purpose of the present Agreement:
1) The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Kingdom of

Belgium, the Administration of Civil Aviation and, in the case of the People's Republic
of China, the General Administration of Civil Aviation of China, or in both cases, any
authorities or body authorized to perform the functions presently exercised by the said
Authorities;

2) The term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with the provisions of Article 3 of the present Agreement;

3) The term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, baggage, cargo or mail;

4) The term "international air service" means an air service which passes through
the air space over the territory of more than one State;

5) The term "airline" means any air transport enterprise operating international
air services;

6) The term "stop for non-traffic purposes" means a technical stop for any purpose
other than taking on or discharging passengers, baggage, cargo or mail;

7) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices
and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to establish and operate scheduled air services (hereinafter referred to as "the agreed
services") on the route specified in the Annex to the present Agreement (hereinafter
referred to as "the specified route") for carriage of international passengers, baggage,
cargo and mail.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, aircraft of the designated
airline of each Contracting Party operated on the agreed services over the specified route
shall enjoy the following rights:
1) To overfly without landing the territory of the other Contracting Party along the airway

prescribed by the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party after approval
of the seasonal schedule of the said airline has been obtained from the said Authorities;

Came into force on 20 April 1975 by signature, in accordance with article 19.
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2) Subject to the approval of the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party,
to make stops for non-traffic purposes at the point on the specified route in the territory
of the other Contracting Party;

3) To make stops at the point on the specified route in the territory of the other Contracting
Party for the purpose of putting down and taking on international traffic in passengers,
baggage, cargo and mail. However, the right to carry traffic in international passengers,
baggage, cargo and mail between the point on the specified route in the territory of
the other Contracting Party and the beyond points shall not be exercised until such
time when the designated airlines of both Contracting Parties extend their agreed
services to any of the beyond points on their respective specified routes.

3. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party at least sixty
(60) days in advance of the date of the commencement of operation of the agreed services
by its designated airline.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by a dip-
lomatic note to the other Contracting Party, one airline to operate the agreed services on
the route specified in the Annex to the present Agreement.

2. The substantial ownership and effective control of the airline designated by each
Contracting Party shall remain vested in such Contracting Party or its citizens.

3. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraph 2 of this Article, grant without delay to the designated airline of
the first Contracting Party the appropriate operating authorization.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating
authorization already granted to the designated airline of the other Contracting Party, or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2, paragraph 2 of the present
Agreement by the said airline, or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise of these rights, in case:

1) Where it is not satisfied that the substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or its citizens; or

2) Where that airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting these rights; or

3) Where that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party.

Article 5. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in, departure from and navigation in its territory of aircraft engaged
in the operation of international air services as well as the laws and regulations relating
to the admission to, stay in and departure from its territory of passengers, crew, baggage,
cargo and mail shall be applicable to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party, its crew as well as the passengers, baggage, cargo and mail carried
by such aircraft, while in the territory of the first Contracting Party. Each Contracting
Party shall supply the other Contracting Party with information relevant to the above-
mentioned laws and regulations in time.

Article 6. 1. Aircraft operated on the specified route by the designated airline of
either Contracting Party as well as the regular equipment, spare parts, fuel, oils, lubricants
and aircraft stores retained on board the aircraft shall be exempt on a basis of reciprocity
from any customs duties, inspection fees and other duties and charges by the other
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Contracting Party on arrival in and departure from the territory of the other Contracting
Party. The above-mentioned articles may be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only after approval has been obtained from the customs authorities of the
other Contracting Party.

2. The fuel, oils, lubricants and aircraft stores replenished to or taken on board its
aircraft by the designated airline of the first Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the latter's regulations for the operation of the
specified route shall be exempt on a basis of reciprocity from any customs duties, in-
spection fees and other duties and charges by the other Contracting Party.

3. Regular airborne equipment, spare parts, fuel, oils, lubricants and aircraft stores
introduced into the territory of the other Contracting Party by the designated airline of
the first Contracting Party solely for use by its aircraft operated on the specified route
shall also be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, inspections fees and
other duties and charges by the other Contracting Party.

4. The articles unloaded in the territory of the other Contracting Party as mentioned
in paragraph 1 of this Article as well as the articles introduced into the said territory as
mentioned in paragraph 3 of this Article shall be kept under supervision and control of
the customs authorities of the other Contracting Party subject to storage charges as per
the regulations of the said customs authorities, and shall not be sold or used for other
purposes in the above-mentioned territory until such time as they are reexported or
disposed of in accordance with the regulations of the said customs authorities.

Article 7. 1. Each Contracting Party shall designate in its territory regular airport
and alternate airports to be used by the designated airline of the other Contracting Party
for the operation of the specified route, and provide the latter with communications,
navigational, meteorological and other auxiliary services in its territory as are required
for the operation of the agreed services. Detailed arrangements for the above shall be
agreed upon between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be charged for the use of
airport, equipment and technical services of the other Contracting Party at the fair and
reasonable rates prescribed by the appropriate authorities of the other Contracting Party.

Article 8. 1. The designated airlines of both Contracting Parties shall have fair
and reasonable opportunities in operating the agreed services on the specified routes.

2. Matters relating to the operation of the specified routes, i.e., frequency, type
of aircraft, schedule, sales representation and ground handling, shall be agreed upon
through consultation between the designated airlines of both Contracting Parties. Fre-
quency, type of aircraft and schedule so agreed upon shall be subject to the approval of
their respective Aeronautical Authorities.

3. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or
part of the same route.

4. The agreed services provided by the designated airlines of both Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to satisfy the current and reasonably antici-
pated requirements for the carriage of passengers, baggage, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.
Provision for the carriage of passengers, baggage, cargo and mail both taken up and put
down at points on the specified route in the territory of a third country shall be made in
accordance with the general principle that capacity shall be related to:
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1) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

2) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
into account the other air services established by airlines of other States comprising
the area; and

3) The requirements of through airline operation.

Article 9. 1. The tariffs to be applied by the designated airlines of both Con-
tracting Parties on the specified routes between the territories of both Contracting Parties
shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon through
consultation between the designated airlines of both Contracting Parties.

3. The tariffs so agreed shall be submitted to the respective Aeronautical Authorities
of both Contracting Parties for approval at least sixty (60) days before the proposed date
of their introduction.

In special cases, this period may be shortened subject to the agreement of the said
Authorities.

4. If a tariff cannot be agreed between the designated airlines of both Contracting
Parties in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, or if the Aero-
nautical Authorities of one Contracting Party give the Aeronautical Authorities of the
other Contracting Party notice of their disapproval of a tariff agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the Aeronautical Authorities of the two
Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff through mutual consultation.

5. If the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties cannot agree on
any tariff submitted to them under paragraph 3 of this Article, or on the determination
of any tariff under paragraph 4 of this Article, the difference of opinion shall be settled
in accordance with the provisions of Article 15 of the present Agreement.

6. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until a new tariff has been established.

Article 10. 1. Each Contracting Party agrees to grant exemption of all forms of
taxation on the revenue and income derived in its territory from international air trans-
portation by the designated airline of the other Contracting Party.

2. The excess of receipts over expenditure derived from the transportation of
international traffic by the designated airline of each Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party shall be permitted to be transferred at the official rate of
exchange by the other Contracting Party.

Whenever the payments system between the Contracting Parties is governed by a
special agreement, this agreement shall apply.

Article 11. The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall supply to
the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, statistics
relevant to the traffic to or from the territory of the other Contracting Party carried on
the agreed services of the designated airline of the first Contracting Party.

Article 12. 1. For the operation of the specified route, the designated airline of
each Contracting Party shall have the right to set up its representative office at the point
of call on the specified route in the territory of the other Contracting Party. The staff of
such representative office shall be citizens of the Kingdom of Belgium and those of the
People's Republic of China, and the number of staff shall be agreed upon through
consultation between the designated airlines of both Contracting Parties, and shall be
subject to the approval of the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties. The
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staff of such representative office must observe the laws and regulations in force in the
country where such office is located.

2. Each Contracting Party shall extend assistance and convenience to the repre-
sentative office and its staff members of the designated airline of the other Contracting
Party and ensure their safety.

3. Each Contracting Party shall ensure the safety of the aircraft, stores and other
properties in its territory used on the agreed services by the designated airline of the other
Contracting Party.

Article 13. 1. Aircraft of the designated airline of each Contracting Party operated
on the specified route shall bear the nationality and registration marks of such Contracting
Party and carry on board the following documents:

1) Certificate of registration;
2) Certificate of airworthiness;
3) Journey log sheet;
4) Aircraft radio station licence;
5) Licences or certificates for each member of the crew;
6) List of passengers giving the places of their departure and destination, if passengers

are carried;
7) Manifest of cargo and mail, if cargo and mail are carried;
8) General declaration.

Each Contracting Party shall recognize the above-mentioned valid certificates and
licences issued by the other Contracting Party.

2. The crew members of the designated airline of either Contracting Party flying
on the specified route shall be citizens of such Contracting Party. In case where the
designated airline of either Contracting Party desires to utilize crew members of other
nationalities for the operation of the specified route, approval shall be obtained from the
other Contracting Party.

Article 14. 1. In case where the aircraft of the designated airline of one Con-
tracting Party meets with an accident in the territory of the other Contracting Party, the
other Contracting Party shall instruct its appropriate authorities to immediately inform
the Aeronautical Authorities of the first Contracting Party of the details of the accident
and provide necessary assistance to the crew and passengers on board the aircraft.

2. In case where the accident involves death or serious injury of persons or serious
damage to aircraft, the other Contracting Party shall instruct its appropriate authorities
to take further the following measures:
1) Immediately provide search and rescue operation;
2) Protect evidences and secure the safety of the aircraft and its contents;
3) Carry out investigation into the accident;
4) Permit the representatives of the first Contracting Party access to the aircraft and

participate in the investigation;
5) Release the aircraft and its contents as soon as they are no longer necessary for the

investigation;
6) Communicate in writing to the Aeronautical Authorities of the first Contracting Party

the results of the investigation.
The normal expenses incurred in connection with the above-mentioned investigation

shall be borne by the Party in whose territory the accident has occurred.
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Article 15. Both Contracting Parties shall ensure the correct implementation of the
present Agreement in a spirit of close cooperation and mutual support. If any difference
of opinion arises in respect of the interpretation or implementation of the present Agree-
ment, the designated airlines of both Contracting Parties shall endeavour to settle it directly
through consultation in a spirit of friendly cooperation and mutual understanding. Failing
to reach agreement, the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties shall settle
it through consultation. If agreement still cannot be reached, the Contracting Parties shall
settle it through diplomatic channels.

Article 16. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify or
amend any provisions of the present Agreement or its Annex, it may at any time request
consultation with the other Contracting Party and such consultation shall begin within a
period of sixty (60) days from the date of receipt of the request by the other Contracting
Party.

Any modification or amendment to the present Agreement or its Annex shall come
into force when they have been confirmed through exchange of notes between the two
Contracting Parties.

Article 17. The Annex to the present Agreement and the notes exchanged in con-
nection hereto shall be an integral part of the present Agreement.

Article 18. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its desire to terminate the present Agreement. The present Agreement
shall then terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party. If the above notice is withdrawn before the expiry of this period, the
present Agreement shall continue to be in force subject to the concurrence of the other
Contracting Party.

Article 19. The present Agreement shall come into force from the date of its
signature.

DONE at Peking on April 20th, 1975, in duplicate in the English and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium of the People's Republic of China

[Signed] [Signed]
R. VAN ELSLANDE CHIAo KUAN HUA

ANNEX

I. Routes
1. The route of the agreed services operated by the designated airline of the Government of

the Kingdom of Belgium shall be as follows in both directions:
Brussels-Leningrad and/or Moscow and/or Novosibirsk and/or Irkutsk-Peking-Tokyo-

another point beyond to be agreed upon between the Aeronautical Authorities of both Con-
tracting Parties.
2. The route of the agreed services operated by the designated airline of the Government of

the People's Republic of China shall be as follows in both directions:
Peking-Karachi-Teheran-one point in the Middle East-two points in Europe-Brussels-

one point in the American Continent-another point in the American Continent to be agreed
upon between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.
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II. Right of omission

Aircraft of the designated airlines of both Contracting Parties operated on the agreed services
over the specified routes may omit calling at any intermediate point and beyond point. However,
soonest possible notification to this effect is required.

III. Charter and additional flights

1. In case where the designated airline of either Contracting Party desires to operate charter
flights to and from the territory of the other Contracting Party, the Aeronautical Authorities of the
first Contracting Party shall submit a request to the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party which shall attend to clearance formalities from the appropriate authorities of its country and
give reply to the former.

2. In case where the designated airline of either Contracting Party desires to operate additional
flights on the specified route, it shall, under normal circumstance, submit a request to the Aero-
nautical Authorities of the other Contracting Party forty-eight (48) hours before the departure of
the aircraft in question, and the flight can be commenced only after approval has been obtained
therefrom.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS CIVILS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la R6publique
populaire de Chine, afin de faciliter les rapports amicaux entre le peuple beige et le peuple
chinois, ainsi que le ddveloppement de relations entre les deux pays dans le domaine des
transports adriens sur la base du respect mutuel de l'inddpendance et de la souverainet6,
de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures, de l'6galit6 et des int6r~ts mutuels et
d'une coop6ration amicale, et consid6rant 1'6tablissement et l'exploitation de services
a6riens r6guliers entre les territoires des deux pays et au-del,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Aux fins du present Accord
1) L'expression oautorits adronautiques d~signe, dans le cas du Royaume de

Belgique, l'Administration de l'aviation civile et, dans le cas de Ia R6publique populaire
de Chine, l'Administration g6n6rale de l'aviation civile de Chine ou, dans les deux cas,
toutes autorit~s et tous organismes autoris6s A remplir les fonctions pr~sentement exerc6es
par lesdites Autorit6s;

2) L'expression «entreprise ddsignde ddsigne une entreprise qui a W ddsign6e et
autoris6e conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord;

3) L'expression «service adrien d6signe tout service adrien r6gulier assur6 par
a6ronef pour le transport public des passagers, des bagages, des marchandises ou du
courier;

4) L'expression «service a6rien international> d6signe un service a6rien qui traverse
l'espace a6rien situ6 au-dessus des territoires de plusieurs Etats;

5) L'expression «entreprise de transports a6riens d6signe toute entreprise de trans-
ports a6riens assurant des services a6riens internationaux;

6) L'expression «escale non commerciale ddsigne une escale technique, ayant un
objet autre que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de bagages, de mar-
chandises ou de courrier;

7) Le terme «tarif ddsigne les prix A payer pour le transport de passagers, de
bagages et de marchandises, et les conditions dans lesquelles ces prix sont appliqu6s, y
compris les commissions d'agence et de tout autre service auxiliaire, mais A l'exception
des r6mun6rations et des conditions de transport du courier.

Article 2. 1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie le droit
d'6tablir et d'exploiter des services a6riens rdguliers (ci-apr~s appel6s «services con-
venus>) sur la route sp6cifide dans l'annexe au present Accord (ci-apr s appel~e «route
indiqu6e>) pour le transport international de passagers, de bagages, de marchandises et
de courrier.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les adronefs de l'entreprise
d6signde de chacune des Parties contractantes, exploit6s pour les services convenus sur
la route indiqu6e, auront les droits suivants :

I Entr en vigueur le 20 avril 1975 par la signature, conform6ment a 'article 19.
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1) Survoler le territoire de I'autre Partie contractante sans y atterrir sur la route adrienne
prescrite par les autorit6s adronautiques de cette autre Partie apr~s que lesdites autorit6s
auront approuv6 l'horaire saisonnier de ladite entreprise;

2) Sous r6serve de l'approbation des autorit6s adronautiques de I'autre Partie contractante,
faire des escales non commerciales au point de la route indiqu6e sur le territoire de
cette autre Partie;

3) Faire des escales au point de la route indiqu6e sur le territoire de I'autre Partie
contractante pour embarquer ou d6barquer, en trafic international, des passagers, des
bagages, des marchandises ou du courrier. Toutefois, le droit de transporter, en trafic
international, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier entre le
point de la route indiqude sur le territoire de l'autre Partie contractante et les points
au-delA ne sera pas exercd jusqu'A ce que les entreprises d~sign~es des deux Parties
contractantes 6tendent leurs services convenus A des points au-delA de leurs routes
indiqu6es respectives.

3. Chacune des Parties contractantes communiquera A 1'autre, au moins soixante
(60) jours A l'avance, la date d'inauguration des services convenus par son entreprise
d6signde.

Article 3. 1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer A l'autre,
par note diplomatique, une entreprise qui sera charg6e d'exploiter les services convenus
sur la route indiqude dans l'annexe au present Accord.

2. Une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise d~signde
par chacune des Parties contractantes seront entre les mains de ladite Partie contractante
ou de ressortissants de celle-ci.

3. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, accorder sans d6lai la permission d'ex-
ploitation voulue A l'entreprise d6sign6e par la premiere Partie contractante.

Article 4. 1. Chacune des Parties contractantes ale droit de rdvoquer l'autorisation
d'exploitation d6jA accord6e a l'entreprise d6signde par l'autre Partie contractante ou de
suspendre l'exercice, par ladite entreprise, des droits 6noncds au paragraphe 2 de l'article
2 du pr6sent Accord, ou d'imposer A l'exercice de ces droits les conditions qu'elle estimera
n6cessaires, si :
1) Elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6td et le contr6le effectif

de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a ddsign6e ou
de ressortissants de celle-ci, ou

2) Ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui lui a accord6 ces droits, ou

3) Ladite entreprise ne se conforme pas, de quelque autre mani~re, aux conditions pr6vues
par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de proc6der imm6diatement A la r6vocation,
a la suspension ou A l'imposition des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent
article afin d'empecher la poursuite d'une infraction aux lois et r~glements, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante concernant l'entr6e
et le s6jour sur son territoire et la sortie dudit territoire, ainsi que la navigation A l'intdrieur
de ce territoire des a6ronefs assurant des services a6riens internationaux et ceux qui
r~gissent l'entr6e, le sdjour et la sortie des passagers, de l'6quipage, des bagages, des
marchandises et du courrier, s'appliqueront 6galement aux a6ronefs et aux dquipages
appartenant A l'entreprise d6signde par l'autre Partie contractante, ainsi qu'aux passagers,
aux bagages, aux marchandises et au courrier transport6s par lesdits adronefs, pendant
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le temps ob ils se trouveront sur le territoire de la premiere Partie contractante. Les Parties
contractantes se communiqueront mutuellement, en temps opportun, les renseignements
relatifs A ces lois et r~glements.

Article 6. 1. Les aronefs utilisds par l'entreprise d6sign6e de I'une ou l'autre
des Parties contractantes sur la route indiqu~e, ainsi que l'6quipement normal, les pieces
de rechange, les carburants, les lubrifiants et les provisions qui se trouvent A bord des
adronefs seront exempt6s par l'autre Partie contractante de tout droit de douane, frais
d'inspection et autres taxes et redevances A leur arriv6e sur le territoire de ladite Partie
contractante et au d6part de ce territoire. Les articles qui font l'objet d'une telle exemption
ne peuvent 6tre ddbarquds sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'aprs appro-
bation des services douaniers de celle-ci.

2. Les carburants, lubrifiants et approvisionnements introduits A bord de ses a6ro-
nefs par l'entreprise ddsign~e de l'une quelconque des Parties contractantes, sur le territoire
de l'autre Partie conform6ment aux r~glements de cette autre Partie applicables A l'ex-
ploitation de la route d6sign6e, seront exemptds, sur la base de la r~ciprocit6, de tout
droit de douane, frais d'inspection et autres taxes et redevances par les services douaniers
de I'autre Partie.

3. L'dquipement normal de bord, les pi~ces de rechange, les carburants, les lu-
brifiants et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une Partie contractante par
l'entreprise ddsign~e de l'autre Partie contractante, mais uniquement destin6s A 8tre utilisds
par celle-ci sur la route indiqude, seront 6galement exempt6s, sur la base de la rdciprocit6,
des droits de douane, frais d'inspection et autres taxes et redevances par la premiere
Partie contractante.

4. Les articles d6barqu6s sur le territoire d'une Partie contractante conformdment
aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi que les articles introduits sur
ce territoire conformment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, seront
plac6s sous la surveillance et le contr6le des services douaniers de ladite Partie contrac-
tante; ils seront soumis A des taxes d'entreposage conformes aux rfglements de ces services
douaniers et ne pourront &re ni vendus, ni utilis~s A d'autres fins sur ledit territoire,
jusqu'au moment oil ils seront r6export~s ou employ6s conform6ment aux r6glements
desdits services douaniers.

Article 7. 1. Chacune des Parties contractantes d6signera sur son territoire les
adroports r6guliers et les a6roports de d6gagement que pourra utiliser l'entreprise d6sign6e
de l'autre Partie contractante pour l'exploitation de la route indiqu6e et foumira les services
de communications, de navigation, de m6t6orologie et autres services auxiliaires n6ces-
saires A l'exploitation, sur son territoire, des services convenus. A cette fin, des arrange-
ments d~taillds seront conclus entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes.

2. L'entreprise d6sign~e par l'une des Parties contractantes devra payer pour
l'utilisation des a6roports, du mat6riel et des services techniques de l'autre Partie les re-
devances justes et raisonnables prescrites par les autoritds appropri6es de cette autre Partie.

Article 8. 1. Les entreprises ddsign6es par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et raisonnables les services convenus
sur les routes indiqu~es.

2. Les questions relatives A l'exploitation des routes indiqu~es (fr&tuence des vols,
type d'adronefs, horaire, representation commerciale et manutention A terre) seront r6gldes
d'un commun accord par voie de consultations entre les entreprises d6sign6es des deux
Parties contractantes. La frdquence des vols, les types d'adronefs et les horaires ainsi
convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques respectives.

3. L'entreprise ddsign6e par chacune des Parties contractantes devra, en exploitant
les services convenus, prendre en consideration les int6r~ts de l'entreprise d6sign6e par
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l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment les services que celle-ci assure
sur tout ou partie de la m6me route.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~signdes par les deux Parties
contractantes devront tre 6troitement proportionnds aux besoins de transport du public
sur les routes indiqudes et avoir pour objectif premier la fourniture, avec un facteur de
charge raisonnable, d'une capacitd suffisante pour r6prondre aux besoins actuels ou rai-
sonnablement pr6visibles en ce qui concerne le transport de passagers, de bagages, de
marchandises et de courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers, des bagages, des
marchandises et du courrier, tant embarqu6s que d6barquds le long de la route indiqude
en des points situ6s sur le territoire d'un pays tiers, il conviendra de respecter le principe
gdn6ral selon lequel la capacit6 doit 6tre proportionne :

1) Aux besoins du trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise;

2) Aux besoins du trafic de la r6gion desservie par l'entreprise, compte daiment tenu des
autres services a6riens assurds par les entreprises des Etats dont les territoires respectifs
s'6tendent dans ladite r6gion;

3) Aux besoins de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9. 1. Les tarifs que l'entreprise d6sign6e par une Partie contractante ap-
plique aux routes indiqu6es entre les territoires des deux Parties contractantes seront fixds
A des taux raisonnables, compte dciment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation perti-
nents, y compris les frais d'exploitation, un b6ndfice raisonnable et les tarifs appliquds
par les autres entreprises.

2. Les tarifs dont traite le paragraphe 1 du prdsent article seront fixds par la voie
de consultations entre les entreprises ddsign6es des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 8tre approuv6s par les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la date pr6vue de leur
mise en vigueur.

Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra 6tre abr6g6 si lesdites autorit6s y consentent.
4. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conform6ment aux dispositions du

paragraphe 2 du pr6sent article ou si les autoritds adronautiques d'une Partie contractante
notifient aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie qu'un tarif fix6 conform6ment aux
dispositions du m6me paragraphe 2 ne leur convient pas, les autoritds a6ronautiques des
deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par la voie de consultations entre
ces autorit6s.

5. Si les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas
A s'entendre sur un tarif qui leur est soumis en application des dispositions du paragraphe
3 du pr6sent article, ou sur la fixation d'un tarif en application des dispositions du
paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend sera r~g16 conform~ment aux dispositions
de l'article 15 du pr6sent Accord.

6. Un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en vigueur
jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait W fix6.

Article 10. 1. Chacune des Parties contractantes exemptera de toutes formes
d'imp6t les recettes et le revenu que rapportera A l'entreprise ddsign6e de l'autre Partie
contractante le transport a6rien en service international sur le territoire de la premiere
Partie.

2. L'exc6dent des recettes sur les d6penses, provenant du transport adrien en service
international effectud par l'entreprise ddsign6e par chaque Partie contractante sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, pourra 8tre transfdr6 par celle-ci au taux de change officiel.
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Dans tous les cas oa le syst~me de paiement entre Parties contractantes est rdgi par
un accord spdcial, cet accord s'appliquera.

Article 11. Les autorit6s adronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront A celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, des relev6s statistiques
concernant le trafic en provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie con-
tractante sur les services convenus de l'entreprise ddsignde de la premiere Partie
contractante.

Article 12. 1. Aux fins de l'exploitation de la route indiqude, l'entreprise d6sign6e
par chacune des Parties contractantes aura le droit d'6tablir un bureau de reprdsentation
au point d'escale sur la route indiqude situ6 sur le territoire de l'autre Partie. Les personnes
employdes dans ce bureau seront ressortissantes du Royaume de Belgique et de la R&
publique populaire de Chine, et le nombre de ces employ6s sera arrtd d'un commun
accord par voie de consultations entre les entreprises d6sign~es des deux Parties con-
tractantes et sera soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes. Les employ6s d'un tel bureau de repr6sentation seront tenus d'observer les
lois et r~glements en vigueur dans le pays o6 ledit bureau est situd.

2. Chacune des Parties contractantes accordera au bureau de repr6sentation de
l'entreprise ddsignde par l'autre Partie, et aux employ~s de ce bureau, toute I'assistance
et les facilit6s voulues et assureront leur s6curit6.

3. Chacune des Parties contractantes veillera A assurer la s6curit6 des a6ronefs,
des approvisionnements et autres biens se trouvant sur son territoire et utilis6s pour
l'exploitation des services convenus par l'entreprise ddsign6e par l'autre Partie.

Article 13. 1. Les a6ronefs de l'entreprise ddsign6e par chacune des Parties con-
tractantes utilis6s sur la route indiqu6e devront porter les marques de nationalit6 et d'im-
matriculation de ladite Partie contractante; les documents suivants devront etre A bord de
chaque a6ronef :
1) Certificat d'immatriculation;
2) Certificat de navigabilit6;
3) Carnet de route;
4) Licence radio;
5) Licences ou certificats de chaque membre de 1'6quipage;
6) Pour le transport de passagers, liste des passagers, indiquant leurs lieux de provenance

et de destination;
7) Pour le transport de marchandises ou de courrier, manifeste des marchandises ou du

courrier;
8) Dclaration gdn6rale.

Chacune des Parties contractantes reconnaitra la validit6 des certificats et licences
pr6cit6s d6livr6s par l'autre Partie.

2. Les membres de l'6quipage de l'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des
Parties contractantes effectuant des vols sur la route indiqu6e devront 6tre des ressortissants
de la Partie contractante qui a d6signd l'entreprise. Au cas oii une Partie contractante
souhaiterait employer des membres d'6quipage d'autres nationalitds pour l'exploitation
de la route indiqu6e, elle devra obtenir I'approbation de I'autre Partie contractante.

Article 14. 1. Si un a6ronef de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties con-
tractantes est accidentd sur le territoire de l'autre Partie, celle-ci demande A ses autorit~s
comp6tentes d'en informer imm6diatement les autorit~s a6ronautiques de la premiere
Partie contractante, en donnant les d6tails de l'accident, et de fournir l'assistance n6ces-
saire A l'dquipage et aux passagers se trouvant A bord de l'a6ronef.
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2. Dans le cas d'un accident qui cause des morts ou des blessures graves, ou des
d6gats mat6riels importants A l'a6ronef, la Partie contractante sur le territoire de laquelle
s'est produit l'accident demande A ses autorit6s comp~tentes de prendre les mesures
suivantes :
1) Organiser imm6diatement des opdrations de recherches et de sauvetage;
2) Sauvegarder les preuves et assurer la sdcurit6 de l'a6ronef et de son contenu;
3) Enqu~ter sur les circonstances de l'accident;
4) Autoriser les repr6sentants de l'autre Partie contractante A avoir accs A I'a6ronef et

A participer A l'enqu~te;
5) Mettre A disposition l'adronef et son contenu d~s qu'ils ne sont plus n6cessaires pour

les besoins de l'enqu~te,
6) Communiquer par 6crit aux autorit6s adronautiques de I'autre Partie contractante les

r6sultats de l'enqu6te.
Les d6penses normalement encourues pour proc6der l'enqute ci-dessus mention-

ndes seront la charge de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'est produit
l'accident.

Article 15. Les deux Parties contractantes assureront l'application correcte du pr6-
sent Accord, dans un esprit d'6troite coop6ration et d'entraide. Au cas oa il surviendrait
entre ces deux Parties un diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, les entreprises d6signdes des deux Parties contractantes s'efforceront de le r6gler
directement par la voie de consultations, dans un esprit d'amicale coop6ration et de
compr6hension mutuelle. Au cas oa les entreprises d6sign6es ne parviendraient pas A
s'entendre, les autorit6s a6ronautiques se consulteront pour r6gler le diff~rend. Au cas
oti lesdites autorit6s ne parviendraient pas non plus A s'entendre, le diff~rend sera r6gl6
par la voie diplomatique.

Article 16. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier ou
d'amender une disposition quelconque du pr6sent Accord ou de l'annexe A celui-ci, elle
pourra A tout moment demander une consultation avec l'autre Partie contractante. Une
pareille consultation devra commencer dans les soixante (60) jours qui suivent la date de
r6ception de la demande par l'autre Partie.

Toute modification ou tout amendement apport6 au prdsent Accord ou A l'annexe A
celui-ci entrera en vigueur apr~s avoir 6t confirm6 par 6change de notes entre les deux
Parties contractantes.

Article 17. L'annexe au prdsent Accord et les notes 6chang6es A ce sujet feront
partie int~grante du pr6sent Accord.

Article 18. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La d6nonciation prendra effet 12
mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante. Si ladite
notification est retir6e avant l'expiration de ce d6lai, le pr6sent Accord restera en vigueur,
moyennant le consentement de l'autre Partie contractante.

Article 19. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A PMkin le 20 avril 1975, en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la Rdpublique populaire de Chine

[Signe] [Signel
R. VAN ESLANDE CHIAO KUAN HUA
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ANNEXE

I. Routes

1. La route sur laquelle les services convenus seront exploit6s dans les deux sens par I'en-
treprise ddsignde par le Gouvernement du Royaume de Belgique est la suivante :

Bruxelles-Leningrad et/ou Moscou et/ou Novossibirsk et/ou Irkoutsk-P6kin-Tokyo-un
point au-delA, qui sera convenu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

2. La route sur laquelle les services convenus seront exploit6s dans les deux sens par l'en-
treprise d6sign6e par le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine est la suivante :

Pkin-Karachi-T&6ran-un point au Moyen-Orient-deux points en Europe-Bruxelles-
un point du continent amdricain-un autre point du continent amdicain, qui sera convenu entre
les autorit6s aironautiques des deux Parties contractantes.

II. Droit d'omission

Les adronefs des entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes exploitant les services
convenus sur les routes indiqu6es peuvent omettre de faire escale A tout point intermddiaire et point
au-delA. Une notification pr6alable A cet effet devra toutefois 8tre adressde ds que possible A l'autre
Partie.

III. Vols d'affretement et vols supplementaires

I. Si l'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre des Parties contractantes ddsire effectuer des
vois d'affrtement ou des vols suppl6mentaires en provenance ou A destination du territoire de
l'autre Partie contractante, les autoritds a6ronautiques de la premiere Partie contractante adresseront
une demande A cet effet aux autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante qui s'occuperont
des autorisations relevant des autorit6s comp~tentes de leur pays et r6pondront A la demande 6manant
des autorit6s adronautiques de la premiere Partie contractante.

2. Si I'entreprise d6signde de l'une ou i'autre des Parties contractantes ddsire effectuer un
vol suppl6mentaire sur la route indiqu~e, dans des circonstances normales, elle devra pr6senter sa
demande aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante quarante-huit (48) heures avant
le d6part de l'a6ronef en question, et le vol ne sera entrepris qu'aprs avoir dt6 approuv6 par lesdites
autorit~s.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC PORTANT RE-
GLEMENT DES CONSEQUENCES FINANCIPERES RESULTANT DE
L'APPLICATION DU DAHIR PORTANT LOI No 1-73 AUX RESSOR-
TISSANTS BELGES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvemement du Royaume du
Maroc, d~sireux d'une part, de resserrer leurs liens d'amitid et de coop6ration notamment
dans le domaine des relations A caractre dconomique, et conscients d'autre part qu'il
convient A cet effet de rechercher une solution d6finitive A l'ensemble des problmes
d'indemnisation en suspens entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article je r. Le Gouvemement du Royaume du Maroc paiera au Gouvemement du
Royaume de Belgique une indemnit6 globale et forfaitaire pour les biens, droits et int6r6ts
agricoles belges au Maroc, soumis aux dispositions du Dahir portant loi no 1-73-213 du
26 Moharrem 1393 correspondant au 2 mars 1973, relatif au transfert A l'Etat de la
propri6t6 des immeubles agricoles ou vocation agricole.

Article H. Sont considdr~s comme belges aux termes du pr6sent Accord les biens,
droits et int6rets agricoles, appartenant en tout ou en partie, directement ou indirectement,
A la date du 7 mars 1973, A des personnes physiques de nationalit6 beige ou A des personnes
morales A caractre beige ayant leur siege en Belgique.

Ces personnes physiques ou morales doivent avoir conserv6 leur nationalit6 ou leur
caract~re beige jusqu'A la date de la signature du pr6sent Accord.

Article III. L'indemnit6 globale et forfaitaire, pr6vue l'article Ier, est fix6e t un
montant de quarante millions cent quinze mille quarante et un francs beiges. Cette somme
sera vers6e au plus tard A la fin du premier mois suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Le versement par le Gouvernement du Royaume du Maroc s'effectuera au cr6dit
d'un compte sp6cial qui sera ouvert au nom du Tr6sor beige dans les livres de la Banque
Nationale de Belgique.

Le Gouvernement marocain se rdserve de payer la somme de 40 115 041 francs
beiges d~s la date du paraphe du present Accord.

Article IV. Sur le montant de la somme globale et forfaitaire visde A l'article III
ci-dessus, le Gouvemement du Royaume du Maroc se rdserve de pr6lever une somme
de cent quinze mille quarante et un francs belges, destinde au r~glement des dettes de
personnes physiques ou morales, vis6es par le pr6sent Accord, A l'6gard de l'Etat et des
6tablissements publics marocains.

Le Gouvernement du Royaume du Maroc consid6rera comme d~finitivement r6gl6es
toutes les pr6tentions de droit public se rapportant aux biens, droits et int6r~ts belges
visds aux articles ler et II ci-dessus.

En particulier, les personnes vis6es aux articles Ter et II du pr6sent Accord seront
d6finitivement d6gag6es de toute dette et obligation fiscale quelconque r6sultant de dis-
positions l6gales ou r6glementaires marocaines et se rapportant tant aux biens, droits et

I Entrd en vigueur le 12 mai 1981 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bruxelles, conformtment

SI'article IX.
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intdr&ts en cause ayant fait l'objet du Dahir no 1-73-213 prdcit6 qu'aux sommes qui leur
seront attribudes en vertu du present Accord.

Article V. La r6partition de l'indemnitd globale et forfaitaire pr6vue A l'article III
relive exclusivement de la competence et de la responsabilit6 du Gouvernement du
Royaume de Belgique, lequel fait son affaire du r~glement des indemnit~s aux personnes
visdes A I'article II ci-dessus, ainsi que de tous recours ou actions que prdtendraient
exercer ces personnes A l'encontre de l'Etat marocain.

En vue de faciliter la r6paratition de cette indemnit6, le Gouvernement du Royaume
du Maroc fournira, A la demande du Gouvernement du Royaume de Belgique, les ren-
seignements et documents disponibles et susceptibles de faciliter aux autorit6s belges les
d6cisions A prendre sur les demandes en indemnisation introduites par les personnes
intdress6es.

Article VI. Par le paiement de l'indemnit6 globale et forfaitaire mentionnde A
l'article III, le Gouvernement du Royaume de Belgique consid6rera comme d6finitivement
et int6gralement r6gl6es toutes les revendications d6finies aux articles Icr et II du prdsent
Accord. Ce rglement aura effet lib6ratoire pour l'Etat marocain envers l'Etat beige, ainsi
qu'A l'6gard des personnes physiques ou morales belges int6ress6es.

Article VII. A compter de la signature du pr6sent Accord, le Gouvernement du
Royaume de Belgique s'engage A ne pas prdsenter ni soutenir aupr~s du Gouvemement
du Royaume du Maroc ou devant une instance arbitrale ou judiciaire les revendications
6ventuelles de ses ressortissants, relatives aux biens, droits et intdr~ts vis~s par le pr6sent
Accord.

Article VIII. Le pr6sent Accord ne concerne pas les biens, droits et intdrats agri-
coles, soumis aux dispositions du Dahir portant loi no 1-73-213 du 2 mars 1973 et ayant
fait l'objet, avant l'entr6e en vigueur de cette loi, de transactions translatives de propri6td,
non transcrites dans les livres fonciers A la date de la signature de cet Accord.

Article IX. Le pr6sent Accord sera ratifid par les autoritds comp6tentes de chacune
des parties contractantes.

I1 entrera en vigueur au jour de l'dchange des instruments de ratification.

FAIT A Rabat, le 12 juillet 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique du Royaume du Maroc:

[Sign6 - Signed] I [Signi - Signed]2

Sign6 par R. d'Anethan - Signed by R. d'Anethan.
2 Signd par A. Benslimane - Signed by A. Benslimane.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 REGULATING THE FINANCIAL CONSEQUENCES OF THE
APPLICATION TO BELGIAN NATIONALS OF THE DAHIR PRO-
CLAIMING ACT No. 1-73

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Kingdom
of Morocco, desiring to strengthen the bonds of friendship and co-operation between
them, particularly in the field of economic relations, and aware of the desirability for
that purpose of seeking a final settlement of all compensation issues pending between
the two countries, have agreed as follows:

Article I. The Government of the Kingdom of Morocco shall pay to the Government
of the Kingdom of Belgium a global lump-sum as compensation for Belgian agricultural
property, rights and interests in Morocco covered by the provisions of the Dahir Pro-
claiming Act No. 1-73-213 of 26 Muharram 1393, corresponding to 2 March 1973,
concerning the transfer to the State of the ownership of agricultural property or property
suitable for agricultural use.

Article I. Belgian agricultural property, rights and interests within the meaning
of this Agreement shall be agricultural property, rights and interests owned entirely or
in part, directly or indirectly, as of 7 March 1973, by individuals possessing Belgian
nationality or bodies corporate with headquarters in Belgium in which Belgians hold a
substantial interest.

Individuals or bodies corporate must have kept their Belgian nationality or status up
to the date of the signature-of this Agreement.

Article II1. The global lump-sum settlement provided for in article I is fixed at
forty million one hundred fifteen thousand forty-one Belgian francs. This sum shall be
paid no later than the end of the first month following the entry into force of this
Agreement.

Payment by the Government of the Kingdom of Morocco shall be effected into a
special account to be opened on behalf of the Belgian Treasury with the Banque nationale
de Belgique.

The Moroccan Government reserves the right to pay the sum of 40,115,041 Belgian
francs as soon as this Agreement has been initialled.

Article IV. The Government of the Kingdom of Morocco shall have the right to
deduct from the global lump-sum referred to in article III above the sum of one hundred
fifteen thousand forty-one Belgian francs for payment of the debts owed by the individuals
or bodies corporate referred to in this Agreement to the Moroccan State and public
establishments.

The Government of the Kingdom of Morocco shall regard as finally settled all public
law claims in respect of the Belgian property, rights and interests referred to in articles
I and II above.

The individuals and bodies corporate referred to in articles I and I of this Agreement
shall be definitively released from any debt and fiscal obligation arising from Moroccan

Came into force on 12 May 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brussels, in
accordance with article IX.
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legal provisions or statutes in respect of both the property, rights and interests covered
by the above-mentioned Dahir No. 1-73-213 and the amounts awarded to them under
this Agreement.

Article V. The distribution of the global lump-sum compensation provided for in
article III shall fall within the exclusive competence and responsibility of the Government
of the Kingdom of Belgium, which shall assume responsibility for settling the claims for
compensation of the individuals and bodies corporate referred to in article II above and
any legal proceedings which they might seek to institute against the Moroccan State.

In order to facilitate the distribution of the compensation, the Government of the
Kingdom of Morocco shall provide, at the request of the Government of Belgium, such
information and documents as might help the Belgian authorities to decide what action
to take on the compensation claims made by the individuals and bodies corporate
concerned.

Article VI. With the payment of the global lump-sum settlement referred to in
article III, the Government of the Kingdom of Belgium shall consider as finally settled
and fully paid all claims as defined in articles I and II of the Agreement. The settlement
shall be considered payment in full by the Moroccan State to the Belgian State and to
the Belgian individuals or bodies corporate concerned.

Article VII. From the signature of this Agreement the Government of the Kingdom
of Belgium agrees not to submit to or support before the Government of the Kingdom
of Morocco or any arbitral or judicial body any claims of its nationals in respect of
property, rights and interests covered by this Agreement.

Article VIII. This Agreement does not concern agricultural property, rights and
interests subject to the provisions of the Dahir Proclaiming Act No. 1-73-213 of 2 March
1973 which were the object, before the entry into force of the latter Act, of property
transfer arrangements not recorded in the land registers on the date of signature of this
Agreement.

Article IX. This Agreement shall be ratified by the competent authorities of each
Contracting Party.

It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification.

DONE at Rabat on 12 July 1976.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Kingdom of Morocco:

[R. D'ANETHHAN] [A. BENSLIMANE]
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TRAITE' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE FE-
DtRALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA CONSTRUCTION ET
L'ENTRETIEN D'UN VIADUC D'AUTOROUTE SUR L'OUR PRtS DE
STEINEBRUCK

Le Royaume de Belgique et La Rdpublique f6d6rale d'Allemagne,
S'appliquant A faciliter la circulation des personnes et des marchandises entre les

deux teiritoires,
Ddsireux de d6velopper, A cet effet, le r6seau des routes franchissant leur fronti~re

commune,
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. OBJET DU TRAITt

Un viaduc sera construit sur I'Our entre le Brusselberg (commune de Winterspelt)
en territoire allemand et le Kemmelberg (commune de Saint-Vith) en territoire beige afin
de relier I'autoroute allemande A 60 (Francfort-Steinebrick) A l'autoroute beige A 27
(Verviers- Steinebriick).

Article 2. DESCRIPTION DE L'OUVRAGE

Les donn6es suivantes sont fixes pour le viaduc vis6 A I'article 1:
- Longueur totale : environ 712 m;
- 10 trav6es;
- Largeur totale : 31,60 m;
- 2 chauss6es, chacune de 7,50 m de largeur, s6pardes par une berme centrale;
- Des bermes lat6rales de chaque c6te.

Article 3. EXICUTION DES TRAVAUX

1. Le Royaume de Belgique prend en charge 1'ex6cution des travaux. 11 peut, A
cet effet, se servir de l'Intercommunale pour l'autoroute E 5.

2. Le Royaume de Belgique prend en charge, sans indemnitd, toutes les opdrations
concernant le projet, la mise en adjudication, l'attribution du march6, la surveillance des
travaux et les paiements. I1 agit en son propre nom vis-A-vis des entrepreneurs et autres
contractants.

3. Le viaduc est calcul6 et construit selon les normes techniques et autres pres-
criptions belges. Le droit beige en mati~re de contrats et de construction est d'application.

4. La mise en adjudication se fait selon la procddure publique conform6ment aux
directives du Conseil des Communaut6s europ6ennes du 26 juillet 1971 en mati~re de
marchds publics de travaux (Journal officiel des Communaut6s europ6ennes, 1971,n- s L-185/1 et L-185/5).

5. I1 incombe A chaque Etat contractant de construire sur son territoire les ouvrages
et chauss6es adjacents au viaduc A mesure qu'en progresse la construction.

I Entrd en vigueur le I- d~cembre 1981, soit le premier jour du deuxiame mois suivant I'dchange des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Bonn le I- octobre 1981, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 15.
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Article 4. FRAIS DE CONSTRUCTION

I. Les Etats contractants supportent les frais de construction pour les piles, le
tablier et I'dclairage en proportion de la longueur du viaduc sur chaque territoire. Par
contre, le coat des cul6es, murs de soutnement et rampes d'acc~s ainsi que le coit du
d6placement de chemins et canalisations existants est A charge de I'Etat contractant sur
le territoire duquel ces travaux sont ex6cut~s.

2. Dans la r6partition des frais de construction, il n'est pas tenu compte de la taxe
beige sur la valeur ajout6e, qui est incluse dans ces frais. Cette taxe est support6e par le
seul Royaume de Belgique.

Article 5. ACQUISITION DES TERRAINS

Chaque Etat contractant veille A mettre A disposition en temps voulu, sur son territoire,
les terrains n6cessaires, A titre d6finitif ou provisoire, pour la construction du viaduc et
supporte les frais que cela entraine.

Article 6. FRONTItRE ENTRE LES ETATS

Sur le viaduc sera pris comme fronti~re entre les deux Etats le profil en travers
passant par la projection verticale sur le tablier du point d'intersection de l'axe du viaduc
et de la ligne m6diane du cours d'eau. Cette ligne m~diane et le trac6 de la fronti~re sur
le viaduc sont repr6sent6s sur l'extrait de plan' annex6 au pr6sent Trait6. La frontire sur
le viaduc est indiqu6e par un marquage bien visible.

Article 7. RICEPTION ET ENTRETIEN DE L'OUVRAGE

1. Apr~s achvement des travaux de construction, le viaduc est r6ceptionn6 par
les administrations comp6tentes des deux Etats contractants en pr6sence des entrepreneurs.

2. Apr~s la reception, le Royaume de Belgique assure A ses frais, pendant cinq
ans, l'entretien du viaduc, y compris l'6clairage, le service d'hiver et le nettoyage courant;
au cours de cette pdriode, il r~gle avec les entrepreneurs les r6clamations en garantie.

3. A l'expiration de ce d6lai, la partie de l'ouvrage situ6e en territoire allemand
est remise A la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Chacun des deux Etats contractants
prend alors en charge sur son territoire l'entretien, y compris l'6clairage, le service d'hiver
et le nettoyage courant, et le renouvellement. Les administrations comp6tentes peuvent
toutefois convenir que, moyennant indemnit6, l'administration belge se charge de toutes
ces operations ou de certaines d'entre elles, pour tout le viaduc. L'article 4, paragraphe
2, est d'application A l'indemnit6.

Article 8. PAIEMENTS

1. Le Royaume de Belgique assure le pr6financement. A mesure que les travaux
de construction avancent, il dresse pour la R6publique fdddrale d'Allemagne des relevds
des frais; la R6publique f6drale d'Allemagne rembourse ceux-ci imm6diatement au
Royaume de Belgique au prorata de sa part. Tous les paiements se font en monnaie belge.

2. Apr~s la r6ception commune, le Royaume de Belgique pr6sente A la R6publique
f6d6rale d'Allemagne le compte final. En cas de divergence de vues, les montants non
contest6s ne peuvent 8tre retenus.

Article 9. EXEMPTION DE PIAGE

Aucun p6age ne peut tre exig6 pour l'utilisation du viaduc.

I Voir p. 94 du prdsent volume.
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Article 10. DROIT D'ACCtS

1. Les agents de chaque Etat contractant occup~s A la construction ou A l'entretien
du viaduc, y compris l'clairage, le service d'hiver et le nettoyage courant, de m~me que
toutes autres personnes qui participent A la construction ou A l'entretien peuvent, pour
l'accomplissement de leurs tAches, traverser la frontire et sdjourner sur la partie du
chantier ou du viaduc qui se trouve sur le territoire de l'autre Etat contractant, sans devoir
6tre en possession du titre de s6jour 6ventuellement exig6 selon le droit de cet Etat.

2. Les agents vis~s au paragraphe 1 et les autres personnes vis6es au m6me pa-
ragraphe doivent etre en possession d'un passeport national ou d'une carte d'identitd
officielle avec photographie. S'ils ne sont pas ressortissants d'un Etat membre de la
Communaut6 dconomique europ~enne, ils doivent de plus etre en possession d'un titre
de sjour de l'Etat contractant dans lequel ils ont leur residence.

3. Outre les documents vis~s au paragraphe 2, les agents vis~s au paragraphe 1
devront etre porteurs d'une carte de service et les autres personnes vis6es au meme
paragraphe, d'une attestation de l'entreprise qui les emploie prouvant qu'elles participent
aux travaux.

4. Chacun des Etats contractants reprendra en tout temps sans formalit6, selon les
accords pris entre eux, les personnes arriv6es sur le territoire de l'autre Etat en contra-
vention au prdsent traitd.

Article 11. DISPOSITIONS FISCALES

1. Pendant les travaux et jusqu'A la remise du viaduc conform~ment A I'article 7,
paragraphe 3, le chantier et l'ouvrage sont, en ddrogation A l'article 6, r~put6s situds en
territoire beige du point de vue des imp6ts indirects, y compris les droits et taxes A
l'importation, et de la r~glementation en mati~re d'importation et d'exportation, dans la
mesure oti il s'agit de livraisons de biens, d'autres prestations et d'importations, destinies
A la construction du viaduc ou A son entretien selon I'article 7, paragraphe 2.

2. Les biens en provenance de la libre circulation dans la R~publique f~drale
d'Allemagne sont exempts des droits et taxes A l'importation A l'entrde en Belgique, dans
la mesure ot ils sont utilis~s pour la construction ou l'entretien du viaduc. Cette exemption
est valable dts le commencement des travaux. Des cautionnements ne sont pas exig~s.
Les biens soumis A un droit d'accise A l'entrde en Belgique ne sont pas exondrds de ce
droit. Lors de 1'importation de biens par les administrations publiques de travaux ou par
l'Intercommunale pour l'autoroute E 5, il n'y a pas d'exemption de la taxe belge sur la
valeur ajout~e.

3. Les biens n~cessaires A la construction ou A 1'entretien du viaduc ne sont, tant
A leur entr6e qu'A leur sortie, soumis A aucune interdiction ou restriction.

4. Les paragraphes 1 A 3 sont 6galement d'application, aprts 1'expiration du d6lai
mentionn6 A l'article 7, paragraphe 2, aux livraisons de biens, aux autres prestations et
aux importations pour les op6rations ddsigndes A 1'article 7, paragraphe 3, dans la mesure
ot, A la suite d'un arrangement, l'administration beige s'est charg6e de toutes ces op6-
rations ou de certaines d'entre elles, pour tout le viaduc.

5. Les administrations fiscales et douanitres comp6tentes s'entendent et se pr~tent
mutuellement toute l'assistance ndcessaire en vue de l'application de leurs lois et rtglement
dans le cadre des dispositions des paragraphes 1 A 4. Les fonctionnaires belges de ces
administrations sont en droit de se trouver sur toute l'dtendue du chantier et de l'ouvrage
et d'y appliquer les mesures pr6vues par les lois et rglements belges. Les administrations
fiscales et douanitres belges ne sont toutefois pas autoris6es A procdder a l'arrestation de
ressortissants allemands sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.
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6. Le present trait6 ne porte aucune atteinte A ]a convention du 11 avril 1967 entre
la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Royaume de Belgique en vue d'6viter les doubles
impositions et de r(gler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune, y compris la contribution des patentes et les imp6ts fonciers'.

Article 12. COMMISSION TECHNIQUE

1. II est institud une Commission technique belgo-allemande. La prdsidence en est
assurde alternativement pour six mois par les chefs des d6dgations. Les d6cisions de la
Commission sont prises d'un commun accord.

2. La Commission a les missions suivantes

a) La fixation de l'emplacement, des dimensions principales et de la structure du viaduc;
b) La d6termination de l'6tendue des travaux communs;
c) L'examen du projet et de la proposition d'attribution du march6;
d) L'entente sur les paiements;
e) La r6ception de l'ouvrage;
f) La rdpartition des frais;
g) La remise et la reprise du viaduc.

3. Chaque d6Mlgation A la Commission peut se faire pr6senter par les administrations
comp6tentes de l'autre Etat contractant les documents qu'elle estime n6cessaires pour
pr6parer les d6cisions de la Commission.

Article 13. ARBITRAGE

1. Les contestations sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent traitd seront,
autant que possible, aplanies A l'amiable par les Etats contractants; chaque Etat contractant
peut, A cette fin, demander A la Commission technique de prendre position.

2. Lorsqu'une contestation ne peut 8tre aplanie A l'amiable, elle est soumise A
l'arbitrage A la demande de l'un des Etats contractants.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitud de cas en cas, de manire que chaque Etat
contractant y d~signe un arbitre. Les deux' arbitres ainsi d6sign6s nomment un troisi~me
arbitre qui n'est ni de nationalitd allemande ni de nationalit6 beige.

4. Si les trois arbitres ne sont pas d6sign6s dans les deux mois de la demande vis6e
au paragraphe 2, chacun des Etats contractants peut inviter le pr6sident de la Cour de
justice des Communaut6s europ6ennes A proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le
pr6sident de la Cour de justice des Communaut6s europdennes est emp~ch6 ou s'il est
de nationalit6 allemande ou beige, c'est le pr6sident de chambre le plus ancien qui est
invit6 A proc6der aux designations n6cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage ddcid6 A la majorit6 des voix. Ses d6cisions lient les
Etats contractants.

6. Chaque Etat contractant prend A sa charge les frais pour l'arbitre qu'il a d6sign6.
Les frais pour le troisiime arbitre ainsi que les autres frais sont support6s de mani~re
6gale par les Etats contractants. Pour le reste, le tribunal d'arbitrage rfgle lui-meme sa
proc6dure.

Article 14. CLAUSE DE BERLIN

Le present Trait6 s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d(claration contraire
faite par le gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au gouvernement du

I Nations Unies, Recueil des Traims, vol. 704, p. 361.
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Royaume de Belgique dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur du prdsent
traitd.

Article 15. RATIFICATION, ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6; les instruments de ratification seront 6chang6s le
plus t6t possible A Bonn.

2. Le pr6sent Traitd entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s
l'6change des instruments de ratification.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE BONDSREPU-
BLIEK DUITSLAND BETREFFENDE DE BOUW EN HET ONDER-
HOUD VAN EEN AUTOSNELWEG-VIADUCT OVER DE OUR BIJ
STEINEBRUCK

Het Koninkrijk Belgie en
De Bondsrepubliek Duitsland,
Ernaar strevende het personenverkeer en het goederenverkeer tussen hun grondge-

bieden te vergemakkelijken,
Verlangende met dit doel het wegennet over hun gemeenschappelijke grens uit te

breiden,
Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1. VOORWERP VAN HET VERDRAG

Een viaduct wordt gebouwd over de Our tussen de Briisselberg (gemeente Winter-
spelt) op Duits grondgebied en de Kemmelberg (gemeente Sankt-Vith) op Belgisch
grondgebied, ten einde de Duitse autosnelweg A 60 (Frankfort-Steinebriick) te verbinden
met de Belgische autosnelweg A 27 (Verviers-Steinebriick).

Artikel 2. BESCHRIJVING DER WERKEN

De volgende gegevens zijn vastgesteld voor de in artikel 1 bedoelde viaduct
- totale lengte : ongeveer 712 m;
- 10 overspanningen;
- totale breedte : 31,60 m;
- 2 rijbanen met elk een breedte van 7,50 m, gescheiden door een middenberm;
- laterale vluchtbermen aan beide zijden.

Artikel 3. UITVOERING DER WERKEN

1. Het Koninkrijk Belgi draagt zorg voor de uitvoering der werken. Het mag met
dit doel een beroep doen op de diensten van de Intercommunale Vereniging voor de
autoweg E 5.

2. Het Koninkrijk Belgid draagt, zonder vergoeding, zorg voor alle werkzaamheden
betreffende het opmaken van de plannen, de in aanbestedingstelling, de gunning van de
aanbesteding, het toezicht op de werken en de betalingen. Het handelt in eigen naam met
de aannemers en andere contractanten.

3. De viaduct wordt berekend en gebouwd volgens de Belgische technische normen
en andere Belgische voorschriften. Het Belgisch recht inzake contracten en bouw wordt
toegepast.

4. De in aanbestedingstelling gebeurt volgens de openbare procedure overeenkom-
stig de richtlijnen van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 26 juli 1971 inzake
het plaatsen van overheidsopdrachten voor de uitvoering van werken (Publicatieblad van
de Europese Gemeenschappen, 1971, n- L-185/1 en L-185/5).

5. Iedere verdragsluitende Staat bouwt op zijn grondgebied de bij de viaduct aan-
liggende kunstwerken en wegen naarmate de bouw van de viaduct vordert.
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Artikel 4. BOUWKOSTEN

1. De verdragsluitende Staten dragen de bouwkosten van de pijlers, het brugdek
en de verlichting in verhouding tot de lengte van de viaduct op hun grondgebied. De
bouwkosten van de landhoofden, de steunmuren en de opritten alsmede de kosten voor
het verplaatsen van bestaande wegen en leidingen komen daarentegen voor rekening van
de verdragsluitende Staat op wiens grondgebied de werken worden uitgevoerd.

2. Bij de verdeling van de bouwkosten wordt geen rekening gehouden met de
Belgische belasting op de toegevoegde waarde, die in deze kosten begrepen is. Deze
belasting komt uitsluitend voor rekening van het Koninkrijk Belgie.

Artikel 5. AANKOOP DER GRONDEN

ledere verdragsluitende Staat zorgt ervoor dat de op zijn grondgebied gelegen gronden
die voorlopig of definitief nodig zijn, voor de bouw van de viaduct, tijdig ter beschikking
worden gesteld en draagt de daaraan verbonden kosten.

Artikel 6. GRENS TUSSEN DE TWEE STATEN

Op de viaduct geldt als grens tussen de twee Staten het dwarsprofiel door de lood-
rechte projectie op het brugdek van het snijpunt van de aslijn van de viaduct met de
mediaanlijn van de waterloop. Deze mediaanlijn en het trace van de grens op de viaduct
zijn op het bij dit Verdrag behorende planuittreksel getekend. De grens op de viaduct
wordt door een duidelijk zichtbare markering aangeduid.

Artikel 7. AANVAARDING EN ONDERHOUD VAN HET KUNSTWERK

1. Na de voltooiing van de bouwwerken heeft de aanvaarding van de viaduct door
de bevoegde besturen van de twee verdragsluitende Staten plaats in aanwezigheid van de
aannemers.

2. Na deze aanvaarding draagt het Koninkrijk Belgie, op zijn kosten, gedurende
vijf jaar, zorg voor het onderhoud van de viaduct, daaronder begrepen de verlichting, de
winterdienst en de gewone reiniging; gedurende deze periode handelt het met de aannemers
over de waarborgvorderingen.

3. Bij het verstrijken van deze termijn wordt het gedeelte van het kunstwerk dat
op Duits grondgebied is gelegen, aan de Bondsrepubliek Duitsland overgedragen. Iedere
verdragsluitende Staat draagt dan op zijn grondgebied zorg voor het onderhoud, de
verlichting, de winterdienst en de gewone reiniging daaronder begrepen, en voor de
vernieuwing. De bevoegde besturen kunnen nochtans overeenkomen dat het Belgische
bestuur, mits vergoeding, geheel of gedeeltelijk zorg draagt voor deze werkzaamheden
over de ganse lengte van de viaduct. Artikel 4, lid 2, is voor deze vergoeding van
toepassing.

Artikel 8. BETALINGEN

1. Het Koninkrijk Belgie draagt zorg voor de prefinanciering en stelt voor de
Bondsrepubliek Duitsland de kostenstaten op naarmate de bouw van de viaduct vordert;
de Bondsrepubliek Duitsland betaald onmiddellijk haar deel aan het Koninkrijk Belgie.
De betalingen geschieden in Belgische munt.

2. Na de gezamenlijke aanvaarding legt het Koninkrijk Belgie de eindafrekening
voor aan de Bondsrepubliek Duitsland. In geval van meningsverschil mogen de niet-
betwiste bedragen niet worden ingehouden.

Artikel 9. VRIJSTELLING VAN TOL

Geen enkele tol mag worden gedist voor het gebruuik van de viaduct.
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Artikel 10. RECHT VAN TOEGANG

1. De personeelsleden van de twee verdragsluitende Staten die met de bouw van
de viaduct of met het onderhoud ervan, de verlichting, de winterdienst en de gewone
reiniging daaronder begrepen, zijn belast alsmede alle andere personen die aan de bouw
of het onderhoud van de viaduct deelnemen, mogen, om hun taak te vervullen, de grens
overschrijden en op dat gedeelte van het bouwwerk of van de viaduct verblijven dat op
het grondgebied van de andere verdragsluitende Staat is gelegen, zonder in het bezit te
zijn van de machtiging tot verblijf die eventueel volgens de wetgeving van die Staat
vereist is.

2. De personeelsleden vermeld onder lid 1 en de andere personen vermeld in
datzelfde lid moeten in het bezit zijn van een nationaal paspoort of van een officiele
identiteitskaart met foto. Indien zij geen onderdanen zijn van een lidstaat van de Europese
Economische Gemeenschap, moeten zijn bovendien in het bezit zijn van een machtiging
tot verblijf, afgegeven door de verdragsluitende Staat op wiens grondgebied zij hun woon-
plaats hebben.

3. Benevens de documenten vermeld onder lid 2, moeten de personeelsleden,
vermeld onder lid 1, houder zijn van een dienstkaart en moeten de andere personen
vermeld in datzelfde lid, houder zijn van een getuigschrift afgegeven door de onderneming
die hen te werk stelt en waaruit blijkt dat zij aan de werken deelnemen.

4. Elk der verdragsluitende Staten neemt, overeenkomstig de wederzijdse ak-
koorden, op elk ogenblik en zonder enige formaliteit, de personen terug die, in strijd met
dit verdrag, op het grondgebied van de andere Staat zijn toegekomen.

Artikel 11. FISCALE BEPALINGEN

1. Tijdens de werken en tot bij de overdracht van de viaduct overeenkomstig artikel
7, lid 3, worden de werf en het kunstwerk, in afwijking van artikel 6, geacht zich op
Belgisch grondgebied te bevinden uit oogpunt zowel van de indirecte belastingen, met
inbegrip van de rechten en belastingen ter zake van de invoer, als van de reglementering
inzake invoer en uitvoer, in de mate dat het gaat om leveringen van goederen, om andere
prestaties en om invoeren, bestemd voor de bouw van de viaduct of voor het onderhoud
ervan overeenkomstig artikel 7, lid 2.

2. De goederen afkomstig uit het vrije verkeer in de Bondsrepubliek Duitsland,
zijn vrij van rechten en belastingen ter zake van de invoer bij het binnenkomen in Belgid,
voor zover ze voor de bouw of het onderhoud van de viaduct worden gebruikt. Deze
vrijstelling geldt vanaf het begin der werkzaamheden. Borgstelling wordt niet gedist. De
goederen waarop bij invoer in Belgi een accijns wordt geheven, zijn niet vrijgesteld van
deze belasting. Bij de invoer van goederen door de openbare bouwbesturen of door de
Intercommunale voor de autoweg E 5, wordt geen vrijstelling verleend van de Belgische
belasting op de toegevoegde waarde.

3. De goederen die worden gebruikt voor de bouw of het onderhoud van de viaduct
zijn, zowel bij invoer als bij uitvoer, aan geen verbodsbepalingen of beperkingen
onderworpen.

4. De leden 1 t/m 3 zijn eveneens van toepassing, na het vertstrijken van de termijn
bedoeld in artikel 7, lid 2, op de levering van goederen, op de andere prestaties alsmede
op de invoer voor de in artikel 7, lid 3, bedoelde werkzaamheden in de mate dat het
Belgische bestuur, ingevolge een overeenkomst, geheel of gedeeltelijk ervoor zorg draagt
over de ganse lengte van de viaduct.

5. De bevoegde fiscale en douane-besturen plegen overleg en verlenen elkaar de
nodige bijstand met het oog op de toepassing van hun wetgeving en reglementering in
het raam van het bepaalde in de leden 1 t/m 4. De Belgische ambtenaren van deze besturen
hebben het recht zich te bevinden op de gehele uitgestrektheid van de werf en van het
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kunstwerk om er de maatregelen bepaaald in de Belgische wetgeving en reglementering
toe te passen. Nochtans, mogen de Belgische fiscale en douane-besturen geen arrestaties
verrichten van Duitse onderhorigen op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland.

6. Dit verdrag doet geen afbreuk aan de overeenkomst van 11 april 1967 tussen
de Bondsrepubliek Duitsland en het Koninkrijk Belgid tot voorkoming van dubbele be-
lasting en tot regeling van sommige andere aangelegenheden inzake belastingen van
inkomen en van vermogen, met inbegrip van de ondernemingsbelasting en de
grondbelasting.

Artikel 12. TECHNISCHE COMMISSIE

1. Er wordt een Belgisch-Duitse Technische Commissie ingesteld. Het voorzitter-
schap wordt afwisselend door de delegatievoorzitters uitgeoefend voor een periode van
zes maanden. De beslissingen van de Commissie worden in onderlinge overeenstemming
genomen.

2. De Commissie wordt belast met de volgende opdrachten
a) de bepaling van de bouwplaats, de voomaamste afmetingen en de structuur van de

viaduct;
b) de bepaling van de omvang van de gemeenschappelijke werken;
c) het onderzoek van het ontwerp en van het voorstel tot gunning van de aanbesteding;
d) de overeenstemming over de betalingen;
e) de aanvaarding van de viaduct;
f) de kostenverdeling;
g) de overdracht en de overname van de viaduct.

3. ledere delegatie in de Commissie kan haar de documenten die zij nodig acht
om de beslissingen van de Commissie voor te bereiden, doen voorleggen door de bevoegde
besturen van de andere verdragsluitende Staat.

Artikel 13. ARBITRAGE

1. De geschillen met betrekking tot de uitlegging of de toepassing van dit verdrag
worden, zoveel mogelijk, bij minnelijke schikking beslecht; iedere verdragsluitende Staat
kan met dit doel aan de Technische Commissie vragen een standpunt in te nemen.

2. Indien een geschil niet bij minnelijke schikking kan worden beslecht, wordt het
op verzoek van een der verdragsluitende Staten aan een scheidsgerecht voorgelegd.

3. Het scheidsgerecht wordt per geval zo samengesteld dat iedere verdragsluitende
Staat een scheidsrechter aanwijst. De twee aldus aangewezen scheidsrechters wijzen een
derde scheidsrechter aan die noch de Duitse noch de Belgische nationaliteit bezit.

4. Indien de drie scheidsrechters niet binnen twee maanden na het in lid 2 bedoelde
verzoek zijn aangewezen, kan iedere verdragsluitend Staat de voorzitter van het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen verzoeken om tot de noodzakelijke aanwijzin-
gen over te gaan. Indien de voorzitter van het Hof van Justitie van de Europese Ge-
meenschappen verhinderd is of indien hij de Duitse of de Belgische nationaliteit bezit,
wordt de kamervoorzitter met de grootste ancidnniteit verzocht om tot de noodzakelijke
aanwijzingen over te gaan.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak bij meerderheid van stemmen. De uitspraak
is bindend voor de verdragsluitende Staten.

6. Elke verdragsluitende Staat draagt de kosten voor de door hem aangewezen
scheidsrechter. De kosten voor de derde scheidsrechter alsmede de andere kosten worden
door de beide verdragsluitende Staten, elk voor de helft, gedragen. Voor het overige
regelt het scheidsgerecht zelf de procedure.
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Artikel 14. BERLIJN-CLAUSULE

Dit Verdrag is eveneens van toepassing op het Land Berlijn, behoudens anderslui-
dende verklaring van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland aan de Regering van
het Koninkrijk BeIgid, binnen een termijn van drie maanden te rekenen vanaf de inwer-
kingtreding van dit verdrag.

Artikel 15. BEKRACHTIGING EN INWERKINGTREDING

1. Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo
spoedig mogelijk te Bonn worden uitgewisseld.

2. Het zal in werking treden de eerste dag van de tweede maand volgend op de
uitwisseling van de akten van bekrachtiging.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH BELGIEN UND DER BUN-
DESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER DEN BAU UND DIE UNTER-
HALTUNG EINER AUTOBAHNBRUCKE UBER DIE OUR BEI
STEINEBRUCK

Das Konigreich Belgien und
Die Bundesrepublik Deutschland,
In dem Bestreben, den Personen- und Giterverkehr zwischen den beiden Hoheits-

gebieten zu erleichtern,
In dem Wunsch, zu diesem Zweck das grenziiberschreitende Strassennetz zu

erweitem,
Sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. VERTRAGSGEGENSTAND

Zwischen dem Brisselberg (Gemeinde Winterspelt) auf deutschem Gebiet und dem
Kemmelberg (Gemeinde Sankt-Vith) auf belgischem Gebiet wird iber die Our eine Briucke
zur Verbindung der deutschen Autobahn A 60 (Frankfurt-Steinebriick) und der belgischen
Autobahn A 27 (Verviers-Steinebruick) gebaut.

Artikel 2. BESCHREIBUNG DES BAUWERKES

Fur die in Artikel 1 genannte Brucke gelten folgende Festlegungen:
-- Gesamtlinge: ca. 712 m;
-10 Briickenfelder;
-- Gesambreite: 31,60 m;
-2 Fahrbahnen mit je 7,50 m Breite, getrennt durch einen Mittelstreifen;
-beiderseitige Seitenstreifen.

Artikel 3. BAUAUSFOHRUNG

1. Das K6nigreich Belgien uibemimmt die Bauausfihrung. Es kann sich dabei der
,,Intercommunale fur die Autobahn E 5" bedienen.

2. Das K6nigreich Belgien ibernimmt ohne Kostenersatz alle Arbeiten der Planung,
Ausschreibung, Auftragsvergabe, Bauuiberwachung und Abrechnung. Es handelt gegen-
uber den Untermehmem und sonstigen Vertragspartnem in eigenen Namen.

3. Die Bricke wird nach den belgischen technischen Normen und sonstigen Vor-
schriften berechnet und gebaut. Belgisches Vertragsrecht und Baurecht wird angewandt.

4. Das Vorhaben wird nach den Richtlinien des Rates der Europiischen Gemein-
schaften vom 26. Juli 1971 auf dem Gebiet der 6ffentlichen Bauauftrige (Amtsblatt der
Europaischen Gemeinschaften 1971 Nr. L- 185/1 und L- 185/5) 6ffentlich ausgeschrieben.

5. Jedem Vertragsstaat obliegt die Erstellung der an die Briicke anschliessenden
Bauwerke und Strassen in seinem Hoheitsgebiet entsprechend dem Fortschreiten der
Bauarbeiten an der Bruicke.
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Artikel 4. BAUKOSTEN

1. Die Vertragsstaaten tragen die Baukosten fur Pfeiler, Uberbau und Beleuchtung
im Verhiltnis der im jeweiligen Hoheitsgebiet befindlichen Briickenlinge. Die Baukosten
fir Widerlager und Stiitzmauem, Anschlussrampen, Verlegung von bestehenden Wegen
und Leitungen trigt jedoch der Vetragsstaat, in dessen Hoheitsgebiet diese Arbeiten
ausgefiihrt werden.

2. Bei der Aufteilung der Baukosten ist die belgische Mehrwertsteuer, die in den
bezeichneten Baukosten enthalten ist, nicht zu beriucksichtigen. Diese Steuer wir allein
vom K6nigreich Belgien getragen.

Artikel 5. GRUNDERWERB

Jeder Vertragsstaat hat dafir zu sorgen, dass in seinem Hoheitsgebiet das fur den
Bau der BrUcke dauemd oder zeitweilig erforderliche Gelande rechtzeitig zur VerfUgung
steht, und trigt die dabei anfallenden Kosten.

Artikel 6. GRENZE ZWISCHEN DEN STAATEN

Auf der BrUcke gilt als Grenze zwischen den beiden Staaten der Querschnitt, der
durch die lotrechte Projekt.ion des Schnittpunktes der Briickenachse mit der Mittellinie
des Wasserlaufes auf den Uberbau gebildet wird. Diese Mittellinie und der Verlauf der
Grenze auf der Brucke sind in dem anliegenden Planauszug dargestellt. Auf der BrUcke
wird die Grenze durch eine deutlich sichtbare Markierung bezeichnet.

Artikel 7. ABNAHME UND UNTERHALTUNG DES BAUWERKES

1. Nach Abschluss der Bauarbeiten wird die Brucke von den zustandigen Ver-
waltungen der beiden Vertragsstaaten in Anwesenheit der Unternehmer abgenommen.

2. Nach der Abnahme fuhrt das K6nigreich Belgien die Unterhaltung der BrUcke
einschliesslich der Beleuchtung, des Winterdienstes und der laufenden Reinigung fOr fUnf
Jahre auf seine Kosten durch und regelt wahrend dieser Zeit mit den Unternehmem die
Gewdhrleistungsanpriuche.

3. Nach Ablauf dieser Frist wird der Bundesrepublik Deutschland der in ihrem
Hoheitsgebiet gelegene Teil des Bauwerkes ibergeben. Jeder der Vertragsstaaten Ober-
nimmt dann die Unterhaltung einschliesslich der Beleuchtung, des Winterdienstes und
der laufenden Reinigung sowie die Erneuerung in seinem Hoheitsgebiet. Die zustAndigen
Verwaltungen k6nnen jedoch vereinbaren, dass die belgische Verwaltung diese Aufgaben
gegen Kostenersatz ganz oder teilweise fir die gesamte BrUcke fibemimmt. Fir den
Kostenersatz wird Artikel 4 Absatz 2 angewendet.

Artikel 8. Zahlungen
1. Das K6nigreich Belgien iubemimmt die Vorfinanzierung. Entsprechend dem

Ablauf der Bauarbeiten stellt es fir die Bundesrepublik Deutschland Abrechnungen iber
die enstandenen Kosten auf, die die Bundesrepublik Deutschland gemass ihrem Kosten-
anteil unverziglich dem K6nigreich Belgien erstattet. Alle Zahlungen erfolgen in bel-
gischer Wdihrung.

2. Nach der gemeinsamen Abnahme leitet das K6nigreich Belgien der Bundesre-
publik Deutschland die Endabrechnung zu. Bei Meinungsverschiedenheiten k6nnen die
unstreitigen Betrage nicht zuruckgehalten werden.

Artikel 9. GEBOHRENFREIHEIT

Fur die Benutzung der BrUcke diirfen keine Gebuhren erhoben werden.
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Artikel 10. BETRETUNGSRECHT

1. Die mit dem Bau oder der Unterhaltung der Brucke einschliesslich der Beleuch-
tung, des Winterdienstes und der laufenden Reinigung beauftragten Beschiftigten jedes
Vertragsstaates wie auch alle anderen am Bau oder an der Unterhaltung beteiligten Per-
sonen durfen zur Wahmehmung ihrer Aufgaben die Grenze iiberschreiten und sich auf
dem Teil der Baustelle oder der Brucke aufhalten, der im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaates liegt, ohne dass sie daffir einer nach dessen Recht etwa erforderlichen
Aufenthaltserlaubnis bedurfen.

2. Die in Absatz 1 genannten Beschdftigten und die anderen im gleichen Absatz
genannten Personen miissen einen Nationalpass oder einen mit Lichtbild versehenen
amtlichen Personalausweis mit sich fiihren. Wenn sie nicht die Staatsangeh6rigkeit eines
Mitgliedsstaats der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft besitzen, miissen sie ausserdem
die Aufenthaltserlaubnis des Vertragsstaats mit sich fiihren, in dem sie ihren Wohnsitz
haben.

3. Ausser den in Absatz 2 genannten Papieren muissen die in Absatz 1 genannten
Beschaftigten einen Dienstausweis, die anderen im gleichen Absatz genannten Personen
eine Bescheinigung des sie beschiftigenden Unternehmens mit sich fiihren, aus der her-
vorgeht, dass sie an den Arbeiten beteiligt sind.

4. Jeder der Vertragsstaaten wird Personen, die unter Verletzung dieses Vertrages
in das Hoheitsgebiet des anderen Staates gelangt sind, jederzeit nach den zwischen ihnen
getroffenen Vereinbarungen formlos zurickuibemehmen.

Artikel 11. STEUERLICHE BESTIMMUNGEN

1. Wahrend der Bauarbeiten und bis zur Ubergabe der Briucke nach Artikel 7 Absatz
3 gelten abweichend von Artikel 6 Baustelle und Bauwerk hinsichtlich der indirekten
Steuern, einschliesslich der Einfuhrabgaben und Einfuhrsteuern, sowie der Einfuhr- und
Ausfuhrregelungen als belgisches Hoheitsgebiet, soweit es sich um Warenlieferungen,
sonstige Leistungen und Einfuhren handelt, die fiir den Bau der Briicke oder fur deren
Unterhaltung nach Artikel 7 Absatz 2 bestimmt sind.

2. Waren, die aus dem freien Verkehr in der Bundesrepublik Deutschland stammen,
sind bei der Einfuhr nach Belgien von Einfuhrabgaben und Einfuhrsteuern befreit, soweit
sie zum Bau oder zur Unterhaltung der Brucke verwendet werden. Diese Befreiung gilt
vom Baubeginn an. Sicherheiten werden nicht verlangt. Waren, die bei der Einfuhr nach
Belgien einer Verbrauchssteuer unterliegen, werden hiervon nicht befreit. Bei der Einfuhr
von Waren durch die 6ffentlichen Bauverwaltungen und die ,,Intercommunale fir die
Autobahn E 5" tritt eine Befreiung von der belgischen Mehrwertsteuer nicht ein.

3. Die zum Bau oder zur Unterhaltung der Briicke erforderlichen Waren unterliegen
bei ihrer Einfuhr und Ausfuhr keinen Verboten und Beschrdnkungen.

4. Die Absdtze 1 bis 3 gelten auch nach Ablauf der in Artikel 7 Absatz 2 genannten
Frist ffir Warenlieferungen, sonstige Leistungen und Einfuhren fur die in Artikel 7 Absatz
3 bezeichneten Aufgaben, soweit die belgische Verwaltung diese Aufgaben durch Ver-
einbarung ganz oder teilweise fur die gesamte Brucke ibernomen hat.

5. Die zustdndigen Steuer- und Zollverwaltungen verstindigen sich und leisten
einander jede notwendige Unterstfitzung bei der Anwendung ihrer Rechts- und Verwal-
tungsvorschriften im Rahmen der Bestimmungen der Absatze 1 bis 4. Die belgischen
Beamten dieser Verwaltungen sind berechtigt, sich auf der gesamten Baustelle und dem
gesamten Bauwerk aufzuhalten und dort die in den belgischen Rechts- und Verwaltungs-
vorschriften vorgesehenen Massnahmen zu treffen. Die belgischen Steuer- und Zoll-
verwaltungen sind jedoch nicht berechtigt, deutsche Staatsangehorige im Hoheitsgebiet
der Bundesrepublik Deutschland festzunehmen.
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6. Von diesem Vertrag unberiuhrt bleibt das Abkommen vom 11. April 1967
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich Belgien zur Vermeidung
der Doppelbesteuerungen und zur Regelung verschiedener anderer Fragen auf dem Gebiete
der Steuem vom Einkommen und vom Verm6gen einschliesslich der Gewerbesteuer und
der Grundsteuern.

Artikel 12. TECHNISCHE KOMMissION

1. Es wird eine deutsch-belgische technische Kommission gebildet. Den Vorsitz
in der Kommission fihren die Delegationsleiter abwechselnd fijr jeweils sechs Monate.
Die Beschlfisse der Kommission werden im gegenseitigen Einvemehmen gefasst.

2. Die Kommission hat folgende Aufgaben

a) Festlegung des Standortes, der Hauptmasse und der Gestaltung der Briicke;
b) Feststellung des Umfanges der gemeinsamen Arbeiten;
c) Pritfung des Entwurfs und des Vergabevorschlages;
d) Einigung uber Zahlungen;
e) Abnahme des Bauwerks;
f) Kostenteilung;
g) Ubergabe und Ubemahme der Briucke.

3. Jede Delegation in der Kommission kann sich von den zustdindigen Verwaltungen
des anderen Vertragsstaates die Unterlagen vorlegen lassen, die sie ffir notwendig erachtet,
um die Beschlusse der Kommission vorzubereiten.

Artikel 13. SCHIEDSVERFAHREN

1. Streitigkeiten Ober die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages werden,
soweit miglich, durch die Vertragsstaaten giitlich beigelegt; jeder Vertragsstaat kann zu
diesem Zweck die technische Kommission um Stellungnahme bitten.

2. Kann eine Streitigkeit nicht gitlich beigelegt werden, so wird sie auf Antrag
eines Vertragsstaats einern Schiedsgericht unterbreitet.

3. Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, dass jeder
Vertragsstaat einen Schiedsrichter bestellt. Die beiden so bestellten Schiedsrichter er-
nennen einen Obmann, der weder die deutsche noch die belgische Staatsangehorigkeit
besitzt.

4. Sind die Schiedsrichter und der Obmann nicht binnen zwei Monaten seit der
Antragstellung nach Absatz 2 bestellt worden, so kann jeder Vertragsstaat den Prasidenten
des Gerichtshofs der Europiischen Gemeinschaften bitten, die erforderlichen Ernennungen
vorzunehmen. Ist der Prisident des Gerichtshofs der Europiischen Gemeinschaften ver-
hindert oder besitzt er die deutsche oder belgische Staatsangeh6rigkeit, so wird der
dienstalteste Kammerprisident gebeten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

5. Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen
sind fir die Vetragsstaaten bindend.

6. Jeder Vertragsstaat trigt die Kosten fur den von ihm bestellten Schiedsrichter.
Die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den Vertragsstaaten
zu gleichen Teilen getragen. Im fibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 14. BERLIN-KLAUSEL

Dieser Vertrag gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des Konigreiches Belgien innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages eine gegenteilige Erklarung abgibt.
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Artikel 15. RATIFIKATION, INKRAFTTRETEN

1. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald
wie m6glich in Bonn ausgetauscht.

2. Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfment autoris6s A cet effet, ont signd le prdsent
trait6.

FAIT A Bruxelles, le 5 fvrier 1979 en double original, en langues allemande, franqaise
et n6erlandaise, les trois textes faisant dgalement foi.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk gemachtigd, dit ver-
drag hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, de 5 februari 1979 in tweevoud, in de Duitse, de Franse et de
Nederlandse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten diesen
Vertrag unterschrieben.

GESCHEHEN zu Brissel am 5. Februar 1979 in zwei Urschriften, jede in deutscher,
franz6sischer und niederlandischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen ver-
bindlich ist.

Pour le Royaume de Belgique Pour la R6publique f6drale d'Allemagne
Voor het Koninkrijk Belgiie: Voor de Bondsrepubliek Duitsland:
Fir das K6nigreich Belgien: Fur die Bundesrepublik Deutschland:

H. SIMONET P. LIMBOURG
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tCHANGE DE LETTRES

Bruxelles, le 5 fdvrier 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
A l'occasion de la signature ce jour du Trait6 entre le Royaume de Belgique et la

R6publique f6d6rale d'Allemagne concernant la construction et l'entretien d'un viaduc
d'autoroute sur l'Our, pros de Steinebriick, j'ai l'honneur de faire part A Votre Excellence
de ce qui suit :

Des dispositions analogues A celles que l'article 7, paragraphe 3, et l'article 11 de
ce trait6 pr6voient en faveur du Royaume de Belgique devront 6tre prdvues, par souci de
rdciprocit6, en faveur de la R6publique fdd6rale d'Allemagne, au cas o6i serait construit
un ouvrage comparable sur la frontire et oti la construction et l'entretien de cet ouvrage
pourraient s'en trouver facilit6s. En cette occurrence les Gouvernements des Etats con-
tractants se concerteraient en temps utile au sujet des mesures A prendre; cette concertation
se ferait dans un esprit de bon voisinage et dans le cadre des programmes communs en
mati~re de voies de communication.

Si le Gouvemement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne peut marquer son accord
sur ce qui pr6c~de, la prdsente lettre, qui rencontre l'approbation du Gouvemement du
Royaume de Belgique, ainsi que la r6ponse de Votre Excellence seront consid6r6es comme
faisant partie int6grante du Trait6.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler A Votre Excel-
lence les assurances de ma tr~s haute considdration.

H. SIMONET

A. Monsieur P. Limbourg
Ambassadeur de la R6publique f~ddrale d'Allemagne
A Bruxelles

II

Bruxelles, le 5 f6vrier 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date du

5 fWvrier 1979 dont la teneur est la suivante :
[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de communiquer A Votre Excellence l'accord du Gouvernement de la
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne sur ce qui pr6c~de.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence
l'assurance de ma tr~s haute considdration.

P. LIMBOURG

A Monsieur H. Simonet
Ministre des Affaires dtrang~res
Bruxelles
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON THE CONSTRUCTION AND OPERA-
TION OF A MOTORWAY BRIDGE OVER THE OUR NEAR STEINE-
BROCK

The Kingdom of Belgium and
The Federal Republic of Germany,
Seeking to facilitate the movement of people and goods between their two countries,
Desiring to develop for that purpose the network of roads crossing their common

frontier,
Have agreed as follows:

Article 1. PURPOSE OF THE TREATY

A road bridge will be constructed over the Our between Briisselberg (community of
Winterspelt) in German territory and Kemmelberg (community of Saint-Vith) in Belgian
territory to link the German A 60 (Frankfurt-Steinebriick) motorway with the Belgian
A 27 (Verviers-Steinebrick) motorway.

Article 2. JOB DESCRIPTION

The following specifications shall apply to the road bridge referred to in article 1:
-- Overall length: 712 metres approximately;
-10 spans;
-Overall width: 31.6 metres;
-2 lanes, each 7.5 metres wide, separated by a central strip;
-Lateral strips at either side.

Article 3. EXECUTION OF THE WORKS

1. The Kingdom of Belgium shall be responsible for execution of the works. It
may for that purpose call upon the Intercommunale for the E 5 motorway.

2. The Kingdom of Belgium shall without reimbursement assume responsibility
for all operations relating to planning, invitation to tender, award of contract, project
supervision and payment. It shall deal with the builders and other contractors on its own
behalf.

3. The bridge shall be designed and built to Belgian technical standards and other
Belgian specifications. Belgian law on contracts and construction work shall be applicable.

4. Tenders shall be invited by open procedure in accordance with the directive of
the Council of the European Communities dated 26 July 1971 on public works contracts
(Official Journal of the European Communities, 1971, Nos. L-185/1 and L-185/5).

5. It shall be up to each Contracting State to build in its territory the structures
and roadways adjacent to the bridge as construction progresses.

Came into force on I December 1981, i.e., the first day of the second month after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Bonn on 1 October 1981, in accordance with article 15 (2).
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Article 4. CONSTRUCTION COSTS

1. The Contracting States shall bear the construction costs of the bridge piers, deck
and lighting in proportion to the length of the bridge in each country. The cost of the
abutments, retaining walls and elevated approaches and of moving existing roads and
watercourses shall be borne by the Contracting State in whose territory this work is carried
out.

2. In the apportionment of construction costs, Belgian value added tax, which shall
be included in those costs, shall not be taken into account but shall be borne by the
Kingdom of Belgium alone.

Article 5. ACQUISITION OF LAND

Each Contracting State shall see to it that the land in its territory needed permanently
or provisionally for the construction of the bridge is available in good time, and shall
bear the costs entailed.

Article 6. FRONTIER BETWEEN THE STATES

On the bridge, the frontier between the two States shall be taken to be the transverse
section through the vertical projection onto the bridge deck of the intersection of the
bridge axis with the mid-line of the watercourse. This mid-line and the line of the frontier
on the bridge are signalled on the excerpt from the plan' annexed to this Treaty. The
frontier on the bridge shall be indicated by clearly visible markings.

Article 7. HAND-OVER AND MAINTENANCE OF THE STRUCTURE

1. Upon completion of construction, the competent authorities of the two Con-
tracting States shall take delivery of the bridge in the presence of the builders.

2. After delivery, the Kingdom of Belgium shall for five years assume responsibility
at its own expense for the maintenance of the bridge, including lighting, winter main-
tenance and routine cleaning; during that period it shall settle warranty claims with the
builders.

3. After that period the part of the structure situated in German territory shall revert
to the Federal Republic of Germany. Each Contracting State shall then be responsible
for the maintenance of the bridge in its territory, including lighting, winter maintenance
and routine cleaning and renovation. The competent authorities may, however, agree that
the Belgian authorities shall for consideration assume responsibility for some or all of
those operations for the entire bridge. Article 4, paragraph 2, shall apply to such consid-
eration.

Article 8. PAYMENT

1. The Kingdom of Belgium shall be responsible for pre-delivery. As construction
proceeds, it shall present the Federal Republic of Germany with statements of expenditure;
the Federal Republic of Germany shall immediately reimburse the Kingdom of Belgium
pro rata for its share. All payments shall be made in Belgian currency.

2. After joint acceptance of delivery, the Kingdom of Belgium shall submit the
final bill to the Federal Republic of Germany. In the event of a difference of opinion,
uncontested amounts may not be withheld.

Article 9. TOLLS

No toll may be levied for the use of the bridge.

I See p. 101 of this volume.
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Article 10. RIGHT OF ACCESS

1. The employees of each Contracting State engaged in the construction or main-
tenance of the bridge, including lighting, winter maintenance and routine cleaning, and
all other persons associated with construction or maintenance may, in the performance
of their duties, cross the frontier and remain in the part of the work site or bridge that
lies in the territory of the other Contracting State without being required to carry such
residence permit as may be stipulated by the law of that State.

2. The employees referred to in paragraph 1 and the other persons stipulated in
the same paragraph must carry a national passport or other official identity document
bearing a photograph. If they are not nationals of a State member of the European
Economic Community they must in addition carry a residence permit for the Contracting
State in which they are resident.

3. In addition to the documents referred to in paragraph 2, the employees indicated
in paragraph 1 must carry an employee identification card, and the other persons referred
to in the same paragraph, an affidavit from the firm employing them to show that they
are associated with the construction.

4. Each of the Contracting States shall at any time and without formality, in
accordance with the agreements between them, take back persons who have entered the
territory of the other State in contravention of this Treaty.

Article 11. FISCAL ARRANGEMENTS

1. During construction and until the hand-over of the bridge in accordance with
article 7, paragraph 3, the work site and structure shall, as an exception to article 6, be
deemed to lie within Belgian territory for the purposes of indirect taxation, including
import duties and taxes, and regulations on import and export insofar as goods deliveries,
various services and imports intended for the construction or maintenance of the bridge
in accordance with article 7, paragraph 2, are concerned.

2. Goods obtained on the free market in the Federal Republic of Germany shall
be exempt from import duties and taxes upon entry into Belgium insofar as they are used
for the construction or maintenance of the bridge. This exemption shall apply as of the
start of work. Sureties shall not be required. Goods subject to excise duty upon entry
into Belgium shall not be exempt from that duty. When goods are imported by the public
works authorities or the Intercommunale for the E 5 motorway, no exemption shall be
granted from Belgian value added tax.

3. Goods needed for the construction or maintenance of the bridge shall not upon
either entry or exit be subject to any prohibition or restriction.

4. Paragraphs 1 to 3 above shall also apply after expiry of the period stipulated in
article 7, paragraph 2, to deliveries of goods, various services and imports for the op-
erations specified in article 7, paragraph 3, insofar as, by arrangement, the Belgian
authorities have assumed responsibility for some or all of those operations for the entire
bridge.

5. The competent fiscal and customs authorities shall communicate with each other
and provide each other with all necessary assistance in order to enforce their laws and
regulations within the framework of the provisions of paragraphs I to 4. Belgian employees
of those authorities shall be entitled to move anywhere within the work site and structure
and enforce the measures provided for by Belgian law and regulations. The Belgian fiscal
and customs authorities shall not, however, be authorized to arrest German nationals in
the territory of the Federal Republic of Germany.

6. This Treaty shall not prejudice the Agreement of 11 April 1967 between the
Federal Republic of Germany and the Kingdom of Belgium for the avoidance of double
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taxation and the regulation of certain other matters with respect to taxes on income and
fortune, including the business tax and land taxes.'

Article 12. TECHNICAL COMMISSION

1. There shall be established a Belgian-German Technical Commission, whose
chair shall be held alternately for periods of six months by the heads of the delegations.
Decisions of the Commission shall be taken by common accord.

2. The Commission shall have the following tasks:
(a) To determine the position, principal dimensions and structure of the bridge;
(b) To decide on the scope of the joint construction work;
(c) To examine the plans and the contracts proposed for issue; the project and the proposed

issuance of contracts;
(d) To agree on payments;
(e) To take delivery of the structure;
(f) To apportion costs;
(g) To transfer and resume responsibility for the bridge.

3. Each delegation to the Commission may obtain from the competent authorities
of the other Contracting State any documents it deems necessary for preparing the decisions
to be taken by the Commission.

Article 13. ARBITRATION

1. Disputes as to the interpretation or application of this Treaty shall, as far as
possible, be settled amicably by the Contracting States; either Contracting State may to
that end ask the Technical Commission to take a position.

2. When a dispute cannot be amicably settled, it shall be submitted to arbitration
at the request of either Contracting State.

3. The Arbitral Tribunal shall in each individual case be so constituted that each
Contracting State appoints one arbitrator. The two arbitrators thus appointed shall select
a third who shall be of neither German nor Belgian nationality.

4. If the three arbitrators are not appointed within two months of the request referred
to in paragraph 2, either Contracting State may invite the President of the Court of Justice
of the European Communities to make the necessary appointments. If the President of
the Court of Justice of the European Communities is unable so to do or is of German or
Belgian nationality, the most senior judge of the Court shall be invited to make the
necessary appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall rule by majority vote. Its rulings shall be binding
on the Contracting States.

6. Each Contracting State shall meet the expenses of the arbitrator it appoints. The
expenses of the third arbitrator and other expenses shall be shared equally by the Con-
tracting States. In all other matters the Arbitral Tribunal shall be master of its own
procedure.

Article 14. BERLIN CLAUSE

This Treaty shall apply equally to Land Berlin in the absence of a declaration to the
contrary by the Government of the Federal Republic of Germany to the Government of
the Kingdom of Belgium within three months of the entry into force of this Treaty.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704. p. 361.

Vol. 1284, 1-21152



100 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

Article 15. RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE

1. This Treaty shall be subject to ratification; instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible in Bonn.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following
the exchange of instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Treaty.

DONE at Brussels, on 5 February 1979, in duplicate, in the Dutch, French and
German languages, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Federal Republic of Germany:
H. SIMONET P. LIMBOURG
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EXCHANGE OF LETTERS

Brussels, 5 February 1979

Sir,
On the occasion of today's signing of the Treaty between the Kingdom of Belgium

and the Federal Republic of Germany on the construction and operation of a motorway
bridge over the Our near Steinebriick, I have the honour to put to you the following
proposal:

Provisions similar to those made by article 7, paragraph 3, and article 11 of this
Treaty to the advantage of the Kingdom of Belgium are to be made, in a spirit of
reciprocity, to the advantage of the Federal Republic of Germany if a comparable structure
is built on the frontier and the building and operation of that structure might be facilitated
thereby. In that event, the Governments of the Contracting States would collaborate in
due course over the steps to be taken; that collaboration would take place in a spirit of
good-neighbourliness and the context of joint programmes on transport links.

If the Government of the Federal Republic of Germany can indicate its consent to
the foregoing, this letter, which has the approval of the Government of the Kingdom of
Belgium, and your reply will be regarded as an integral part of the Treaty.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

H. SIMONET

Mr. P. Limbourg
Ambassador of the Federal Republic of Germany

to Brussels

II

Brussels, 5 February 1979

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 5 February 1979 which

reads as follows:

[See letter I]
I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic of

Germany agrees to the above proposal.
Accept, Sir, etc.

P. LIMBOURG

Mr. H. Simonet
Minister for Foreign Affairs
Brussels
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ACCORD' MARITIME ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom, qu'au nom du Gou-
vernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, d'une part, et

Le Gouvemement de la Rdpublique Populaire de Bulgarie, d'autre part,
Ddsireux d'assurer le d~veloppement harmonieux des dchanges maritimes entre

l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise et la Rdpublique Populaire de Bulgarie,
fondd sur la libertd de la navigation commerciale,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. Le pr6sent Accord s'applique aux territoires du Royaume de Belgique

et du Grand-Duchd de Luxembourg, d'une part, et au territoire de la Rdpublique Populaire
de Bulgarie, d'autre part.

Article 2. Dans le present Accord
1. Le terme «navire de la Partie contractante>> signifie tout navire commercial,

enregistr6 sur le territoire de cette Partie et battant son pavilion;
2. Le terme «<membre de l'6quipage du navireo d~signe le capitaine et toute per-

sonne occup~e pendant le voyage A bord du navire A l'exercice de fonctions lides A son
exploitation ou A son service et dont le nom figure au r6le d'6quipage.

Article 3. La coopdration entre les deux Parties contractantes dans le domaine de
la navigation maritime commerciale sera bas~e sur les principes de l'6galit6, de l'int6r~t
mutuel et de l'aide rdciproque.

Article 4. Les Parties contractantes r~affirment leur attachement au principe de la
libert6 de la navigation commerciale et conviennent de s'abstenir de toutes actions pouvant
porter prdjudice au d~veloppement normal de la navigation intemationale.

Article 5. 1. Les deux Parties contractantes encourageront la participation de leurs
navires au trafic maritime entre leurs ports en dvitant toute forme de discrimination quant
aux navires, leurs 6quipages et les marchandises, et en dliminant tout obstacle de nature
A nuire au d~veloppement des relations maritimes et des activit~s diff~rentes d~coulant
de ces relations.

2. Les dispositions du pr6sent article, qui sont conques dans l'int~rt rdciproque
des deux Parties contractantes, ne portent pas prejudice au droit des navires battant pavillon
de pays tiers de participer aux transports par mer entre les ports des deux Parties
contractantes.

Article 6. 1. Chacune des Parties contractantes assure dans ses ports aux navires
battant pavillon de I'autre Partie le m6me traitement qu'A ses propres navires en ce qui
conceme la perception des droits et taxes portuaires ainsi qu'en ce qui concerne l'acc~s
aux ports, la libert6 d'entr6e, de s~jour et de sortie, leur utilisation et toutes les commoditds
qu'elle accorde A la navigation et aux op6rations commerciales pour les navires et leurs
6quipages, les passagers et les marchandises. Cette disposition vise notamment l'attri-
bution des places A quai et les facilit6s de chargement et de d6chargement.

Entrd en vigueur le 1- janvier 1982, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la dernire des notifications
(effectu6es les 27 octobre et 18 novembre 1981) par lesquelles les Parties se sont informtes de l'accomplissement des procddures
constitutionnelles, conformdment A I'article 21.
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2. Les dispositions du paragraphe prdcddent ne s'appliquent pas aux navigations,
activit6s et transports 16galement r6serv6s par chacune des deux Parties et notamment,
aux services de ports, au remorquage, au pilotage, au cabotage national, A la p~che
maritime et aux formalit6s relatives A l'entr6e et au s6jour des 6trangers.

Article 7. Chacune des Parties contractantes a le droit, par l'intermdiaire de ses
compagnies maritimes nationales, de s'assurer sur le territoire de l'autre Partie contractante
et conform6ment A la legislation de celle-ci une repr6sentation g6n6rale des navires battant
son pavillon.

Article 8. Les Parties contractantes, dans le cadre de leurs 16gislations et leurs
r~glements portuaires, prendront les mesures n6cessaires en vue de r6duire dans la mesure
du possible le temps de sdjour des navires dans les ports et de simplifier l'accomplissement
des formalit6s administratives, douanires et sanitaires en vigueur dans lesdits ports.

Article 9. Chacune des Parties contractantes reconnait la nationalit6 des navires de
l'autre Partie contractante dtablie par les documents se trouvant A bord de ces navires et
d~livr~s par les autorit~s comp6tentes de l'autre Partie contractante conform6ment a ses
lois et r~glements.

Article 10. Les certificats de jaugeage et autres papiers de bord dmis ou reconnus
par l'une des Parties contractantes sont 6galement reconnus par l'autre Partie.

Les navires de chacune des Parties contractantes munis de certificats de jaugeage
1dgalement 6mis sont dispensds d'un nouveau jaugeage dans les ports de l'autre Partie.

Article 11. Chacune des Parties contractantes reconnait les documents d'identitd
de marins d6livrds par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante et accorde
aux titulaires de ces documents les droits pr6vus aux articles 12 et 13 du pr6sent Accord,
aux conditions y stipuldes.

Lesdits documents d'identit6 sont

- Pour le Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg, le «zeemansboekje>
(livret de marin);

- Pour la R6publique Populaire de Bulgarie, le «moriachki pasporx' (passeport de
marin).

Article 12. Les personnes en possession des documents d'identit6 vis6s A l'article
11 du pr6sent Accord, qui sont membres de 1'6quipage d'un navire de la Partie contractante
qui a d61ivr6 la piece d'identitd, peuvent, sans visa, descendre A terre et s6joumer dans
la commune oti se trouve le port d'escale pendant le s6jour du navire dans ledit port, d~s
lors qu'elles figurent sur le r6le d'6quipage du navire et sur la liste d'6quipage remise
par le capitaine du navire aux autoritds du port.

Lors de leur descente A terre et de leur retour a bord du navire, ces personnes doivent
satisfaire aux contr6les r6glementaires.

Article 13. 1. Les personnes titulaires des documents d'identit6 vis6s A l'article
11 du pr6sent Accord sont autoris6es, quel que soit le moyen de locomotion utilis6, a
p6n6trer sur le territoire de l'autre Partie contractante ou A transiter par ce territoire en
vue de rejoindre leur navire, A 8tre transf6r6es A bord d'un autre navire, A retourner dans
leur pays, ou A voyager pour toutes autres fins moyennant l'approbation prdalable des
autorit6s de cette autre Partie contractante.

2. Dans tous les cas citds a l'alinda prdc6dent, les documents d'identit6 doivent
8tre revetus du visa de l'autre Partie contractante. Ce visa est dd1ivr6 dans les ddlais les
plus brefs.

3. Lorsqu'un membre de 1'6quipage titulaire du document d'identitd vis6 a l'article
11 du pr6sent Accord est d6barqu6 dans un port de l'autre Partie contractante pour des
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raisons de sant6, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus valables
par les autoritds comp6tentes, celles-ci donneront les autorisations n6cessaires pour que
l'int6ressd puisse s6journer sur son territoire en cas d'hospitalisation et qu'il puisse par
n'importe quel moyen du transport soit regagner son pays d'origine, soit rejoindre un
autre port d'embarquement.

4. Les personnes titulaires des documents d'identitd visds A l'article 11 du prdsent
Accord qui ne possdent pas la nationalit6 d'une des Parties contractantes recevront, en
vue de rejoindre leur navire et pour autant qu'elles soient munies d'un ordre d'embarque-
ment, les visas requis pour le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que la
rdadmission sur le territoire de la Partie contractante qui a d6livr6 le document d'identit6
soit garantie.

Article 14. Chaque Partie contractante accordera une assistance m6dicale aux
membres de l'6quipage de l'autre Partie conformdment A ses legislation et r6glementation
nationales.

Article 15. 1. Sans pr6judice des dispositions reprises aux articles 11 A 14 du
pr6sent Accord, les dispositions en vigueur sur le territoire des Parties contractantes
relatives A l'entr6e, au s6jour et A l'6loignement des 6trangers restent applicables.

2. Les Parties contractantes se rdservent le droit d'interdire 1'entr6e de leurs ter-
ritoires respectifs aux personnes, en possession des documents de marins susmentionnds,
qu'elles jugeront ind6sirables.

Article 16. 1. Les autorit~s comp~tentes d'une des Parties contractantes
n'interviennent pas dans les litiges portant sur le contrat d'engagement maritime survenus
A bord d'un navire de l'autre Partie contractante, sauf A la demande de l'agent diplomatique
ou consulaire comp6tent du pays, dont ce navire bat pavilion.

2. Lorsqu'un membre de l'6quipage d'un navire d'une Partie contractante a commis
A bord de ce navire une infraction pendant que le navire se trouve dans les eaux int6rieures
de l'autre Partie contractante, les autorit6s de l'Etat otl le navire se trouve n'intentent pas
de poursuites contre lui sans l'accord d'un fonctionnaire diplomatique ou consulaire
comp6tent de I'Etat dont le navire bat pavilion, sauf si A leur avis :
a) Les cons6quences de l'infraction affectent le territoire de l'Etat oi le navire se trouve;

ou
b) L'infraction est de nature A compromettre l'ordre ou la s6curit6 publics; ou
c) L'infraction constitue, selon la loi de l'Etat oil le navire se trouve, un d6lit grave; ou
d) L'infraction a t6 commise contre une personne 6trang~re A l'6quipage; ou
e) L'institution d'une poursuite est indispensable pour la r6pression du trafic de

stup6fiants.
3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne portent pas atteinte aux

droits des autorit6s comp6tentes pour tout ce qui concerne l'application de la l6gislation
et de la r6glementation relatives A l'admission des 6trangers, A la douane, A la sant6
publique et les autres mesures de contr6le concernant la s6curit6 des navires et des ports,
la sauvegarde des vies humaines et la sfret6 des marchandises.

Article 17. Si un navire de l'une des Parties contractantes fait naufrage, 6choue
ou subit toute autre avarie pros des c6tes de l'autre Partie contractante, les autorit6s
comp~tentes de cette dernire accordent aux membres de l'6quipage et aux passagers,
ainsi qu'au navire et A sa cargaison, les memes protection et assistance qu'A un navire
battant son propre pavilion.

Si un navire a subi une avarie, sa cargaison et les provisions de bord ne sont pas
passibles de droits de douane, pour autant qu'elles ne soient pas livrdes la consommation
ou A l'utilisation locales.
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Article 18. Les paiements et tous les frais aff~rents aux transports maritimes entre
les deux Parties contractantes seront vers6s conform6ment aux dispositions de l'Accord
de paiement en vigueur entre les deux Parties.

Article 19. Les Parties contractantes conviennent qu'aucune d'elles n'impose au-
cune forme de taxation sur les revenus et autres recettes r~sultant des transports maritimes
entrepris par les organisations et les compagnies de transport de l'autre Partie contractante.

Article 20. 1. Les Parties contractantes, dans les limites de leur 16gislation, con-
tinueront A s'efforcer de soutenir et de d6velopper une coop6ration d'affaires effective
entre les autorit6s comp6tentes en mati~re de transport maritime dans leur pays.

2. Une commission mixte, compos6e de reprdsentants des Parties contractantes,
se r6unira A la demande de l'une d'elles pour examiner l'application du pr6sent Accord.
A cet effet, cette commission est habilit6e A prdsenter aux Parties contractantes toutes
recommandations qu'elle juge utiles.

Article 21. Chacune des Parties contractantes notifiera A I'autre l'accomplissement
des proc6dures requises par sa constitution pour la mise en vigueur du pr6sent Accord,
qui prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la derni~re
notification.

Le prdsent Accord est conclu pour une dur6e ind6terminde. I1 peut 6tre d6nonc6
moyennant un pr6avis de douze mois.

EN FOI DE QUOi, les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet, ont signd le pr6sent
Accord.

FAIT A Bruxelles, le 24 f6vrier 1976, en deux originaux, chacun en langues frangaise,
n6erlandaise et bulgare, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour les Gouvernements Pour le Gouvemement
du Royaume de Belgique de la R6publique Populaire de Bulgarie

et du Grande-Duch6 de Luxembourg :
JOS. CHABERT VASSIL TZANOV
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

SCHEEPVAARTOVEREENKOMST TUSSEN DE BELGISCH-LUXEM-
BURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE VOLKSREPUBLIEK BUL-
GARIJE

De Regering van het Koninkrijk Belgid, optredend zowel in eigen naam als in naam
van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkom-
sten, enerzijds, en

De Regering van de Volksrepubliek Bulgarije, anderzijds,
Verlangende de harmonieuze ontwikkeling van de zeehandel tussen de Belgisch-

Luxemburgse Economische Unie en de Volksrepubliek Bulgarije, gebaseerd op de vrijheid
van de handelsscheepvaart, te bevorderen,

Zijn overeengekomen als volgt :
Art. 1. Deze Overeenkomst is van toepassing op de grondgebieden van het Ko-

ninkrijk Belgie en het Groot-hertogdom Luxemburg, enerzijds, en op het grondgebied
van de Volksrepubliek Bulgarije, anderzijds.

Art. 2. In deze Overeenkomst betekent
1. De term "schip van de Overeenkomstsluitende Partij" elk koopvaardijschip dat

op het grondgebied van deze Partij is ingeschreven en haar vlag voert;
2. De term "lid van de bemanning van het schip" : de kapitein benevens elke

persoon die tijdens de reis aan boord van het schip belast is met de vervulling van
werkzaamheden welke verband houden met de exploitatie van of de dienstverlening op
het schip.

Art. 3. De samenwerking tussen de Overeenkomstsluitende Partijen op het gebied
van de handelsscheepvaart is gebaseerd op de beginselen van vrijheid, wederzijds voordeel
en wederkerige hulp.

Art. 4. De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen andermaal hun gehechtheid
aan het beginsel van de vrijheid van de handelsscheepvaart en komen overeen zich te
zullen onthouden van iedere handeling welke nadeel kan berokkenen aan de normale
ontwikkeling van de internationale scheepvaart.

Art. 5. 1. Beide Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen de deelneming van
hun schepen aan het zeetransport tussen hun havens door iedere vorm van discriminatie
ten opzichte van de schepen, hun bemanning en vracht te vermijden en iedere belemmering
uit de weg te ruimen die de ontwikkeling van de maritieme betrekkingen en van de
verschillende uit deze betrekkingen voortvloeiende activiteiten kunnen schaden.

2. De bepalingen van dit artikel die het wederzijds voordeel van beide Overeen-
komstsluitende Partijen beogen, doen geen afbreuk aan het recht van schepen varend
onder de vlag van derde landen om deel te nemen aan het zeevervoer tussen de havens
van beide Overeenkomstsluitende Partijen.

Art. 6. 1. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen kent in haar havens aan de
schepen varend onder de vlag van de andere Partij dezelfde behandeling toe als aan haar
eigen schepen, dit zowel met betrekking tot het innen van havenrechten en -taksen, als
met betrekking tot de toegang t6t de havens, de vrijheid van binnenkomst, verblijf en
vertrek, het gebruik van de havens en van alle faciliteiten welke zij ten behoeve van de
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scheepvaart en van de commercidle activiteiten in verband met de schepen en hun be-
manningen, hun passagiers en goederen verleent. Deze beschikking betreft in het bijzonder
het toekennen van aanlegplaatsen aan de kaai en faciliteiten voor laden en lossen.

2. Het bepaalde in het vorig lid heeft geen betrekking op de door elk van de
Overeenkomstsluitende Partijen wettelijk voorbehouden scheepvaart, activiteiten en tran-
sporten, zoals met name de havendiensten, de sleepvaart, het loodwezen de nationale
kustvaart en de zeevisserij, noch op de formaliteiten betreffende de binnenkomst en het
verblijf van vreemdelingen.

Art. 7. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen heeft het recht, door bemid-
deling van haar nationale zeevaartmaatschappijen, op het grondgebied en overeenkomstig
de wetgeving van de andere Overeenkomstsluitende Partij, een algemene vertegenwoor-
diging van de onder haar vlag varende schepen waar te nemen.

Art. 8. De Overeenkomstsluitende Partijen nemen binnen de grenzen van hun
wetgeving en havenreglementen de nodige maatregelen om, in de mate van het mogelijke,
het oponthoud van de schepen in de havens te bekorten en de vervulling van adminis-
tratieve, douane- en sanitaire formaliteiten welke in deze havens van kracht zijn, te
vereenvoudigen.

Art. 9. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen erkent de nationaliteit van de
schepen van de andere Overeenkomstsluitende Partij, zoals zij blijkt uit de zich aan boord
van deze schepen bevindende scheepspapieren die door de bevoegde overheid van de
andere Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig haar wetten en reglementen zijn
afgegeven.

Art. 10. De meetbrieven en andere scheepspapieren afgegeven of erkend door een
van de Overeenkomstsluitende Partijen, worden eveneens door de andere Partij erkend.

De schepen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen, voorzien van overeenkom-
stig de wet afgegeven meetbrieven, worden vrijgesteld van een nieuwe meting in de
havens van de andere Partij.

Art. 11. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen erkent de identiteitsbewijzen
voor zeevarenden, afgegeven door de bevoegde Overheid van de andere Overeenkom-
stsluitende Partij en kent aan de houders van deze dokumenten de rechten toe waarin de
artikelen 12 en 13 van deze Overeenkomst voorzien onder de daarbij bepaalde voor-
waarden. Als zodanige identiteitsbewijzen gelden, wat betreft het Koninkrijk Belgie en
het Groothertogdom Luxemburg, het "zeemansboekje" en wat de Volksrepubliek Bul-
garije betreft, het "moriachki pasport".

Art. 12. Aan de houders van de in artikel 11 van deze Overeenkomst bedoelde
identiteitsbewijzen, welke lid zijn van de bemanning van een schip van de Overeenkomst-
sluitende Partij die het identiteitsbewijs heeft afgegeven, wordt voor zover zij op de
monsterrol van het schip en op de door de kapitein van het schip aan de havenautoriteiten
afgegeven bemanningslijst voorkomen, toegestaan zonder visum aan wal te gaan en tijdens
het vergblijf van het schip in de aanleghaven te vertoeven in de gemeente waartoe deze
haven behoort.

Bij het aan wal gaan en bij hun terugkeer aan boord van het schip zijn deze personen
verplicht zich aan de reglementaire controles te onderwerpen.

Art. 13. 1. Aan de houders van de in artikel 11 van deze Overeenkomst bedoelde
identiteitsbewijzen wordt toegestaan, wat ook bet aangewende vervoermiddel zij, het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij binnen te komen of door dat
grondgebied te reizen ten einde zich bij hun schip te vervoegen, aan boord van een ander
schip te worden overgebracht, naar hun vaderland terug te keren of voor ieder ander doel
te reizen op voorwaarde dat de autoriteiten van deze andere Overeenkomstsluitende Partij
eerst hun instemming daarmee hebben betuigd.
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2. In alle gevallen vermeld in het vorig lid dienen de identiteitsbewijzen voorzien
te zijn van het visum van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Dit visum wordt in
de kortst mogelijke tijd afgegeven.

3. Wanneer een bemanningslid, dat houder is van een in artikel 11 van deze
Overeenkomst bedoeld identiteitsbewijs, in een haven van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij wegens gezondheidsredenen, dienstomstandigheden of om andere door de
bevoegde overheid als geldig erkende beweegredenen ontscheept wordt, geeft deze ov-
erheid de nodige machtigingen opdat de betrokkene, ingeval hij in een ziekenhuis moet
worden opgenomen, op haar grondgebied mag verblijven en hij met om het even welk
vervoermiddel, hetzij naar zijn vaderland kan terugkeren, hetzij zich naar een andere
inschepingshaven kan begeven.

4. Personen die houder zijn van de in artikel I van deze Overeenkomst bedoelde
identiteitsbewijzen en die niet de nationaliteit bezitten van een van de Overeenkomstslui-
tende Partijen, verkrijgen, om zich bij hun schip te vervoegen en voor zover zij van een
inschepingsbevel zijn voorzien, de vereiste visa voor het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij op voorwaarde dat hun wedertoelating op het grondgebied
van de Overeenkomstsluitende Partij die het identiteitsbewijs heeft afgegeven, gewaar-
borgd is.

Art. 14. ledere Overeenkomstsluitende Partij verleent medische bijstand aan de
bemanningsleden van de andere Partij overeenkomstig haar nationale wetgeving en
reglementen.

Art. 15. 1. Behoudens het bepaalde in de artikelen 11 tot 14 van deze Overeen-
komst blijven de op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partijen geldende
bepalingen inzake binnenkomst, verblijf en verwijdering van vreemdelingen, onvermin-
derd van kracht.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen behouden zich het recht voor de toegang tot
hun respectief grondgebied te ontzeggen aan de houders van voornoemde zeemanspapieren
die zij ongewenst beschouwen.

Art. 16. 1. De bevoegde autoriteiten van de ene Overeenkomstsluitende Partij
komen niet tussen in geschillen betreffende een arbeidsovereenkomst voor schepelingen
die zich aan boord van een schip van de andere Overeenkomstsluitende Partij mochten
voordoen, behalve op verzoek van de bevoegde diplomatieke of consulaire ambtenaar
van het land waarvan dat schip de vlag voert.

2. Wanneer een lid van de bemanning van een schip van een Overeenkomstsluitende
Partij aan boord van dat schip een strafbaarl feit begaat terwijl het schip zich in de
binnenwateren van de andere Overeenkomstsluitende Partij bevindt, stellen de autoriteiten
van de Staat op wiens grondgebied het schip zich bevindt tegen hem geen vervolging in
zonder de toestemming van een bevoegde diplomatieke of consulaire ambtenaar van de
Staat waarvan gezegd schip de vlag voert, tenzij naar hun oordeel:

a) de gevolgen van het strafbaar feit zich uitstrekken tot het grondgebied van de Staat
waar het schip zich bevindt, of

b) het strafbaar feit de openbare orde of veiligheid in gevaar kan brengen, of
c) het strafbaar feit volgens de wet van de Staat waar het schip zich bevindt een emstig

misdrijf uitmaakt, of
d) het strafbaar feit gepleegd is tegen een persoon die geen lid is van de bemanning, of
e) bet instellen van een vervolging noodzakelijk is om de handel in verdovende middelen

te beteugelen.

3. De bepalingen van lid 2 van dit artikel doen geen afbreuk aan de rechten van
de bevoegde autoriteiten inzake alles wat betrekking heeft op de toepassing van de
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wetgeving en de reglementering betreffende de toelating van vreemdelingen, douaneaan-
gelegenheden, volksgezondheid en op de andere controlemaatregelen betreffende de vei-
ligheid van schepen en havens, de beveiliging van mensenlevens en de veiligheid van
goederen.

Art. 17. Wanneer een schip van een der Overeenkomstsluitende Partijen schipbreuk
lijdt, strandt of anderszins averij oploopt in de nabijheid van de kust van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, verlenen de bevoegde autoriteiten van deze laatste aan de
bemanning en aan de passagiers, alsmede aan het schip en aan zijn lading, dezelfde
bescherming en bijstand als aan het schip dat haar eigen vlag voert.

Wanneer een schip averij opgelopen heeft, worden op zijn lading en boordvoorraad
geen douanerechten geheven op voorwaarde dat men ze niet ter plaatse verbruikt of
aanwendt.

Art. 18. De betalingen en alle aan het zeetransport tussen beide Overeenkom-
stsluitende Partijen verbonden kosten worden gestort overeenkomstig de bepalingen van
de tussen beide Partijen vigerende betalingsovereenkomst.

Art. 19. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat geen van beiden
onder enigerlei vorm belastingen zal heffen van de inkomsten en andere ontvangsten
verkregen uit het zeevervoer ondernomen door de organisaties en vervoermaatschappijen
van de andere Partij.

Art. 20. 1. De Overeenkomstsluitende Partijen zetten binnen de grenzen van hun
wetgeving, hun inspanningen voort om een actieve zakelijke samenwerking tussen de
bevoegde autoriteiten van het zeetransport in hun landen te steunen en te bevorderen.

Een Gemengde Commissie, samengesteld uit vertegenwoordigers van de Overeen-
komstsluitende Regeringen komt op verzoek van ddn der Overeenkomstsluitende Partijen
bijeen om de toepassing van deze Overeenkomst te onderzoeken. Deze Commissie kan
aan de Overeenkomstsluitende Partijen alle aanbevelingen doen die zij nuttig acht.

Art. 21. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen stelt de andere ervan in kennis
dat haar grondwettelijke procedures voor de inwerkingstelling van deze Overeenkomst
volbracht zijn. De Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
volgend op de datum van deze kennisgeving. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde
duur gesloten.

Zij kan worden opgezegd met inachtneming van een opzeggingstermijn van twaalf
maanden.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel op 24 februari 1976 in twee oorspronkelijke exemplaren, elk in
de Nederlandse, de Franse en de Bulgaarse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
rechtsgeldig.

Voor de Regeringen Voor de Regering
van bet Koninkrijk Belgie en het van de Volksrepubliek Bulgarije:

Grootherdogdom Luxemburg:
Jos. CHABERT VASSIL TZANOV
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[BULGARIAN TEXT-TEXTE BULGARE]

CHOFOJiBA 3A MOPEHJIABAHE ME)KJ2Y BEJIFHIICKO-
JIIOKCEMBYPFCK14A HKOHOM4IECKH C'b103 H
HAPO HA PELYBJII4KA BbJIFAPH5I

IpaBHTeiCTBOTO Ha KpaniCmo Beirmi KaKTO OT CBOe Hme, TaKa H OT HMeTO
Ha H-paBHTeICTBOTO Ha BeAIHKOTO xepixorCTBO J1oKceM6ypr cxrnacHo
C-biIeCTBYBaIHTe XIOrOBOpH, OT eRHa CTpaHa H

I-paBHTeiCTBOTO Ha HapogHa peny6.iHKa B5-wirapms OT gpyra cTpaHa,
B )KejaHHeTO CH jia OCHrYPBT xapMOHWqHO pa3BHTHe Ha MOPCKHI o6MeH Mewjgy

BejirHfiCKO-hoKceM6yprcKKA Cb1,03 H HapogHa peny6n4Ka B1,nrapHa Ha
OCHOBHTe Ha cBo6ojiaTa Ha TbprOBCKOTO Kopa6onriaBaHe

ce goroBop~xa 3a cJiegHOTO:
tI.aeH 1. HacTomtaTa Cnorog6a ce npHwara Ha TePHTOPHqTa Ha KpaiCTBO

EenrHst H BeiHKOTO xepItorcTBO .JlOKceM6ypr OT eaHa cTpaHa H HapogHa
peny6HKa BinrapHs OT gpyra cTpaHa.

t/Aem 2. B HaCTosIuAaTa Cnoroj16a:
1. TepMHH-T "Kopa6 Ha joroBaputaTa cTpaHa" o3HaqaBa BCeKH T-bprOBCKH

Kopa6, 3aperHcTpnpaH Ha TePHTOPHBTa Ha Ta3H cTpaHa H niaaaI nOg HeAH (bnar.
2. TepMHH-bT "qjieH Ha KOpa6HHA eKHna)K" O3HamaBa KariHTaHa H BCIKO JIHLAe

3aeTo Ho BpeMe Ha nnaBaHe Ha 6opia Ha Kopa6a c H3FIbJIHeHHe Ha
q4YHKIHH, CB-bp3aHH C HeroBaTa eKcnHJoaTagHM HJIH c o6cnIy)KaaHeTO My H KOeTO
4bHrypnpa B eKHra)KHHq CnHC-bK.

TIAen 3. -C-TpyXAHHqeCTBOTO MexAmy ABeTe )joroBapai1LH cTpaHH B o611acrra
Ha MOpCKOTO TbprOBCKO Kopa6orJaBaHe uie ce OCHOBaBa B-bpxy npHHiHiHTe Ha
paBHOnpaBHeTO, B3aHMHHI HHTepeC H B3aHMorIOMoIi4.

/AeH 4. XjorOBaprnAHTe cTpaHHI nOTBb ,pJAaBaT OTHOBO npHB-bp3aHOcTTa cH
K'bM rIppHH1HIna 3a CBo6oja Ha T-bpFOBCKOTO Kopa6onaBaHe H ce c-briiacHiaT j a
ce B-b3Aybp)KaT OT BCIKaKBH jIeliCTBHI, KOHTO MoraT ga nonpeqaT Ha HOPMajiHOTO
pa3BMTHe Ha Me:XCXyHaPO)RHOTO Kopa6onIaBaHe.

-Aeii 5. 1. )jBeTe )joroeapAMn cTpaHH ue nOOtt4paBaT yqaCTHeTO Ha
TeXHHTe Kopa6H B MOPCKHTe npeBo314 MeW.AY TeXHHTe IpHcTanIIga, KaTO H36.qrBaT
BCAKaKBa cPopMa Ha XIHCKpHMHHaIHSI Ha Kopa6HTe, TeXHHII eKHflaxC H TOBapHTe H
KaTO OTCTpaHHBaT BCSKa npeMKa OT eCTeCTBO iia HaBpegH Ha pa3BHTHeTO Ha
MOPCKHTe OTHOIUeHHA H pa3JHqHHTe JeIHOCTH, IlpOH3THqauJI OT Te3H OTHoIIIeHHI.

2. Pa3nopeA6HTe Ha HaCTOAUtSM 'qneH, KOHTO ce OTHaCIT gO B3aHMHHTe
HHTepeCH Ha gBee JoroBapuAHn cTpaHH, He 3acmraT npaBOTO Ha Kopa6H mIaBaIIH
noA 4bnara Ha TpeTH CTpaHH uia yqaCTBYBaT B MOpCKHTe npeBO3H MexKJIy
npncTaHimaTa Ha jABeTe )JoroBapaiuH cTpaHH.

VAeH 6. 1. BCHKa OT )joroBapquAmHTe cTpaHH ocHrypatBa B CBOHTe
npHCTaHHLLa 3a Kopa6HTe, nJiaBalH nog .nara Ha xpyraTa CTpaHa, CbIIOTO
TpeTHpaHe KaKTO Ha CBOHTe CO6CTBeHH Kopa6H, ui o ce OTHaCu glO Cb6HpaHeTO Ha
HpHCTaHH1I.HH HaJIO3H H TaKCH, KaKTO H uIO ce OTHaCA 9O JJOCT-bria B npHCTaHH-
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1IaTa, CBo6oaTa 3a BJIH3aHe, HpeCTOA H H3JIH3aHe, TSIXHOTO H3n3yBaHe H BCH4KH
y IO6CTBa, KOHTO Tm npegoCTaBq no OTHOUeHHe Ha Kopa6onIaBaHeTO H
T-bprOBCKHTe onepaUtHH Ha Kopa6HTe H TeXHHTe eKHfa)KH, WbTHHIAHTe H

ToBapHTe. HacToAsljaTa pa3nopeil6a HMa npeJtBHJI, B IaCTHOCT, npejjOCTaBHeTO Ha
MRCTO Ha Ke5I H yfleCHeHHlTa fpH TOBapeHe H pa3TOBapBaHe.

2. Pa3nopeA6HTe Ha npejlwecTByaauaTa TOqKa He ce npHnaraT 3a
Kopa6onJnaBaHeTO, jjeAHOCTra H npeBO3HTe, 3aKOHHO 3ana3eHH 3a BCHKa OT JABeTe
CTpaHH H, B maCTHOCT, 3a InpHCTaHHU9HHTe ycJnyrH, npH BJlaieHe, 3a JIO[tMaHCKO
o6cnyxceaHe, 3a HaUHOHarH5 Ka6OTa)K, 3a MOpCKHI pH6oJnOB H 3a cjopMa-
JIHOCTHTe, OTHaCMUlIAH ce 11O BJIH3aHeTO H npeCTOH Ha qyxAcXeHUH.

q/aen 7. BCHKa OT AorOBapqUAHTe cTpaHH HMa npaBO, c nocpeJjHHqeCTBOTO

Ha CBOHTe HagLHOHaJIHH MOpCKH KOMnaHHH, jia CH OCH1ypH Ha TePHTOPHHTa Ha
xgpyraTa joroBapqula CTpaHa H CbrjiaCHO 3aKOHoJIaTeJICTBOTO Ha c-bIlaTa, reHe-

paJIHO HpeJICTaBHTejiCTBO 3a Kopa6HTe njiaBattAH noxl HeAH cbnar.

-Aen 8. AorOBapIUAHTe cTpaHH, B paMKHTe Ha TeXHHTe 3aKOHOJIaTenCTBa H

TeXHHTe npHCTaHHIHH pa3nopeg6H, uie B3eMaT Heo6xojlHMHTe MepKH B-bB Bp'b3Ka
C HaMaJiBaHe no B'b3MO)KHOCT BpeMeTO 3a npeCTOAi Ha Kopa6HTe B npHCTaHHttmaTa
H 3a onpoCTBaHe jXeACTByBaaHnTe B TMX ajMIIHHHCTpaTHBHH, MHTHHqeCKH H CaHHTa-

PHH cpopManHOCTH.

eHen 9. BCMKa ejlHa OT orOBapMIHTe cTpaHH ue nPH3Hae Ha1IHOHaJ1HOCTTa
Ha Kopa6HTe Ha jxpyraTa JIoroBapAMu.a cTpaHa ycTanoaeHa C JIOKyMeHTHTe, KOHTO
ce HaMHpaT Ha 6opja Ha Te3H Kopa6H H H3jlagJeHH OT KOMIneTeHTHHTe opraHH Ha
xjpyraTa )joroBapauga cTpaHa, cbrJiaCHO HeHHTe 3aKOHH H pa3nope16H.

-lAem 10. MePHTeJnHHTe CBHjeTenJCTBa H jjpyrHTe 60oaOBH JAOKyMeHTH H3aaaI-

eHH HJIH nPH3HaTH OT eAHa OT )joroBapXIIQHTe CTpaHH C-bIIO ce RpH3HaBaT OT
apyraTa CTpaHa.

Kopa6HTe Ha BC5IKa eAHa OT )jorOBapAIAHHTe cTpaHH, CHa6XgeHH CbC 3aKOHHO

H3ja jeHH MepHTeaJHH CBHjleTeJICTBa, ce OCBo6ocJIaBaT OT HOBO H3MepBaHe B
npHCTaHHmaTa Ha jipyraTa CTpaHa.

-AeH 11. BCHKa eAHa OT )jOroBapatItHTe CTpaHH npH3HaBa IOKyMeHTHTe 3a
CaMOjIHMHOCT Ha MOP5H11HTe H3XiajieHH OT KOMIleTeHTHHTe opraHH Ha ApyraTa
)IorOBapattga CTpaHa H npexiocTaBq Ha npHHOCHTeJIHTe Ha Te3H 1JOKyMeHTH npaBaTa
npeABHfeHH B muIeHOBe 12 H 13 Ha HaCTOMutaTa Cnorog6a, npH yroBopeHHTe

yCJIOBHA. -ocoxIeHHTe JjOKyMeHTH 3a CaMOJIHqHOCT ca:

-3a KpajICTBO BejirHq H BejiHKOTO xepI.OrCTBO JIIOKCeM6ypr, "KHH1)KKa Ha
MOp3IKa";

-3a HapoxHa peny6iHKa B15nrapHq, "MOpRIUKH4 nacnOpT".

V-aeN 12. J-HInaTa, KOHTO npHTewtaBaT XIOKyMeHTHTe 3a CaMO11HqHOCT HOCOM-
eHH B qneH 11 Ha HaCTO5uIaTa Cnoroj6a, KOHTO ca qjenoBe Ha eKHia)Ka Ha Kopa6
Ha jOroBapIm1aTa cTpaHa, KOITO e H3j[aJIa XjOKYMeHTa 3a CaMOJIHqHOCT, MoraT 6e3

BH3H ga CJIH3aT Ha 6pera H Ra npe6HBaBaT B o6tuHHaTa, K-bJeTO ce HaMHpa
npHCTaHHIi~eTo, B KOeTO ce HaMHpa Kopa6-bT, nio BpeMe Ha HerOBHSA HpeCTOI B
TOBa npHCTaHHiie UpH yCJIOBHe, qe c4HrypHpaT B eKHna)KHH5I CnC-hK Ha KOpa6a
H B CnHCbKa Ha eKHna)Ka npeiamen OT KaIHTaHa Ha Kopa6a Ha flpHCTaHHlIAHHTe
BIaCTH. -IpI CJIH3aHeTO HM Ha 6pera H npH 3aBp-bugaHeTO HM Ha 6oplia Ha Kopa6a
Te Tpx6Ba Ia cna3BaT yCTaHOBeHH3H KOHTpOJI.

.Aen 13. 1. JIHgaTa, KOHTO npHTe)KaBaT JROKyMeHTHTe 3a CaMOJIHqHOCT
nOCO4eHH B qJneH 11 Ha HaCTOHUqaTa Cnoroxi6a, HMaT npaBO, He3aBHCHMO OT
npeBO3HOTO cpe)ICTBO, ga BJIH3aT B TepHTOPHRTa Ha AipyraTa )IoroBapquia
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CTpaHa, HIH ga npeMHHaBaT npe3 Ta3H TePHTOPH1 C gen 11a ce B-bpHaT Ha CBOA
Kopa6, qa 6,aaT npeXB-,pAeHH Ha 6opAa Ha xjpyr Kopa6, jja ce B-bpHaT B CB03ITa
cTpaHa HJIH jxa n-bTYBaT C BCaKa xpyra neie, K01TO fnpejjBapHTeJIHo e oxlo6peHa OT
BjiaCTHTe Ha Ta3H jxpyra )ioroBapamua CTpaHa.

2. B-,B BCHqKH cjiy q aH cnoMeHaTH B npejecTByBaiaTa TO4Ka XIOKyMeHTHTe
3a CaMOJIH4HOCT Tpq6Ba iia 6bjiaT CHa6AeHH C B3aa Ha apyraTa joroBapiuMa CTpaHa.

Ta3H BH3a ce H3jjaBa B Hari-KpaTKH CpOKOBe.
3. KoraTo qjIeH Ha eKnna)Ka, KOATO npHTe)KaBa JIOKyMeHTa 3a CaMOjHxIHOCT

nocoqeH B mqeH 11 Ha HaCToxuiaTa Cnorog6a,e ae6apKnpanl B eAHo npHcTaHmu.~e
Ha gpyraTa loroBapaa cTpaHa no 3RpaBoCAOBHM npMqHM,nopagm cJy)Ke6HH
O6CTOATenCTBa n ApyrH MOTHBM npH3HaTM 3a npeMjiaHB OT KOMneTeHTHHTe
BjiaCTH,nocieRHHTe Me H3AaaT Heo6xojlHMHTe pa3pemHTeJIHH,3a Ra Mo)Ke 3a-
HHTepeCoBaHOTO JiHiAe jxa npeCToM Ha THXHaTa TePHTOP1 B cjyqafi Ha 6OAHHqHO
JieqeHHe,a C-buO 3a iia Mo)Ke C KaKBOTO H Aa e npeB03HO cpeACTBo Ila ce 3aBbpHe
B CBOTa CTpaHa Him aa ce npHXBH)KH jio jxpyro npHCTaHnMIe 3a KaMBaHe Ha KOpa6.

4. YIHIiaTa,KOMTO npMTe)KaaaT ROKyMeHTHTe 3a CaMoJIMHHOCT nocoqeHM4 B
'qJIeH 11 Ha HaCToxMaTa Cnoroji6a H KOTO He ca rpawKgaHH Ha eAHa OT
)IoroBapqIMTe CTpaHH,Me noJIymaT Ba3HTe Heo6xogHMH 3a npeMMHaBaHe npe3
TepHTOPMATa Ha ApyraTa oroeapaua cTpaHa,c oreA Ila ce B-,pHaT Ha CBOH
Kopa6,aKO ca CHa6aeHH c-1c 3anoBeI 3a KaqBaHe Ha Kopa6a,npH ycAnBe 4e HM
6-,xie rapaHTupaHo nOBTOpHO npHeMaHe Ha TepMTOPMATa Ha qorOBapAHaTa
cTpaHa, KOITO e H3jRaJia yXROCTOBepeHlMTa 3a CaMOJIHqHOCT.

qtien 14. BCS1Ka IoroBapaMa cTpana uMe nipejOCTaBH MejHLIHHCKa nOMOU
Ha xmeHOBeTe Ha eKfna)Ka Ha apyraTa CTpaHa cbriaCHO CBOeTO 3aKOHojIaTejiCTBO
H HaIAHOHaJIHH pa3nopeg6M.

tAeu 15. 1. Be3 Aa nonpeqaT Ha pa3riopejI6HTe,npHeTH B qnenoBe 11 j1o
14 Ha HaCTOqU~aTa Cnoroi6a,aecTByBa1IaHTe Ha TePMTOPMATa Ha )LoroBapAMHTe
cTpaHM npaBHia 3a BJIH3aHeTO,nipecToi H H3JIH3aHeTO Ha qyx(ReHAHTe OCTaBaT B
Cmia.

2. )joroBapqMI4Te cTpaHH CH 3ana3BaT npaBOTO ija 3a6paHAT B. H3aHeTO Ha
TeXHHTe C'bOTBeTHH TepHTOPHH Ha nmLua,npiTe)KaBajH XROKyMeHTHTe Ha Mop-
5If.KTeroCoqeHH Ho-rope,KOHTO ce CqHTaT 3a He)KeJIaTeJIHH.

IAeH 16. 1. KOMneTeHTHHTe BjiaCTH Ha ejina OT )jorOBapAIHiTe CTpaH

HSMia ga ce HaMeCBaT B CnOpoBe,npoH3TnMaIH OT TPYJIOBHA jxorOBOp,B-b3HHKHaIH
Ha 6opjja Ha Kopa6a Ha xapyraTa JIoroBapAMa cTpaHa, OCBeH c-,c cbriaCeTO Ha
KoMneTeHTHH1 jwniOMaTHqeCKH MflM KOHCYACKH CJY)KHTenJ Ha cTpaHaTa,noI qMTO
qmaar nnaaa TO3H Kopa6.

2. KoraTo qjieH Ha eKMna)Ka Ha Kopa6 Ha eAHa JIoronapuAma cTpaHa e
M3BbPIIMA npaaoHapymeHHe Ha 6opga Ha C-bMH5I Kopa6, JJOKaTO Kopa6-bT ce
HaMHpa BabB B-,TpeUHMTe BOflM Ha jipyraTa )JoroBapam~a cTpaHa,BAaCTHTe Ha
CTpaHaTa,K-,AeTO ce HaMHpa Kopa6 bT, He npeilnIpHeMaT npecielBane Ha c-bUMH,
6e3 CbriacHeTO Ha HnJiOMaTaMeCKH HJAM KOHCYJICKH CJIYKHTeJI Ha cTpaHaTa,noJl

HITO nar niaBa Kopa6-bT,OCBeH aKo no THXHO MHeHae:

a) nocJielICTBMATa OT npaBoHapyieHneTo 3acqraT TepMTOpHATa Ha CTpaHaTa,
KAeTO ce HaMHpa Kopa6-bT; aM

6) npaBoHapyleHeTo e OT eCTeCTBO jia HaPYmIM pega HiAm o6ueCTBeHaTa cHry-
pHOCT; HAMl

6) npanoHapymeHHeTo npeacTaBJIqBa,cbrAacHo 3aKOHa Ha CTpaHaTa,KbXeTO ce
HaMHpa Kopa6-,T,Te)KKo flpecbnAeHMe; HAM

z) npaBoHapyleHneTo e 6Ao H3B'bplUeHO cpe.my 4yXMO Ha eKnaKa JIL e; Ham
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0) B-b36yKxmaHeTO Ha eAHO npeciejBaHe e Heo6xoflHMO KaTO HaKa3aTeJIHa MAPKa
3a cleJIKa C HapKOTHqHH cpeJgCTBa.

3. Pa3nopejl6HTe Ha TOXIKa 2 OT HaCToH.qu4 JleH He 3acaraT npaBaTa Ha
KOMneTeHTHHTe BJIaCTH B TOBa mgo ce OTHaCSi Xo npHaaraHeTO Ha 3aKOH-
oJIaTeJICTBOTO H npaBHJIaTa no OTHOmxeHHe j1OHYCKaHeTO Ha qyxQJI-
eH1AH,MHTHHqeCKH KOHTPOJI,o6l~eCTBeHO 3ApaBeona3Bane H xpyrH MepKH 3a
KOHTPOJI OTHOCHO CHrypHOCTTa Ha Kopa6HTe H npHcTaHHiaTa,3ana3BaHe Ha
4oBeUKHI AKHBOT Ht CHrYpHOCTTa Ha CTOKHTe.

VT.en 17. AKO Kopa6 Ha ejAna OT )IorOBapSaHITe cTpaHH npeThpnH
Kopa6oKpymeHHe,3acelHe Him npeT-bpnH KaKBaTO H jga e jipyra aBapHa KpaI
6peroBeTe Ha gipyraTa goroBapxiga CTpaHa,KOMneTeHTHHTe BJIaCTH Ha c1bum~aTa
lpeJIoCTaBRT Ha qjieHOBeTe Ha eKHna)Ka H Ha WbTHHIIHTe,KaKTO H Ha Kopa6a H Ha
HerOBHR ToBap,c-bmaTa 3alUHTa H nOMOm KaKTO H Ha Kopa6,nInaBalg nOR HeAH
co6CTBen 4 biar.

AKo eJIHH Kopa6 e npeT-pnAa aBapHA,HeroBH5RT TOBap H npOBH3HHTe Ha 6opita
He no xuIeiaT Ha MHTHH1 eCKH HaJIO3H JIOTOJIKOBa,4OKOJIKOTO Te He ca npellocTaB-
eH 3a KOHcyMaHSA HJim MeCTHO noTpe6neHHe.

'Aen 18. 3annauiaHilTa H BCHqKH pa3XOA OTHaCxMH ce JIo MOPCKHTe
npeBo3H Me)KJy JIBeTe IoroaapxAu cTpaHH ue ce H3naiaaT c-brJaaCHO pa3nope-
g6HTe Ha Cnoroj16aTa 3a niaMaHHATa,KoRTo e B ciiaa MexJy jIBeTe CTpaHH.

VTAen 19. )joroBaptMKTe CTpaH ce c-brJiacHxaqe HIM eAHa OT TaX He me
Hanara noji HHKaKBa 4bopMa TaKCH WbpXY uemani6HTe H IpHXOAIHTe,KOHTO
nIpOH3TH'qaT OT MOPCKHTe npeBo3H, H3B-bpllBaHH OT TpaHCGIOpTHHTe opraHH3aaHH
H KOMIaHHH Ha jxpyraTa )jOroBapluAa CTpaHa.

'T.en 20. 1. )joroBapulAHTe CTpaHH ime npoi'hjDKaT JRa noJiaraT B paMKHTe
Ha TRXHOTO 3aKOHOJIaTeJICTBO YCHJIH31 3a noxu -p)Kane H pa3BHTHe Ha eqceKTHBHO
H JejiOBO C-bTPYIHHqeCTBO Me)Kjly KOMIIeTeHTHHTe no OTHOIueHHe Ha MOPCKH
TpaHCf1OPT BJIaCTH Ha TeXHHTe cTpaHH.

2. EJIHa cMecena KOMHCH1,C-bCTaBeHa OT HpeJICTaBHTeJIH Ha jlorOBapxIATe
cTpaHH,Lije ce CBHKa fIpH nOHCKBaHe OT elHa OT T3IX 3a npoyBaHe npnjiaraHeTO
Ha HacTosmuaTa Cnoroll6a.B TO3H CMHC'bJI cbiMaTa KOMHCH e npaBocnoco6Ha jja
npelncTaB3 Ha joroBaprlnHTe CTpaHH BCHqKH npenop-bKH,KOHTO CMHTa 3a noJie3HH.

VAen 21. BcsKa OT IoroBapuAHTe CTpaHH O4,HIAHaJIHO ume yBeaOMH qpyraTa
3a 3aBIbp~lBaHeTO Ha H3HCKBamUHTe ce OT HeAHaTa KOHCTHTYIAHA npogegypH 3a
BJIH3aHe B cHfla Ha Haco~ugaTa Cnorol16a,KOMTO ate BJIe3e B CHIa B nbpBHK JIeH
OT BTOpH$I Meceg,CqHTaHO OT jiaTaTa Ha nOCIeJIHOTO yBeJIoMjIeHme.

HacTonmaTa Cnoroll6a ce CKJIo'IBa 3a Heonpege~ieH CpOK. Ti Mo)Ke xRa 6'wje
XeHOHCHpaHa C IpeJIH3BeCTe OT xIBaHaeceT mecega.

B YBEPEHHE HA [OPHOTO JIoyIIOjInHCaHHTe,ywrbJIHOmouleHH 3a TOBa no
CbOTBeTHHA Hax4H,nojincaxa HaCTOiufaTa Cnoroj16a.

143[OTBEHA B BpIOKcen Ha 24.02.1976 r. B IBa opHrHHana,BceKH eajHH Ha
4)peHCKH,xoJIaHICKH H 6-bjirapCKH e3HLAH, KaTO H TpHTe TeKCTa ca c ejIHaKBa
BaJIHJIHOCT.

3a -paBHTeJICTBaTa 3a IpaBHTeJICTBOTO
Ha KpaICTBO BearHH Ha HapoxIHa peny611Hra Binrap:

H BenHKOTO xepiuorcTao JIIoKceM6ypr"
[Signed-Signl] [Signed-Signe]
JOS. CHABERT VASSIL TZANOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MARITIME AGREEMENT' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECO-
NOMIC UNION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Kingdom of Belgium, on its own behalf and on behalf of
the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agreements,
on the one hand, and

The Government of the People's Republic of Bulgaria, on the other,
Desiring to ensure the harmonious development of maritime exchanges between the

Belgo-Luxembourg Economic Union and the People's Republic of Bulgaria, based on
freedom of commercial navigation,

Have agreed as follows:
Article 1. This Agreement shall apply to the territories of the Kingdom of Belgium

and the Grand Duchy of Luxembourg, on the one hand, and to the territory of the People's
Republic of Bulgaria, on the other.

Article 2. For the purposes of this Agreement:
1. The term "ship of a Contracting Party" means any commercial vessel registered

in the territory of that Party and flying its flag;
2. The term "crew member of a ship" means the master and any person who is

employed for duties on board during a voyage in the working or service of a ship and
whose name is included in the crew list.

Article 3. The co-operation between the two Contracting Parties in the field of
commercial maritime navigation shall be based on the principles of equality, mutual
interest and mutual assistance.

Article 4. The Contracting Parties reaffirm their commitment to the principle of
freedom of commercial navigation and agree to refrain from any action which may
jeopardize the normal development of international navigation.

Article 5. 1. The two Contracting Parties shall encourage the participation of
their ships in maritime traffic between their ports, avoiding any kind of discrimination
in respect of ships, their crews and cargo and removing any obstacles which could be
prejudicial to the development of maritime relations and to the various activities arising
from such relations.

2. The provisions of this article, which take into account the mutual interests of
the two Contracting Parties, shall not affect the right of ships flying the flag of third
countries to participate in maritime transport between the ports of the two Contracting
Parties.

Article 6. 1. Each Contracting Party shall accord the same treatment in its ports
to ships flying the flag of the other Party as it accords to its own ships in respect of the
levying of port dues and charges and in respect of access to ports, freedom of entry, stay
and departure, use of the ports and all the facilities it provides for navigation and com-
mercial transactions to ships and their crews, passengers and cargoes. This provision
refers in particular to the allocation of docking space and loading and unloading facilities.

'Came into force on I January 1982, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the notifications
(effected on 27 October and 18 November 1981) by which the Parties informed each other of the completion of the constitutional
procedures, in accordance with article 21.
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2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to navigation, activities
and transport which are legally reserved by each of the two Parties for itself and, in
particular, to port services, towage, pilotage, the domestic coasting trade and maritime
fisheries or to the formalities concerning the admission and residence of aliens.

Article 7. Each of the Contracting Parties shall have the right, through its national
maritime companies, to maintain in the territory of the other Contracting Party, in ac-
cordance with the latter's legislation, a general office for ships flying its flag.

Article 8. The Contracting Parties shall, within the limits of their laws and port
regulations, take the necessary measures to reduce, in so far as possible, the length of
stay of ships in ports and to simplify the completion of administrative, customs and health
formalities in the ports.

Article 9. Each Contracting Party shall recognize the nationality of ships of the
other Contracting Party on the basis of the documents on board those ships issued by the
competent authorities of the said other Contracting Party in accordance with its laws and
regulations.

Article 10. Tonnage certificates and other ship's documents issued or recognized
by either Contracting Party shall also be recognized by the other Party.

Ships of either Contracting Party carrying tonnage certificates which have been legally
issued shall be exempt from further tonnage checks in the ports of the other Party.

Article 11. Each Contracting Party shall recognize the seafarer's identity documents
issued by the competent authorities of the other Contracting Party and shall accord to the
holders of such documents the rights envisaged in articles 12 and 13 of this Agreement,
under the conditions stipulated therein.

Such identity documents shall be:
- For the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg, the "zeemans-

boekje" (seafarer's identity book);
- For the People's Republic of Bulgaria, the "moryashki pasport" (seafarer's passport).

Article 12. Persons in possession of the identity documents referred to in article
11 of this Agreement who are crew members of a ship of the Contracting Party which
issued the identity document may, without a visa, disembark and stay in the district in
which the port of call is situated while the ship is lying in that port, provided that their
names are included in the ship's crew list and in the crew list submitted by the master
of the ship to the port authorities.

When they disembark and re-embark, such persons must satisfy the statutory controls.
Article 13. 1. Persons holding the identity documents referred to in article 11 of

this Agreement shall be authorized, irrespective of the means of transport used, to enter
the territory of the other Contracting Party or pass through that territory in order to rejoin
their ship, transfer to another ship, return to their own country or travel for any other
purpose, subject to prior approval by the authorities of the said other Contracting Party.

2. In all the cases referred to in the preceding paragraph, the identity documents
must bear the visa of the other Contracting Party. The visa shall be issued as quickly as
possible.

3. If a crew member holding an identity document referred to in article 11 of this
Agreement is sent ashore in a port of the other Contracting Party for health reasons,
because of service conditions or for other reasons recognized as valid by the competent
authorities, the latter shall give the necessary authorizations for the person concerned to
remain in the territory of their State if he requires hospitalization and either to return to
his country of origin or to proceed to another port of embarkation, by any means of
transport.
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4. Persons holding the identity documents referred to in article 11 of this Agreement
who are not nationals of one of the Contracting Parties shall, in order to rejoin their ships
and provided that they carry embarkation orders, be issued the necessary visas for the
territory of the other Contracting Party, on condition that readmission to the territory of
the Contracting Party which issued the identity document is guaranteed.

Article 14. Each Contracting Party shall provide medical care, in accordance with
its national laws and regulations, to crew members of the other Party.

Article 15. 1. Without prejudice to the provisions of articles 11 to 14 of this
Agreement, the provisions in force in the territory of the Contracting Parties concerning
the entry, residence and departure of aliens shall remain applicable.

2. The Contracting Parties reserve the right to refuse admission to their respective
territories to persons holding the aforesaid seafarer's documents whom they regard as
undesirable.

Article 16. 1. The competent authorities of one Contracting Party shall not in-
tervene in disputes concerning a contract for maritime service which arise on board a
ship of the other Contracting Party unless a request is made by the competent diplomatic
or consular official of the ship's flag State.

2. If a crew member of a ship of a Contracting Party commits an offence on board
the ship while the ship is in the territorial waters of the other Contracting Party, the
authorities of the State where the ship is situated shall not initiate proceedings against
him without the consent of a competent diplomatic or consular official of the ship's flag
State, unless, in their opinion:
(a) The consequences of the offence affect the territory of the State where the ship is

situated; or
(b) The offence is such as to disturb public order or safety; or
(c) The offence constitutes a serious crime under the law of the State where the ship is

situated; or
(d) The offence was committed against a person who is not a crew member; or
(e) The institution of proceedings is necessary for suppressing the traffic in narcotic

drugs.
3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not affect the rights of the

competent authorities in all matters relating to the application of laws and regulations
concerning the admission of aliens, customs and public health and to other measures of
control relating to the safety of ships and ports, the protection of human life and the
security of cargoes.

Article 17. If a ship of one Contracting Party is wrecked, runs aground or sustains
any other damage near the coast of the other Contracting Party, the competent authorities
of that other Party shall render to the crew members and passengers, and also to the ship
and its cargo, the same protection and assistance as to a ship flying its own flag.

If a ship has been damaged, its cargo and the supplies on board shall be exempt
from customs duties unless they are delivered for local consumption or use.

Article 18. Payments and all expenses relating to maritime transport between the
two Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions of the payments
agreement in force between the two Parties.

Article 19. The Contracting Parties agree that neither of them shall impose any
form of taxation on income and other receipts from maritime transport undertaken by
transport organizations and companies of the other Contracting Party.
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Article 20. 1. The Contracting Parties shall, within the limits of their legislation,
continue to endeavour to maintain and develop effective and business-like co-operation
between the authorities which are competent in the area of maritime transport in their
countries.

2. A mixed commission, consisting of representatives of the Contracting Parties,
shall meet at the request of either of them to consider the implementation of this Agree-
ment. To that end, the commission shall be empowered to submit to the Contracting
Parties any recommendations it considers useful.

Article 21. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion
of the procedures required under its constitution for the entry into force of this Agreement,
which shall enter into force on the first day of the second month following the date of
the last notification.

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced on
12 months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Brussels on 24 February 1976, in duplicate in the French, Dutch and
Bulgarian languages, the three texts being equally authentic.

For the Governments For the Government
of the Kingdom of Belgium of the People's Republic

and of the Grand Duchy of Luxembourg: of Bulgaria:
[Signed] [Signed]

Jos. CHABERT VASSIL TZANOV
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AGREEMENT' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA ON ENCOURAGEMENT
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting in its own name and on behalf
of the Grand-Duchy of Luxemburg, under the Convention establishing the Belgo-Lux-
emburg Economic Union, 2 and

The Government of Malaysia,
Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation between

them and in particular for investments by nationals of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection of such investments
will be conducive to stimulating individual business initiative and increasing prosperity
in the territories of the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:
(1) The term "nationals" means:

(a) In respect of the Belgo-Luxemburg Economic Union, any natural person who, ac-
cording to the laws of Belgium or Luxemburg, is a citizen of Belgium or Luxemburg;

(b) In respect of Malaysia, any person who is a citizen of Malaysia according to its
Constitution.
(2) The term "companies" means:

(a) In respect of the Belgo-Luxemburg Economic Union, any juridical person lawfully
constituted in accordance with the legislation of Belgium or Luxemburg and having
its seat in the territory of Belgium or Luxemburg;

(b) In respect of Malaysia, any company with a limited liability, incorporated in the
territory of Malaysia, or any juridical person or any association of persons or part-
nership or sole proprietorship lawfully constituted in accordance with the law in force
in any part of the territory of Malaysia.
(3) The term "investment" shall comprise every kind of assets and more partic-

ularly, though not exclusively:
(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-

gages, liens, pledges, usufructs and similar rights;
(b) Shares and other types of holding;
(c) Titles to money or to any performance having an economic value;
(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions, trademarks,

industrial designs), know-how, trade names and goodwill; and
(e) Concessions under public law, including concessions to search for, extract or exploit

natural resources;

Came into force on 8 February 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brussels,
in accordance with article 13 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 39, and volume 871, p. 251.
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provided that such assets when invested:

(i) In Malaysia, are invested in a project classified as an 'approved project' by the
appropriate Ministry in Malaysia, in accordance with the legislation and the admin-
istrative practice, based thereon;

(ii) In the Belgo-Luxemburg Economic Union, are invested under the relevant laws and
regulations.
Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their clas-

sification as investment, provided that such alteration is not contrary to the approval, if
any, granted in respect of the assets originally invested.

(4) The term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment, and in
particular, though not exclusively, shall include profits, interests, capital gains, dividends,
royalties or fees.

Article 2. PROMOTION OF INVESTMENTS

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible the
investments by nationals and companies of the other Contracting Party and admit such
investments in accordance with its legislation.

(2) In particular each Contracting Party shall facilitate the granting of the necessary
permits, in connection with such investments and with the carrying out of contracts of
licence and technical assistance, both commercial and administrative, as well as with the
activities of consultants and other qualified persons.

Article 3. PROTECTION OF INVESTMENTS

(1) Each Contracting Party shall, within its territory, ensure full protection to the
investments made in accordance with its legislation by nationals or companies of the
other Contracting Party and shall not impair by unjustified or discriminatory measures
the management, maintenance, use, enjoyment, extension, selling or liquidation of such
investments.

(2) All investments, made by nationals or companies of one of the Contracting
Parties shall enjoy fair and equitable treatment, in the territory of the other Contracting
Party.

This treatment shall be no less favourable to that granted to nationals or companies
of the most favoured nation and may in no case be less favourable than that recognised
by international law.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article, the
treatment and protection referred to in the said paragraphs shall not include privileges
which may be extended by either Contracting Party by virtue of agreements regarding
the formation of a union for customs, trade, tariff or monetary matters.

Article 4. EXPROPRIATION

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nation-
alisation or expropriation in the territory of the other Contracting Party except for a public
purpose and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation,
which shall be freely transferable, shall amount to the actual value of the investment
expropriated either on the day immediately preceding the day on which the measure was
taken or on the day immediately preceding the day on which the impending measure
became public knowledge. The measures of expropriation shall be determined by due
process of law in the territory of the Contracting Party in which the investment has been
expropriated.
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(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
considered as its own company pursuant to paragraph (2) of Article 1 of this Agreement,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall
ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary
in respect of the shareholders of such a company.

(3) (a) The measures of nationalisation, expropriation or other measures having
effect equivalent to nationalisation or expropriation shall not be discriminatory.

(b) The treatment referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be
less favourable than that accorded to nationals or companies of the most favoured nation.

Article 5. TRANSFERS

(1) Subject to its laws and regulations, each Contracting Party in whose territory
investments have been made by nationals or companies of the other Contracting Party,
shall without undue delay allow the free transfer of:
(a) Interest, dividends, benefits and other current returns;
(b) Amortisation and contractual repayment of foreign loans for which Exchange Control

approval has been obtained;
(c) Amounts assigned to cover expenses relating to the management of the investment;
(d) Additional contribution of capital necessary for the maintenance or development of

the investment;
(e) Royalties and other payments deriving from right of licence and commercial, ad-

ministrative or technical assistance.
(2) The treatment referred to in paragraph (1) of this Article may not be less

favourable than that accorded to the nationals of a third state who are in a similar situation.

Article 6. EXCHANGE RATES

(1) The transfers referred to in Articles 4 and 5 shall be effected at the exchange
rates prevailing on the day the transfer is made.

(2) The rates of exchange and bank charges shall be determined by the respective
banking system in the territory of each of the Contracting Parties and such rates and bank
charges shall be fair and equitable.

Article 7. SUBROGATION

(1) Where one Contracting Party, or any public institution of the said Contracting
Party, has granted any financial security against non-commercial risks in respect of an
investment by nationals or companies in the territory of the other Contracting Party and
payment has been made by the first Contracting Party or any public institution of this
Party to its nationals or companies, the other Contracting Party shall recognise the rights
of the first Contracting Party or any public institution of such Contracting Party by virtue
of the principle of subrogation to the rights of the investor.

(2) Any such payment made by one Contracting Party or any public institution of
the said Contracting Party, to its nationals in pursuance of this Agreement shall not affect
the right of the nationals to take proceedings to the International Centre for Settlement
of Investment Disputes in accordance with Article 10 of this Agreement, nor shall it
affect the right of the said nationals to carry on the proceedings until the dispute is settled.

Article 8. OTHER OBLIGATIONS

In the event of any matter being provided in this Agreement, being provided as well
in the national legislation of either of the Contracting Parties, no provision of this Agree-
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ment shall prevent nationals or companies of either of the Contracting Parties who possess
investments in the territory of the other Contracting Party from availing itself of the more
favourable provisions.

Article 9. SPECIAL AGREEMENTS

Investments effected as a result of a special agreement between either Contracting
Party and the investors of the other Contracting Party shall be governed by the provisions
of this Agreement as well as by the provisions of the said special Agreement.

Article 10. REFERENCE TO THE INTERNATIONAL CENTRE FOR SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES

(1) Any dispute arising directly out of an investment, between either Contracting
Party and a national of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled
amicably between the Parties to the dispute.

(2) If any such dispute cannot be so settled within three months of a written
notification of a sufficiently detailed claim, the dispute shall upon the request of the
nationals of either of the Contracting Parties be submitted for conciliation or arbitration
to the International Centre for Settlement of Investment Disputes, established by the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
other States, opened for signature at Washington on 18th March, 1965.1 For this purpose,
each Contracting Party, by this Agreement irrevocably consents in advance to submit any
such dispute to this Centre.

This consent implies renunciation of the requirement that the internal administrative
or judicial resorts should be exhausted.

(3) A Contracting Party which is a party to a dispute shall not, at any stage of
conciliation or arbitration proceedings or enforcement of an award, raise as an objection
the fact that the nationals, which is the other party to the dispute, have received in
pursuance of an insurance policy an indemnity in respect of some or all of its losses.

Article 11. DISPUTES AS TO INTERPRETATION BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic
channels.

(2) If any such dispute cannot be so settled, it shall upon the request of either
Contracting Party be submitted to arbitration. The arbitral tribunal (hereinafter called
"the tribunal") shall consist of three arbitrators, one appointed by each Contracting Party
and the third, who shall be the Chairman of the tribunal, appointed by agreement of the
Contracting Parties.

(3) Within two months of receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one arbitrator, and within two months of such appointment of the two
arbitrators, the Contracting Parties shall appoint the third arbitrator.

(4) If the tribunal shall not have been constituted within four months of receipt of
the request for arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement invite the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator
or arbitrators not yet appointed. If the President is a national of either Contracting Party
or if he is unable to do so, the Vice-President may be invited to do so. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he is unable to do so, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party may be invited to make the necessary appointments, and so on.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(5) The tribunal shall establish its own rules of procedure.
(6) The tribunal's decision shall be final and the Contracting Parties shall abide

by and comply with the terms of its award.
(7) Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of

its own member of the tribunal and of its representation in the arbitration proceedings;
the costs resulting from the appointment of the office of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two
Parties, and this award shall be binding on both Parties.

Article 12. APPLICATION OF AGREEMENT

This Agreement shall apply to investments made in the territory of either Contracting
Party in accordance with its legislation or rules or regulations by nationals or companies
of the other Contracting Party prior to as well as after the entry into force of this Agreement.

Article 13. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

(1) This Agreement shall enter into force on the date of exchange of instruments
of ratification.

(2) Subject to the following paragraphs, this Agreement shall remain in force for
a period of ten years.

(3) Unless either of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party
through diplomatic channels the former's confirmation of the expiry of this Agreement
at least six months before the end of the said ten years, this Agreement shall be auto-
matically renewed for further periods of five years at a time. Either Contracting Party
may, by giving at least six months' notice, terminate this Agreement in respect of any
five years period subsequent to the first ten years mentioned in paragraph (2) of this
Article.

(4) On expiry or termination of this Agreement investments made while the Agree-
ment was in force shall continue to enjoy protection for a further period of five years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in two originals in the English language at Kuala Lumpur this 22nd day of
November 1979.

For the Belgo-Luxemburg For the Government
Economic Union: of Malaysia:

[Signed] [Signed]
LUCIEN OUTERS DR. MAHATHIR BIN MOHAMAD

(Minister of Foreign Trade, (Minister of Trade and Industry,
Belgium) Malaysia)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant en son nom propre et au nom
du Grand-Duch6 de Luxembourg en application de la Convention 6tablissant l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise 2 , et

Le Gouvemement de la Malaisie,
Souhaitant instaurer des conditions favorables au renforcement de la coopdration

6conomique entre les deux Parties et notamment aux investissements effectu6s par les
nationaux de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproques de ces investisse-
ments sont de nature A stimuler les initiatives 6conomiques individuelles et A accroitre la
prosp~rit6 dans le territoire des Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
1) Le terme <nationaux , d6signe

a) Pour l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, toute personne physique poss6dant
la nationalit6 beige ou luxembourgeoise conformment aux lois belges ou
luxembourgeoises;

b) Pour la Malaisie, toute personne poss6dant la nationalit6 malaisienne conform6ment
A la Constitution malaisienne.

2) Le terme <<societ6>> d6signe
a) Pour l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, toute personne morale 16galement

constitu6e conform6ment A la l6gislation belge ou luxembourgeoise et dont le si~ge
se trouve en territoire belge ou luxembourgeois;

b) Pour la Malaisie, toute socidt6 A responsabilitd limit6e, enregistr~e sur le territoire
malaisien, ou toute personne morale ou association ou socidt6 de personnes ou entre-
prise individuelle l6galement constitu6e conform6ment au droit en vigueur dans toute
partie du territoire malaisien.

3) Le terme <<investissement>> englobe tous les types d'avoirs, et plus particuli6re-
ment, mais non exclusivement :
a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que les hypo-

th~ques, privileges, nantissements, usufruits et droits analogues;
b) Les actions et autres titres;
c) Les droits sur des sommes d'argent et tous droits A prestation ayant une valeur

6conomique;
I Entrd en vigueur le 8 fdvrier 1982 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bruxelles, conformdment

au paragraphe 1 de I'article 13.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 547, p. 39, et volume 871, p, 246.
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d) Les droits d'auteur, droits de propri6t6 industrielle (tels que brevets d'invention,
marques de fabrique ou de commerce, dessins industriels), savoir-faire, noms com-
merciaux et clientele;

e) Les concessions de droit public, y compris les concession de recherche, d'extraction
ou d'exploitation de ressources naturelles;

A condition que ces avoirs, lorsqu'ils sont investis, le soient
i) En Malaisie, dans un projet class6 oprojet agr6& par le ministare malaisien competent,

conformrment A la 16gislation et A la pratique administrative fondre sur celle-ci;
ii) Dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, conformdment aux lois et r~gle-

meats pertinents.
Aucune modification de la forme sous laquelle des avoirs sont investis n'aura d'effet

sur leur classement en tant qu'investissements, A condition que cette modification ne soit
pas contraire A l'agrdment 6ventuel accord6 pour les avoirs investis initialement.

4) Le terme oproduit> drsigne les sommes rapportdes par un investissement, et
notamment quoique non exclusivement, les brndfices, int&rts, plus-values, dividendes,
droits ou redevances.

Article 2. PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante encouragera sur son territoire, dans toute la mesure
possible, les investissements effecturs par des nationaux et des socirtds de l'autre Partie
contractante et les autorisera conformrment A sa 16gislation.

2) En particulier, chaque Partie contractante facilitera l'octroi des permis nrces-
saires A ces investissements et A l'exrcution de contrats de licence et d'assistance tech-
nique, tant commerciale qu'administrative, ainsi qu'aux activitrs des consultants et autres
personnes qualifides.

Article 3. PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante assurera sur son territoire la protection entiire des
investissements effecturs conformrment A sa 1dgislation par des nationaux ou des socirtrs
de l'autre Partie contractante et s'abstiendra d'entraver, par des mesures injustifires ou
discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, l'accroissement, la
vente ou la liquidation de tels investissements.

2) Tous les investissements effectu6s par des nationaux ou des socirtrs de l'une
des Parties contractantes brnrficieront sur le territoire de l'autre Partie contractante d'un
traitement juste et 6quitable.

Ce traitement ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6 aux nationaux
ou socirtrs de la nation la plus favorisre et ne pourra en aucun cas etre moins favorable
que celui qui est reconnu par le droit international.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, le traitement
et la protection visas auxdits paragraphes ne concerneront pas les privileges 6ventuellement
accord6s par l'une ou l'autre des Parties contractantes en vertu d'accords relatifs A la
formation d'une union douani~re, commerciale, tarifaire ou monrtaire.

Article 4. EXPROPRIATION

1) Les investissements effecturs par des nationaux ou des socirtrs de l'une des
Parties contractantes ne seront pas nationalisrs, exproprirs ou soumis A des mesures
6quivalant A une nationalisation ou A une expropriation sur le territoire de l'autre Partie
contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique et moyennant le versement sans retard
d'une indemnit6 juste et 6quitable. Cette indemnit6, qui sera librement transferable,
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dquivaudra A la valeur effective de l'investissement exproprid soit le jour prdc6dant
immddiatement celui oti la mesure a 6td prise, soit le jour prdcddant immddiatement celui
oi la mesure pr6vue a 6t6 rendue publique. Les mesures d'expropriation seront d6termindes
conform6ment A la loi applicable dans le territoire de la Partie contractante oi l'inves-
tissement a 6t6 expropri6.

2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 consid6r6e
comme sa propre soci6t6 aux termes du paragraphe 2 de I'article premier du prdsent
Accord, et dans laquelle des nationaux ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante
d6tiennent des actions, elle veillera a ce que les dispositions du paragraphe 1 du prdsent
article soient appliqu6es dans toute la mesure voulue aux actionnaires de cette soci6t6.

3) a) Les mesures de nationalisation et d'expropriation ainsi que les mesures
6quivalant A une nationalisation ou A une expropriation ne seront pas discriminatoires.

b) Le traitement vis6 aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne sera pas moins
favorable que celui qui est accord6 aux nationaux ou aux soci6tds de la nation la plus
favoris~e.

Article 5. TRANSFERTS

1) Sous rdserve de ses dispositions l6gislatives et r6glementaires, chaque Partie
contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont 6t effectuds par des
nationaux ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante, autorisera sans d6lai injustifi6 le
libre transfert :
a) Des intdrts, dividendes, b6ndfices et autres produits;
b) Des amortissements et des remboursements contractuels des prts 6trangers pour les-

quels l'Office des changes a donn6 son accord;
c) Des sommes destinfes A couvrir les frais de gestion de l'investissement;
d) Des apports suppldmentaires de capitaux n6cessaires A l'entretien ou au ddveloppement

de l'investissement;
e) Des redevances et autres paiements rdsultant des droits de licence et de l'assistance

commerciale, administrative ou technique.
2) Le traitement visd au paragraphe 1 du prdsent article ne pourra 6tre moins

favorable que celui qui est accord6 dans une situation analogue aux nationaux d'un Etat
tiers.

Article 6. TAUX DE CHANGE

1) Les transferts vis6s aux articles 4 et 5 seront effectu6s aux taux de change
applicables la date du transfert.

2) Les taux de change et frais de banque seront d6terminds par le syst6me bancaire
en vigueur dans le territoire de chacune des Parties contractantes et seront justes et
6quitables.

Article 7. SUBROGATION

1) Dans le cas of l'une des Partie contractante ou l'un quelconque de ses 6ta-
blissements publics a accord6 une garantie financire quelconque contre des risques non
commerciaux, eu 6gard A un investissement effectu6 par des nationaux ou des soci6tds
sur le territoire de l'autre Partie contractante, et oii la premiere Partie contractante ou
tout 6tablissement public de celle-ci a effectu6 des paiements A ses nationaux et soci6tds,
I'autre Partie contractante reconnaitra les droits de la premiere Partie contractante ou de
tout dtablissement public de celle-ci en vertu du principe de subrogation aux droits de
l'investisseur.
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2) Aucun paiement ainsi effectu6 par l'une des Parties contractantes ou par tout
dtablissement public de celle-ci A ses nationaux en vertu du pr6sent Accord ne modifiera
le droit des nationaux d'engager une action aupr~s du Centre international pour le rfgle-
ment des diffdrends relatif aux investissements, conform6ment A l'article 10 du prdsent
Accord, ni leur droit de poursuivre leur action jusqu'au r~glement du diff6rend.

Article 8. AUTRES OBLIGATIONS

Au cas oix une question ferait l'objet de dispositions A la fois dans le pr6sent Accord
et dans la l6gislation nationale de l'une ou l'autre des Parties contractantes, aucune
disposition du prdsent Accord n'emp~chera les nationaux ou les soci6t6s de l'une ou
I'autre des Parties contractantes qui poss~dent des investissements dans le territoire de
l'autre Partie contractante de se pr6valoir des dispositions les plus favorables.

Article 9. ACCORDS PARTICULIERS

Les investissements effectu6s A la suite d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et les investisseurs de l'autre Partie contractante seront r6gis par les dis-
positions du pr6sent Accord et par celles dudit accord particulier.

Article 10. RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RtGLEMENT
DES DIFFIRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1) Tout diff6rend r6sultant directement d'un investissement et survenant entre l'une
des Parties contractantes et un national de l'autre Partie contractante sera, dans la mesure
du possible, r6gl6 A l'amiable entre les Parties au diff6rend.

2) Si ce diff6rend ne peut 6tre r6gl6 dans les trois mois suivant la notification 6crite
d'une r6clamation suffisamment d6taill6e, il sera, sur la demande des nationaux de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, soumis pour conciliation ou arbitrage au Centre
international pour le rfglement des diff6rends relatifs aux investissements, 6tabli par la
Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats, ouverte Ax la signature A Washington le 18 mars 19651. A
cette fin, chaque Partie contractante consent, de mani~re irr6vocable et par avance, A
soumettre tout difffrend A ce centre.

Il est entendu que chaque Partie contractante renonce ainsi A exiger que, pour ce
faire, les recours administratifs ou judiciaires internes aient 6t6 dpuisfs.

3. Lorsqu'elle est partie A un diff6rend, une Partie contractante ne peut, A un stade
qualconque de la proc6dure de conciliation ou d'arbitrage ou de la mise A exdcution d'une
d6cision, invoquer comme objection le fait que les nationaux, c'est-A-dire l'autre partie
au diff6rend, ont requ en vertu d'un contrat d'assurance une indemnit6 correspondant A
tout ou partie de leurs pertes.

Article 11. DIFFfRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES
RELATIFS A L'INTERPRETATION DE L'ACCORD

1) Tout diffdrend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation ou A l'ap-
plication du prdsent Accord sera, autant que possible, r6gl6 par la voie diplomatique.

2) Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 de cette manirre, il sera soumis A un arbitrage
sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes. Ce tribunal arbitral (ci-apr~s

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.
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d6nomm6 ole tribunal>) se composera de trois arbitres. Les deux premiers seront nommds
chacun par l'une des Parties contractantes et le troisi~me, qui prdsidera le tribunal, sera
nomm6 d'un commun accord entre les Parties contractantes.

3) Dans les deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante nommera un arbitre, et dans les deux mois suivant cette nomination, les
Parties contractantes nommeront le troisi~me arbitre.

4) Si le tribunal n'a pas W constitud dans les quatre mois suivant la reception de
la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, A drfaut de tout
autre accord, prier le President de la Cour internationale de Justice de procdder A la
nomination du ou des arbitres non encore nommds. Si le President est un national de
l'une des Parties contractantes ou s'il est empch, le Vice-President sera invit6 A procdder
aux nominations. Si le Vice President est un national de l'une des Parties contractantes
ou s'il est empech, le membre de la Cour intemationale de Justice le plus ancien, qui
n'est national d'aucune des deux Parties contractantes, sera invit6 A proc6der aux no-
minations nrcessaires, et ainsi de suite.

5) Le tribunal drterminera lui-m~me sa procedure.
6) La decision du tribunal sera definitive et les Parties contractantes devront s'y

conformer.
7) Chaque Partie contractante rrglera les drpenses affdrentes A la nomination de

son propre membre et de sa representation dans la procedure d'arbitrage; les drpenses
aff6rentes A la nomination du president et toutes les autres drpenses seront r6parties
6galement entre les Parties contractantes. Toutefois, le tribunal pourra decider qu'une
proportion plus forte des drpenses sera support6e par l'une des deux Parties et sa decision
sera obligatoire pour les deux Parties.

Article 12. APPLICATION DE L'ACCORD

Le present Accord s'appliquera aux investissements effecturs sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes conformrment A sa 16gislation ou A ses dispo-
sitions rrglementaires par des nationaux ou des socirtrs de l'autre Partie contractante,
tant avant qu'apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 13. ENTRI-E EN VIGUEUR ET DURtE

1) Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'dchange des instruments de
ratification.

2) Sous reserve des paragraphes ci-apr~s, le present Accord restera en vigueur
pendant dix ans.

3) A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre par la voie
diplomatique sa confirmation de l'expiration du present Accord six mois au moins avant
la fin de la prriode de dix ans, le pr6sent Accord sera automatiquement reconduit pour
des prriodes consrcutives de cinq ans. Chacune des Parties contractantes pourra, en
donnant un prdavis d'au moins six mois, mettre fin au pr6sent Accord au terme de l'une
quelconque des prriodes de cinq ans suivant la premiere pdriode de dix ans visre au
paragraphe 2 du present article.

4) En cas d'expiration ou de drnonciation du prdsent Accord, les investissement
effecturs pendant qu'il 6tait en vigueur continueront de brnrficier de la protection pendant
une nouvelle prriode de cinq ans.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussignds, ditment autoris6s A cet effet par leurs
gouvemements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux originaux en langue anglaise A Kuala Lumpur le 22 novembre 1979.

Pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise:

[Signe]
LUCIEN OUTERS

Ministre du commerce ext6rieur
de la Belgique

Pour le Gouvemement
de la Malaisie

[Signe]
MAHATHIR BIN MOHAMAD

Ministre du commerce et de l'industrie
de la Malaisie
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CONVENTION' ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE ET LA RtPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN EN MATIERE
DE PROMOTION ET DE PROTECTION RItCIPROQUES DES IN-
VESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom
du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu de la Convention portant cr6ation de l'Union
Economique Belgo-Luxembourgeoise 2, et

Le Gouvemement de la Rdpublique-Unie du Cameroun,
D6sireux de cr6er des conditions favorables A une coop6ration 6conomique plus

grande entre eux et en particulier aux investissements effectuds par des ressortissants de
l'une des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie Contractante;

Conscients de ce que la promotion et la protection r6ciproques de ces investissements
pourront avoir un effet stimulant sur les initiatives 6conomiques priv6es ainsi que sur
l'accroissement de la prosp6rit6 6conomique sur les territoires des Parties Contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. DtFINITIONS

Pour l'application de cette Convention
1. Le terme «nationaux d6signe :

a) En ce qui concerne l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, toute personne
physique qui selon la l6gislation belge ou luxembourgeoise est consid6r6e comme
citoyen de Belgique ou du Luxembourg;

b) En ce qui concerne la R6publique-Unie du Cameroun, toute personne physique qui
selon la 16gislation camerounaise est consid6r6e comme citoyen du Cameroun.

2. Le terme <soci6tds ddsigne :
a) En ce qui concerne l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, toute personne

morale constitu6e conform6ment A la 16gislation de Belgique ou du Luxembourg et
ayant son siege social sur le territoire de Belgique ou du Luxembourg;

b) En ce qui concerne la R6publique-Unie du Cameroun, toute soci6t6 et toute personne
morale, constitu6e conform6ment la 16gislation camerounaise et ayant son si~ge
social sur le territoire du Cameroun.

3. Le terme «investissements d6signe tout 6lment d'actif quelconque, investi ou
r6investi dans des 6tablissements A activitd dconomique.

Seront consid6r6s notamment, mais pas exclusivement, comme des investissements
au sens de la pr6sente Convention :
a) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous autres droits rdels tels que hypo-

th~ques, gages, sfiret6s r6elles, usufruit et droits similaires;
b) Les actions, les parts sociales et toutes autres formes de participations dans des

entreprises;
c) Les obligations 6mises par des entreprises, les crdances et droits A toutes prestations

ayant une valeur 6conomique;

1 Entrde en vigueur le I- novembre 1981, soit le premier jour du deuxitme mois suivant la date de la dernie des
notifications (effectudes les 7 juillet et 18 septembre 1981) par lesquelles les Parties se sont inform6es de l'accomplissement
des procddures constitutionnelles, conformfiment au paragraphe I de I'article 13.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 547, p. 39, et volume 871, p. 246.
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d) Les droits d'auteur, les droits industriels, les proc~dds techniques, les marques de
commerce et les fonds de commerce;

e) Les concessions de droit public ou contractuelles, y compris les concessions dans le
domaine de la recherche agricole, de l'extraction ou de l'exploitation de ressources
naturelles.

Toute modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et les capitaux ont
W investis ou r6investis, n'affectera nullement leur caractre <d'investissementso au sens
de la prdsente Convention.

Article 2. PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties Contractantes admet sur son territoire, en conformitd de sa
16gislation, les investissements effectuds par des personnes physiques ou morales de l'autre
Partie Contractante et encourage ces investissements.

2. En particulier, chaque Partie Contractante autorisera la conclusion et l'exdcution
de contrats de licences et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou
technique.

3. Consciente de l'importance des investissements pour la promotion de sa coopd-
ration au d6veloppement, l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise s'emploiera A
mettre en oeuvre les mesures propres A inciter ses op6rateurs dconomiques A participer A
l'effort de d6veloppement de la R6publique-Unie du Cameroun conform6ment A ses
objectifs prioritaires.

Article 3. PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Tous les investissements, pr6sents et futurs, directs ou indirects, effectu6s par
des personnes physiques ou morales de l'une des Parties Contractantes, jouissent sur le
territoire de l'autre Partie Contractante d'un traitement juste et 6quitable.

2. Ces investissements jouissent d'une sdcurit6 et d'une protection constantes,
excluant toute mesure injustifie ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en
fait, leur gestion, leur entretien, leur utilisation, leur jouissance ou leur liquidation, sauf
les mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public.

3. Le traitement et la protection garantis aux paragraphes 1 et 2 de cet article seront
au moins dgaux A ceux dont jouiront les personnes physiques ou morales d'un Etat tiers
et ne peuvent en aucun cas &re moins favorables que ceux reconnus par le droit
international.

Article 4. MESURES PRIVATIVES ET RESTRICTIVES DE PROPRItTt

1. Chaque Partie Contractante s'engage A ne prendre aucune mesure privative ou
restrictive de propri6td A l'6gard des investissements situds sur son territoire, ni aucune
autre mesure ayant un effet similaire.

2. Si des imp6ratifs d'utilit6 publique, de s6curitd ou d'int6r6t national devaient
entrainer une derogation au paragraphe 1 et que de telles mesures devaient exception-
nellement 6tre prises, les conditions suivantes doivent 8tre remplies
a) Les mesures sont prises selon une proc6dure 16gale;
b) Elles ne sont ni discriminatoires ni contraires A un engagement sp6cifique;
c) Elles sont assorties de dispositions pr6voyant le paiement d'une indemnit6 addquate.

3. Sauf preuve contraire A fournir par la partie adverse, l'indemnit6 fixde au pa-
ragraphe 2 de cet article repr6sente la valeur vdnale des investissements la veille du
jour oti les mesures sont prises, ou, le cas 6ch6ant, A la veille du jour auquel les mesures
envisagdes ont td rendues publiques.
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Les indemnit6s sont r6gl~es dans la monnaie de l'Etat auquel appartient l'investisseur
concern6 et elles seront pay6es sans d6lai injustifi6; elles porteront intdr6t au taux com-
mercial normal jusqu'A la date de paiement.

4. Si une Partie Contractante exproprie des avoirs d'une soci6td qui est 6tablie sur
son territoire et dont les personnes physiques ou morales de 'autre Partie Contractante
possident des actions, cette Partie Contractante appliquera les dispositions des paragraphes
1, 2 et 3 du pr6sent article aux personnes physiques ou morales de l'autre Partie Con-
tractante, lesquelles sont propri~taires de ces actions.

5. Si des personnes physiques ou morales de l'une des Parties Contractantes sont
propridtaires d'actions d'une socit6 6trangre, autre que beige, luxembourgeoise ou
camerounaise, socidt6 qui serait elle-m~me propri6taire d'actions d'une soci6t6 de l'autre
Partie Contractante, cette demi~re Partie appliquera les paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent
article aux personnes physiques ou morales prdcit6es, actionnaires de la soci6t6 6trangre
en cause.

La prdsente disposition ne sera applicable que dans l'hypoth~se o6 ladite socidt6 et/
ou l'Etat auquel elle appartient ne seraient pas habilitds A [le] faire, et/ou cet Etat re-
noncerait A r6clamer l'indemnisation pr6vue.

Article 5. TRANSFERTS

1. Eu 6gard aux investissements effectu6s sur son territoire, chacune des Parties
Contractantes garantit en faveur des investisseurs de l'autre Partie Contractante le libre
transfert de leurs avoirs et notamment, mais pas exclusivement, des :
a) Revenus des investissements, y compris les b6n6fices, intdrets, revenus de capital,

dividendes, royalties ou taxes;
b) Sommes n6cessaires au remboursement d'emprunts r6gulirement contract6s;
c) Produits de recouvrement de cr6ances, de liquidation totale ou partielle des

investissements;
d) Indemnit6s pay6es en execution de l'article 4.

2. Chacune des Parties Contractantes accordera les autorisations n6cessaires pour
assurer sans d61ai injustifi6 l'exdcution des transferts et ce, sans autres charges, que les
taxes et frais de transfert usuels.

3. Le traitement dont [il est] question aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne
peut 8tre moins favorable que celui qui serait accordd aux ressortissants d'un Etat tiers,
se trouvant dans des situations similaires.

Article 6. TAUX DE CHANGE

1. Les transferts visds aux articles 4 et 5 seront effectu6s aux taux de change
applicables A la date du transfert en vertu de la r6glementation de change en vigueur selon
les cat6gories d'op6rations.

2. Ces taux ne seront en aucun cas moins favorables que ceux accord6s aux res-
sortissants ou personnes morales de pays tiers, notamment en vertu d'engagements spd-
cifiques pr6vus dans des accords ou arrangements quelconques conclus en mati~re de
protection des investissements.

3. En tout cas, les taux appliqu6s seront justes et 6quitables, compte tenu des taxes
et frais usuels qui peuvent etre impos6s pour des opdrations de change.

Article 7. SUBROGATION

1. Si l'une des Parties Contractantes ou un organisme public de cette Partie, en
vertu d'une garantie donn6e pour un investissement, effectue le paiement d'indemnit6s
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A ses propres ressortissants, l'autre Partie Contractante reconnait A la premiere ou A
l'organisme public concem6, le droit d'exercer et de faire valoir par voiekde subrogation
les droits et les revendications de ses propres ressortissants.

2. En cas d'insuffisance des paiements visds au paragraphe 1 de cet article, les
ressortissants concern6s pourront engager, s'il y a lieu, en vue du r~glement des indemnitds
pr6vues A l'article 4 de la pr6sente Convention, une proc6dure devant le Centre Inter-
national pour le Riglement des Diff6rends relatifs aux Investissements, conform6ment A
l'article 10 de la pr6sente Convention, ou poursuivre, le cas 6ch6ant, jusqu'au r~glement
du diff6rend, telle procddure qu'ils auraient engag~e avant lesdits paiements.

Article 8. AUTRES OBLIGATIONS

Lorsqu'une question est r6gie A la fois par la prdsente Convention, par un accord
international ou des r~glements nationaux de l'une des Parties Contractantes, aucune
disposition de la pr6sente Convention n'emp~che les nationaux ou soci6t6s d'une des
Parties Contractantes, propri6taires des investissements sur le territoire de l'autre Partie,
de se pr6valoir des dispositions qui leur sont le plus favorables.

Article 9. ACCORDS SPtCIAUX

1. Les investissements effectu6s en vertu d'un accord sp6cial entre l'une des Parties
Contractantes et des investisseurs de l'autre Partie seront r6gis par les dispositions du
pr6sent Accord et du susdit accord spdcial.

2. Chacune des Parties Contractantes donne par la pr6sente disposition son con-
sentement anticipd A ins6rer dans ledit accord spdcial une clause pr6voyant le recours,
en cas de diff6rend, au Centre International pour le R~glement de Diff~rends relatifs aux
Investissements (d6nomm6 le «C.I.R.D.I.)) dans la pr6sente Convention) instaur6 par la
Convention pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux Investissements entre Etats et
Ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 19651.

Article 10. RIFIRENCE AU CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RtGLEMENT
DE DIFFIRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Tout diff6rend relatif aux investissements fera l'objet d'une notification 6crite,
accompagn6e d'un aide-m6moire suffisamment d6taill6, par l'investisseur de l'une des
Parties Contractantes A l'autre Partie Contractante.

Ce diff6rend sera, de pr6f6rence, r6gl6 A F'amiable par un arrangement A intervenir
directement entre les parties au diff~rend, et A d6faut, par la conciliation entre les Parties
Contractantes par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement amiable par arrangement direct entre Parties ou par
conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de la date de sa
notification, le diffrend serait, A la demande de l'investisseur concernd, soumis pour
conciliation ou arbitrage au C.I.R.D.I.

A cette fin, chacune des Parties Contractantes donne, par la pr6sente disposition,
son consentement anticip6 et irr6vocable A ce que tout diff6rend soit soumis au Centre.

Ce consentement implique renonciation A exiger que les recours administratifs ou
judiciaires internes soient dpuis6s.

3. Aucune des Parties Contractantes, partie A un diff6rend, ne soul~vera d'objec-
tion, A aucun stade de la proc6dure de conciliation ou d'arbitrage ou de l'ex6cution d'un
jugement, du fait que le ressortissant, partie adverse au diff~rend, aurait perqu une
indemnitd couvrant tout ou partie de ses pertes, en exdcution d'une police d'assurance.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 575, p. 159.
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Article 11. NATION LA PLUS FAVORISIE

Pour toutes questions r6gies par le prdsent Accord, les nationaux ou socidtds des
deux Parties Contractantes bdndficieront, sur le territoire de l'autre Partie, du traitement
de la nation la plus favorisde.

Article 12. DiFFtRENDS D'INTERPRtTATION OU D'APPLICATION
ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diffdrend entre les Parties Contractantes relatif A l'interprdtation ou A
l'application de la prdsente Convention sera soumis A une Commission mixte, composde
de repr6sentants des deux Parties. Celle-ci se r6unira A la demande de la Partie la plus
diligente et sans d~lai injustifid.

2. Si la Commission mixte ne peut rdgler ce diffdrend, celui-ci sera soumis A une
procedure d'arbitrage ad hoc, A la requite de l'une des Parties Contractantes, et dans les
six mois suivant la notification dcrite de cette requite A l'autre Partie Contractante.

3. Dans les deux mois suivant la notification de la requite en arbitrage, chaque
Partie Contractante d6signera un arbitre. Ceux-ci d6signeront A leur tour, dans les deux
mois suivant leur designation, un troisi~me arbitre, qui devra 6tre ressortissant d'un Etat
tiers.

4. Le college des arbitres ainsi constitud fixera ses propres r gles de procedure.
Les ddcisions du coll~ge seront prises A la majorit6 des voix; elles seront ddfinitives

et obligatoires pour les Parties Contractantes.
5. Chaque Partie Contractante supportera les frais lids A la ddsignation de son

arbitre; les ddbours inhdrents A la ddsignation du troisi~me arbitre et les frais de fonc-
tionnement du college seront support6s, A parts 6gales, par les Parties Contractantes.

Article 13. ENTRtE EN VIGUEUR ET DUR E

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur au premier jour du deuxi~me mois
apr~s la date A laquelle les deux Parties Contractantes se seront notifi mutuellement
l'accomplissement des procddures constitutionnelles requises dans leur pays respectif, et
elle restera en vigueur pour une pdriode de dix anndes.

A moins que l'une des Parties Contractantes ne notifie la terminaison au moins six
mois avant l'expiration de la p~riode de validit6, cette Convention sera reconduite ta-
citement pour une nouvelle pdriode de dix annmdes, et ainsi de suite, chaque Partie Con-
tractante se r~servant le droit de terminer la Convention au moyen d'une notification au
moins six mois avant la date d'expiration de la priode de validitd en cours.

2. En ce qui conceme les investissements effectu~s avant la date de terminaison
de la prdsente Convention, les articles ci-dessus de cette Convention resteront en vigueur
pour une nouvelle pdriode de dix anndes A partir de cette date.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants soussignds, dfiment autoris~s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Bruxelles, le 27 mars 1980, en double original, en langue frangaise.

Pour l'Union Economique Pour le Gouvernement
Belgo-Luxembourgeoise: de la R~publique-Unie du Cameroun:

[Signe] [Signe]
R. URBAIN M. DICKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON CONCERN-
ING THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting in accordance with the Con-
vention for the Establishment of the Belgo-Luxembourg Economic Union2 both on its
own behalf and on behalf of the Grand Duchy of Luxembourg, and

The Government of the United Republic of Cameroon,
Desiring to create favourable conditions for increased economic co-operation between

them and, in particular, for investments by nationals of either Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party;

Aware that the reciprocal promotion and protection of such investments could stim-
ulate private economic initiatives and increase economic prosperity in the territories of
the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:
1. The term "nationals" shall mean:

(a) With regard to the Belgo-Luxembourg Economic Union, any individual who under
Belgian or Luxembourg law is considered to be a citizen of Belgium or Luxembourg;

(b) With regard to the United Republic of Cameroon, any individual who under Ca-
meroonian law is considered to be a citizen of Cameroon.
2. The term "companies" shall mean:

(a) With regard to the Belgo-Luxembourg Economic Union, any corporation constituted
in accordance with Belgium or Luxembourg law and having its head office in the
territory of Belgium or Luxembourg;

(b) With regard to the United Republic of Cameroon, any company or corporation con-
stituted in accordance with Cameroonian law and having its head office in the territory
of Cameroon.
3. The term "investments" shall mean any kind of asset, invested or reinvested

in establishments engaged in economic activity.
The following shall more particularly, although not exclusively, be considered in-

vestments within the meaning of this Convention:
(a) Movable and immovable property, as well as any other right in rem, such as mortgage

securities, security interests, usufructs and similar rights;
(b) Company shares, shares and any other kinds of interest in companies;

Came into force on I November 1981, i.e., the first day of the second month after the date of the last of the notifications
(effected on 7 July and 18 September 1981) by which the Parties informed each other of the completion of the constitutional
procedures, in accordance with article 13 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 39, and volume 871, p. 25 1.
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(c) Bonds issued by companies, debts and rights to any performance having economic
value;

(d) Copyrights, industrial rights, technical processes, trade marks and business assets;
(e) Business concessions under public law or by contract, including concessions in respect

of agricultural research and the extraction or exploitation of natural resources.

Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or
reinvested shall have no effect on their status as "investments" for the purposes of this
Convention.

Article 2. PROMOTION OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall admit to its territory in accordance with its law
investments made by individuals or corporations of the other Contracting Party, and shall
encourage such investments.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and execution
of licensing contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements.

3. Aware of the importance of investments for the promotion of its development
co-operation, the Belgo-Luxembourg Economic Union shall adopt measures to encourage
its economic agents to participate in the development effort of the United Republic of
Cameroon, in accordance with its priority objectives.

Article 3. PROTECTION OF INVESTMENTS

1. All investments, present and future, direct or indirect, made by individuals or
corporations of one Contracting Party shall be accorded fair and equitable treatment in
the territory of the other Contracting Party.

2. Such investments shall be safeguarded and protected at all times and shall not
be subject to any unreasonable or discriminatory measure that might, de jure or de facto,
impede their management, maintenance, use, enjoyment or liquidation, with the exception
of measures necessary for the maintenance of public policy.

3. The treatment and protection guaranteed in paragraphs 1 and 2 above shall be
no less favourable than those enjoyed by individuals or corporations of a third State and
in no case less favourable than those recognized by international law.

Article 4. EXPROPRIATORY AND RESTRICTIVE MEASURES
IN RESPECT OF PROPERTY

1. Each Contracting Party undertakes to refrain from any expropriatory or restrictive
measure in respect of property, or any similar measure, against investments situated in
its territory.

2. Should considerations of public or national interest or security necessitate a
derogation from paragraph 1 and should such measures be taken exceptionally, the fol-
lowing conditions must be fulfilled:
(a) The measures shall be taken in accordance with a legal procedure;
(b) They shall be neither discriminatory nor contrary to a specific commitment;
(c) They shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate

compensation.

3. Unless the opposing Party provides justification to the contrary, to be provided
by the opposing Party, the compensation established under paragraph 2 above shall
represent the market value of the investments on the day prior to the adoption of the
measures or, where appropriate, the day prior to their publication.
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Compensation shall be paid, without undue delay, in the currency of the State of
the investor concerned and shall accrue interest at the normal commercial rate until the
date of payment.

4. If one Contracting Party expropriates the assets of a company established in its
territory in which individuals or corporations of the other Contracting Party hold shares,
it shall apply the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article to the individuals or
corporations of the other Contracting Party that own those shares.

5. If individuals or corporations of one Contracting Party own shares in a foreign
company other than a Belgian, or Luxembourg or Cameroonian company, and that
company itself owns shares in a company of the other Contracting Party, the latter Party
shall apply paragraphs 1, 2 and 3 of this article to the above-mentioned individuals or
corporations that are shareholders in the foreign company in question.

This provision shall apply only if the said company, and/or the State to which it
belongs, is not empowered to pay the envisaged compensation and/or this State declines
to claim it.

Article 5. TRANSFERS

1. With respect to investments made in its territory, each Contracting Party shall
guarantee to investors of the other Contracting Party freedom of transfer of their assets,
including but not restricted to:
(a) Investment income, including profits, interest, capital earnings, dividends, royalties

and fees;
(b) Sums required for the reimbursement of duly-contracted loans;
(c) Proceeds from the recovery of debts or the total or partial liquidation of investments;
(d) Compensation paid under article 4.

2. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure the
execution of such transfers without undue delay and without any charges other than the
usual fees and transfer charges.

3. The treatment referred to in paragraphs 1 and 2 of this article may be no less
favourable than that accorded to nationals of a third State who are in a similar situation.

Article 6. EXCHANGE RATES

1. The transfers referred to in articles 4 and 5 shall be effected at the exchange
rates applicable on the date of the transfer, in accordance with the exchange regulations
in force for the various classes of transactions.

2. These rates shall in no case be less favourable than those accorded to nationals
or corporations of third countries under, for instance, specific commitment contained in
any investment protection agreements or arrangements.

3. In all cases, the rates applied shall be fair and equitable, taking into account
the usual fees and charges which may be imposed for exchange operations.

Article 7. SUBROGATION

1. If, by virtue of a guarantee given for an investment, one Contracting Party or
a public agency of that Party pays compensation to its own nationals, the other Contracting
Party shall recognize the right of the first Contracting Party or the public agency concerned
to exercise and invoke by means of subrogation the rights and claims of such nationals.

2. Should the payments referred to in paragraph 1 above not be sufficient, the
nationals concerned may, where appropriate, institute proceedings for payment of the
compensation provided for in article 4 of this Convention before the International Centre
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for the Settlement of Investment Disputes, in accordance with article 10 of this Conven-
tion, or, as the case may be, pursue any proceedings they may have instituted before
payment was made until the dispute is settled.

Article 8. OTHER OBLIGATIONS

When a matter is governed both by this Convention, an international agreement or
national regulations of either Contracting Party, no provision of this Convention shall
prevent nationals or companies of either Contracting Party owning investments in the
territory of the other Party from availing themselves of the most favourable provisions.

Article 9. SPECIAL AGREEMENTS

1. Investments made under a special agreement between one Contracting Party and
investors of the other Party shall be governed by the provisions of this Convention and
of the aforementioned special agreement.

2. Each Contracting Party hereby gives advance consent to the insertion in the
aforesaid special agreement of a clause providing for recourse, in the event of a dispute,
to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred
to as "CIRDI") established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of Other States, opened for signature at Washington on
18 March 1965.1

Article 10. RECOURSE TO THE INTERNATIONAL CENTRE
FOR THE SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES

1. Any investment dispute shall be the subject of written notification, accompanied
by a sufficiently detailed memorandum, from the investor of one Contracting Party to
the other Contracting Party.

Such disputes shall preferably be resolved amicably, by direct agreement between
the parties to the dispute and, failing this, by conciliation between the Contracting Parties
through the diplomatic channel.

2. In the absence of an amicable settlement, by direct arrangement between the
Parties or by conciliation through the diplomatic channel within six months of the date
of notification, the dis'pute shall, at the request of the investor concerned, be submitted
to CIRDI for conciliation or arbitration.

To this end, each Contracting Party hereby gives its irrevocable advance consent to
the submission of any dispute to the Centre.

Such consent implies a waiver of the requirement that internal admininstrative or
judicial remedies first should have been exhausted.

3. Neither Contracting Party, if a party to a dispute, shall object at any stage of
the conciliation or arbitration procedure or of the execution of a judgement, to receipt
by the national who is the other party to the dispute of compensation covering all or part
of his losses under an insurance policy.

Article 11. MOST FAVOURED NATION

In all matters governed by this Convention, nationals or companies of both Con-
tracting Parties shall enjoy, in the territory of the other Party, most-favoured-nation
treatment.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 12. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES CONCERNING
THE INTERPRETATION OR APPLICATION OF THE CONVENTION

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Convention shall be submitted to a Joint Commission consisting of
representatives of the two Parties. The Commission shall meet at the request of either
Party, without undue delay.

2. If the Joint Commission cannot resolve the dispute, it shall be submitted to an
ad hoc arbitration procedure, at the request of either Contracting Party, within six months
of the written notification of the request to the other Contracting Party.

3. Within two months of the notification of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint an arbitrator. The latter shall, in turn, within two months
following their appointment, appoint a third arbitrator, who must be a national of a third
State.

4. The arbitral panel thus established shall adopt its own rules of procedure.
The panel shall take its decisions by majority vote; such decisions shall be final and

binding on the Contracting Parties.
5. Each Contracting Party shall bear the cost of appointing its arbitrator; costs

relating to the appointment of the third arbitrator and the panel's operating costs shall be
borne equally by the Contracting Parties.

Article 13. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the two Contracting Parties have notified each other of the
completion of their respective constitutional procedures, and shall remain in force for a
period of 10 years.

Unless one Contracting Party gives notice of termination at least six months prior
to expiry of the period of validity, this Convention shall be tacitly renewed for further
periods of 10 years, each Contracting Party reserving the right to terminate the Convention
by giving notice at least six months prior to the date of expiry of the current period.

2. In respect of investments made prior to the date of termination of this Conven-
tion, the above provisions shall remain in force for a further period of 10 years from the
date of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Brussels, on 27 March 1980, in two original copies in the French language.

For the Belgo-Luxembourg For the Government
Economic Union: of the United Republic of Cameroon:

[Signed] [Signed]
R. URBAIN M. DICKO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER SOZIALI-
STISCHEN REPUBLIK RUMANIEN OBER DIE GEGENSEITIGE FOR-
DERUNG UND SICHERUNG SOWIE DEN GEGENSEITIGEN SCHUTZ
VON INVESTITIONEN

Die Republik Osterreich und
Die Sozialistische Republik Ruminien,
in der Absicht, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten zu

vertiefen,
in dem Bestreben, giinstige Bedi.ngungen far Investitionen zu schaffen, die von

rumanischen juristischen Personen in Osterreich und von 6sterreichischen Staatsbiirgern
und Gesellschaften in Rumdnien gemacht werden,

in der Erkenntnis, daB die gegenseitige F6rderung und der gegenseitige Schutz von
Investitionen durch diesen Vertrag zur Belebung wirtschaftlicher Initiativen beitragen
werden,

in dem Wunsch, die Bedingungen for die Durchfiuhrung von Projekten der wirt-
schaftlichen und industriellen Kooperation in bezug auf den Schutz der Interessen der
Partner solcher Projekte, einschlieflich des Rechtsschutzes fir Verm6genswerte jeder
Art, weiter zu verbessem,

im Bewultsein der Bedeutung des Beitrags, den eine Verbesserung der Geschafts-
kontakte und das damit verbundene Anwachsen des Vertrauens in den Gesch~tsver-
bindungen zur Entwicklung der Handels- und Wirtschaftsbeziehungen leisten k6nnte, wie
es in den SchluBakten der Konferenz iber Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa in
Helsinki vorgesehen ist,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. B

Im Sinne dieses Vertrages bedeutet der Ausdruck
(1) ,,Investitionen" den Besitz folgender Rechte eines 6sterreichischen Staatsbiir-

gers oder einer bsterreichischen Gesellschaft in Rumanien bzw. einer rumAnischen juri-
stischen Person in Osterreich in Ubereinstimmung mit den ffir Investitionen geltenden
Rechtsvorschriften beider Lander:

a) Eigentum und andere dingliche Rechte an beweglichen Sachen;
b) Beteiligungen an Gesellschaften mit beschrinkter Haftung und Aktiengesellschaften;
c) Urheberrechte, Patent-, Marken- und Musterrechte; know how und good will;
d) vertraglich begriindete Anspriiche auf Geld oder geldwerte Leistungen, einschlieBlich

Mietrechte, mit einer tatsdchlichen Laufzeit von mehr als sechs Monaten;
(2) ,,Ertriignisse" Betrdge, die in der Form von Dividenden, Gewinnanteilen und

anderen Einkiinften aus einer Investition netto anfallen. Nicht entnommene Ertrignisse
sind als eine Mehrung des Verm6gens zu betrachten und genieien deshalb als Teil der
Investition den gleichen Schutz wie diese.

(3) ,,Juristische Person" in bezug auf die Sozialistische Republik Rumanien: ru-
minische Unternehmen, die nach rumanischem Recht errichtet worden sind und ihren
Sitz in Ruminien haben.
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(4) ,,Gesellschaften" in bezug auf Osterreich: Juristische Personen und Personen-
gesellschaften des.Handelsrechts, die nach 6sterreichischem Recht errichtet worden sind
und ihren Sitz in Osterreich haben, gleichviel, ob die Haftung ihrer Gesellschafter oder
Mitglieder beschrdnkt oder unbeschrinkt und ob ihre Titigkeit auf Gewinn gerichtet ist
oder nicht. Dazu geh6rt ferner die Offentliche Hand mit Beziehung auf die von ihr
betriebenen unselbstandigen wirtschaftlichen Unternehmen.

Artikel 2. FORDERUNG UND GARANTIEN

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet in Ubereinstimmung mit ihren
Rechtsvorschriften die in diesem Vertrag vorgesehenen Investitionen von 6sterreichischen
Staatsbiurgem und Gesellschaften in Rumanien bzw, rumanischer juristischer Personen
in Osterreich zulassen, sie nach M6glichkeit f6rdem und die erforderlichen Genehmi-
gungen erteilen.

(2) Die gemdiB Absatz 1 durchgefihrten Investitionen genieBen im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei Schutz und Sicherheit, wie es in diesem Vertrag vorgesehen
ist.

Artikel 3. MEISTBEGUNSTIGUNG
(1) In Obereinstimmung mit Artikel 1 Absatz 1 wird jede Vertragspartei auf ihrem

Hoheitsgebiet Investitionen 6sterreichischer Staatsbiirger und Gesellschaften in Ruminien
bzw, rumdnischer juristischer Personen in Osterreich eine gerechte und billige Behandlung
zuteil werden lassen, die mindestens derjenigen gleichkommt, die jede Vertragspartei
Investitionen dritter Lander zugestanden hat, mit denen ahnliche Vertrige in Kraft sind.

(2) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei oder aus v61ker-
rechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem Vertrag zwischen den Vertragsparteien
bestehen oder in Zukunft begriindet werden, eine gfinstigere Regelung fur die in diesem
Vertrag vorgesehenen Investitionen, so bleibt diese Regelung durch den vorliegenden
Vertrag unberfihrt.

(3) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhalten, die sie in bezug
auf Investitionen 6sterreichischer Staatsbiirger und Gesellschaften in Rumanien bzw.
rumainischer juristischer Personen in Osterreich iibernommen hat.

(4) Die im Absatz 3 genannten Verpflichtungen der Vertragsparteien umfassen nur
die von den zustandigen Stellen der Vertragsparteien in Austibung der 6ffentlichen Gewalt
iubemommenen Verpflichtungen.

Artikel 4. ENTEIGNUNG UND ENTSCHXDIGUNG

(1) Eine Vertragspartei darf Investitionen, die gemdB diesem Vertrag vorgenommen
worden sind, nur auf Grund ihrer Rechtsvorschriften und nur zum allgemeinen Wohl
gegen voile Entschidigung enteignen. Diese Entschddigung muB unverzuglich geleistet
werden sowie verwertbar und frei transferierbar sein. Fir die Festsetzung und Leistung
der gesamten Entschadigung muB im Zeitpunkt der Enteignung Vorsorge getroffen sein.

(2) Enteignung im Sinne des Absatzes 1 ist die durch eine hoheitliche MaBnahme
verfuigte Entziehung - auch Verstaatlichung - einer Investition oder eine sonstige ho-
heitliche Mal3nahme mit gleichen oder hnlichen Folgen.

(3) Osterreichische Staatsbirger und Gesellschaften in Rumanien bzw. ruminische
juristische Personen in Osterreich, die durch Krieg, bewaffnete Auseinandersetzungen
oder durch Handlungen, die die offentliche Ordnung gef~ihrden, Verluste an den im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gelegenen Investitionen erleiden, werden von
dieser Vertragspartei eine angemessene Entschddigung erhalten, die die erlittenen Verluste
decken muB.
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(4) In allen in diesem Artikel geregelten Angelegenheiren werden die Vertrags-
parteien die Anspruiche von 6sterreichischen Staatsbuirgem und Gesellschaften in Ru-
manien bzw. rumanischen juristischen Personen in Osterreich nicht ungiinstiger behandeln
als gleichartige Ansprfiche von Staatsbiirgem, juristischen Personen und Gesellschaften
dritter Staaten.

Artikel 5. MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN OBER INVESTITIONEN

Falls eine Meinungsverschiedenheit fiber eine Entschidigung gemiB Artikel 4
zwischen einem 6sterreichischen Staatsbiirger oder einer 6sterreichischen Gesellschaft in
Rumanien bzw. einer rumiinischen juristischen Person in Osterreich und der Vertrags-
partei, auf deren Hoheitsgebiet die Investition durchgefiihrt worden ist, besteht, ist jede
Seite berechtigt, nach Eintritt der Rechtskraft der endguiltigen Entscheidung der zustiin-
digen nationalen Beh6rde diese Meinungsverschiedenheit dem internationalen Zentrum
zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten gemiiB dem Ubereinkommen vom 18. Mirz
1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angeh6rigen
anderer Staaten zur Schlichtung bzw. zum Schiedsspruch zu unterbreiten.

Artikel 6. TRANSFER

Jede Vertragspartei wird im Rahmen ihrer geltenden Rechtsvorschriften den unver-
zuiglichen Transfer in der Wifhrung, in der die Investition durchgefifhrt wurde, oder in
jeder anderen vereinbarten konvertierbaren Wahrung fir folgende Betrige gestatten:

a) Ertriignisse und andere laufende Ertrdge, die aus der Investition stammen.
b) Erl6se aus der Liquidation von Investitionen und Entschadigungen gemii3 Artikel 4.
c) Einkuinfte von Personen, welche die Erlaubnis haben, im Rahmen einer auf dem

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei durchgefifhrten Investition zu arbeiten.

Artikel 7. WAHRUNG

(1) Soweit die Beteiligten einer Investition nicht eine abweichende, von den zu-
standigen Stellen der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet sich die Investition befindet,
zugelassene Regelung getroffen haben, erfolgen Transferierungen nach Artikel 4, 5 und
6 unverzuglich in jener frei konvertierbaren Wd.hrung, in der die Investition erfolgte, oder
in jeder anderen vereinbarten frei konvertierbaren Wihrung zu dem am Tage des Transfers
jeweils geltenden Kurs.

(2) ,,Unverziiglich" nach Absatz 1 erfolgen Transferierungen, die innerhalb einer
Frist vorgenommen werden, die normalerweise zur Beachtung der Transferformalitaiten
erforderlich ist. Die Frist beginnt an dem Tage, an dem das Ersuchen mit den erforder-
lichen Unterlagen ordnurgsgemOJ3 bei der zustandigen Stelle eingereicht worden ist, und
darf unter keinen Umstinden zwei Monate iiberschreiten.

Artikel 8. ANERKENNUNGDER 1UBERNAHME VON RECHTEN UND PFLICHTEN

Wenn eine Vertragspartei gem5B ihrer Rechtsordnung auf Grund einer Garantie die
Rechte und Verpflichtungen aus einer Investition - einschliel31ich von Steuern und Abga-
ben - uibernimmt, wird die andere Vertragspartei diese Ubernahme anerkennen.

Artikel 9. ABGABEN

Die Bestimmungen dieses Vertrages gelten mit Ausnahme von Artikel 4 und 5 nicht
im Zusammenhang mit der Erhebung von Abgaben.
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Artikel 10. ZUSTXNDIGKEITSVEREINBARUNGEN

FOr die Geltendmachung von Rechtsansprilchen aus Investitionen, deren Ertragnissen
sowie aus anderen Forderungen, die in unmittelbarem rechtlichen Zusammenhang mit
Investitionen stehen, erkennen die Vertragsparteien an
1. schriftliche Vereinbarungen, durch die sich die Partner einer Investition fur eine Zivil-

oder Handelssache der Zustindigkeit der Gerichte einer Vertragspartei unterworfen
haben;

2. schriftliche Vereinbarungen, durch die sich die Partner verpflichtet haben, alle oder
einzelne Streitigkeiten, die zwischen ihnen aus einem bestimmten Rechtsverhiltnis,
sei es vertraglicher oder nichtvertraglicher Art, bereits entstanden sind oder kiinftig
entstehen, einem schiedsrichterlichten Verfahren im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei
zu unterwerfen.

Artikel 11. VOLLSTRECKBARKEIT VON ENTSCHEIDUNGEN

(1) Die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei von einem Gericht, das auf Grund
einer Vereinbarung nach Artikel 10 Absatz 1 zustindig gewesen ist, gefillten Entschel-
dungen in einer Zivil- oder Handelssache werden im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei anerkannt und vollstreckt, wenn sie folgende Voraussetzungen erfillen:
1. Die Anerkennung bzw. Vollstreckung der Entscheidung darf nicht gegen die ffent-

liche Ordnung der Vertragspartei verstoBen, in deren Hoheitsgebiet sie geltend gemacht
wird.

2. Der Anerkennung bzw. Vollstreckung der Entscheidung darf nicht die Wirkung der
entschiedenen Rechtssache entgegenstehen.

3. In der betreffenden Sache darf nicht ein Gericht der Vertragspartei, in deren Ho-
heitsgebiet die Entscheidung geltend gemacht wird, oder ein Gericht eines dritten
Staates ausschlieBlich zustAndig gewesen sein.

4. Im Fall einer Versaumnisentscheidung muB die das Verfahren einleitende Ladung oder
Verfigung der siumigen Partei, gegen die die Entscheidung geltend gemacht wird,
rechtzeitig, sei es zu eigenen Handen oder an ihren Vertreter, zugestellt worden sein;
hatte die Zustellung im Hoheitsgebiet der Vertragspartei zu geschehen, in dem sie
geltend gemacht wird, so muB sie im Rechtshilfeweg bewirkt worden sein.

5. Die Entscheidung muB nach dem Recht der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet sie
ergangen ist, in Rechtskraft erwachsen sein; wird die Vollstreckung begehrt, so muB
die Entscheidung nach diesem Recht auch vollstreckbar sein.

(2) Der Absatz 1 Zahl 1, 2, 3 und 5 ist auch auf Vergleiche anzuwenden, die im
Hoheitsgebiet einer Vertragspartei vor einem Gericht geschlossen worden sind, das auf
Grund einer Vereinbarung nach Artikel 10 Absatz 1 zustandig gewesen ist.

(3) Der Absatz 1 ist auch auf die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei gefaillten
Schiedsprfiche, denen eine Schiedsvereinbarung nach Artikel 10 Absatz 2 zugrunde liegt,
der Absatz I Zahl 1, 2, 3 und 5 auch auf die in einem schiedsgerichtlichen Verfahren
geschlossenen Vergleiche anzuwenden, wenn diesem Verfahren eine Schiedsvereinbarung
nach Artikel 10 Absatz 2 zugrunde liegt.

Artikel 12. VERFAHRENSBESTIMMUNGEN

(1) Die Partei, die die Anerkennung einer gerichtlichen Entscheidung verlangt oder
deren Vollstreckung beantragt, hat beizubringen
1. eine mit der amtlichen Unterschrift und dem amtlichen Siegel versehene Ausfertigung

der Entscheidung, aus der zweifelsfrei hervorgehen muB, daB die Entscheidung einen
Rechtsanspruch im Sinne des Artikels 10 zum Gegenstand hat;

Vol. 1284, 1-21156



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

2. im Fall einer Versiumnisentscheidung eine gerichtliche Bestatigung ilber die Art und
Zeit der Zustellung der das Verfahren einleitenden Ladung oder Verfugung an die
saiumige Partei;

3. eine gerichtliche Bestatigung uber die Rechtskraft und gegebenenfalls uber die Voll-
streckbarkeit der Entscheidung;

4. die Urschrift oder eine als richtig bescheinigte Abschrift der Vereinbarung nach Artikel
10 Absatz 1.

(2) Wird die Vollstreckung eines vor einem Gericht geschlossenen Vergleichs
beantragt, so ist eine Ausfertigung des Vergleichs, eine gerichtliche Bestitigung Uber
dessen Vollstreckbarkeit und die Urschrift oder eine als richtig bescheinigte Abschrift
der Vereinbarung nach Artikel 10 Absatz 1 beizubringen.

(3) Wird die Anerkennung oder die Vollstreckung eines Schiedsspruchs oder die
Vollstreckung eines in einem schiedsgerichtlichen Verfahren geschlossenen Vergleiches
beantragt, so sind von der Partei folgende Urkunden beizubringen:
1. eine Ausfertigung des Schiedsspruchs oder des Vergleiches;
2. eine Bestitigung iber die Rechtskraft und gegebenenfalls uber die Vollstreckbarkeit

des Schiedsspruchs bzw. iber die Vollstreckbarkeit des Vergleiches;
3. im Fall einer Versiumnisentscheidung eine Bestatigung Uber die Art und Zeit der

Zustellung der das schiedsgerichtliche Verfahren einleitenden Ladung oder Verfugung
an die siumige Partei;

4. die Urschrift oder eine als richtig bescheinigte Abschrift der Vereinbarung nach Artikel
10 Absatz 2.

(4) Die Priufung des Anerkennungs- bzw. Vollstreckungsantrages hat sich auf die
im Artikel 11 dieses Vertrages jeweils vorgesehenen Voraussetzungen und auf die nach
diesem Artikel jeweils beizubringenden Urkunden zu beschrinken. Dariuber hinaus darf
keine Nachpriufung stattfinden.

Artikel 13
Verpflichtungen der beiden Vertragsparteien auf Grund von multilateralen Abkom-

men, deren Vertragspartner sie sind, bleiben durch die Artikel 10 bis 12 unberifhrt.

Artikel 14. BESTEHENDE INVESTITIONEN

Diesem Vertrag unterliegen auch Investitionen, die 6sterreichische StaatsbUrger.und
Gesellschaften in Rumanien bzw. rumainische juristische Personen in Osterreich in Uber-
einstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet
schon vor dem Inkrafttreten dieses Vertrages vorgenommen haben.

Artikel 15. MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN DER VERTRAGSPARTEIEN
(1) Im Fall von Meinungsverschiedenheiten uber die Auslegung oder die Anwen-

dung dieses Vertrages werden die Vertragsparteien zur Herbeifirung einer Losung in
freundschaftlichem Geist auf diplomatischem Weg Konsultationen aufnehmen.

(2) Soweit eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht innerhalb eines
Jahres von dem Zeitpunkt an beigelegt werden kann, in dem einer Vertragspartei die
Aufnahme der im Absatz 1 genannten Konsultationen von der anderen Vertragspartei
vorgeschlagen worden ist, kann sie auf Verlangen einer der Vertragsparteien einem
Schiedsgericht unterbreitet werden.

(3) Das Schiedsgericht wird fir jeden einzelnen Fall gebildet, indem jede Ver-
tragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf einen Vorsitzenden einigen,
der Staatsburger eines dritten Staates sein muB und von den Regierungen der beiden
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Vertragsparteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei, der Vorsitzende
innerhalb von fuinf Monaten zu bestellen, nachdem eine Vertragspartei der anderen mit-
geteilt hat, daI3 sie die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die im Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann mangels
einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des Internationalen Ge-
richtshofes bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prasident die
Staatsbirgerschaft einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund
verhindert, so soil der Vizeprasident die Emennungen vornehmen. Besitzt auch der Vize-
prasident die Staatsbiirgerschaft einer der beiden Vertragsparteien oder ist auch er
verhindert, so soil das im Rang nichstfolgende Mitglied des Internationalen Gerichtshofes,
das nicht die Staatsbirgerschaft einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Emennungen
vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet die ihm unterbreiteten Meinungsverschieden-
heiten nach Vo1kerrecht. Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine
Entscheidungen sind bindend.

Jede Vertragspartei trigt die Kosten ihres Mitgliedes sowie ihrer Vertretung in dem
Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Vorsitzenden sowie die sonstigen
Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen.

(6) Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst.

Artikel 16. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

(1) Dieser Vertrag ist zu ratifizieren, die Ratifikationsurkunden werden in Bukarest
ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt 60 Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.
Er bleibt fir einen Zeitraum von zehn Jahren in Kraft und verlingert sich auf unbestimmte
Zeit, sofern er nicht ein Jahr vor seinem Ablauf von einer der beiden Vertragsparteien
schriftlich auf diplomatischem Weg gekindigt wird. Nach Ablauf von zehn Jahren kann
der Vertrag jederzeit mit einer Kuindigungsfrist von einem Jahr gekiindigt werden.

(3) Fir die bis zum Ablauf des vorliegenden Vertrages durchgefuihrten Investitionen
und die daraus erworbenen Ertragnisse auf die Dauer des vorliegenden Vertrages, werden
die Vorschriften dieses Vertrages noch zehn Jahre gtiltig sein, beginnend vom
Ablaufsdatum.

GESCHEHEN zu Wien, am 30. September 1976 in zwei Urschriften, in deutscher und
rumanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen authentisch ist.

Fir die Republik Osterreich:
E. BIELKA

Fir die Sozialistische Republik Rumanien:
I. AVRAM
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE REPUBLICA AUSTRIA I REPUBLICA SOCIALISTA RO-
MANIA PRIVIND PROMOVAREA, PROTECTIA 5I GARANTAREA
RECIPROCA A INVESTITIILOR

Republica Austria §i
Republica Socialista Romania
In intentia de a adinci cooperarea economicA intre cele dou5 state;
Preocupate de a crea condiii favorabile pentru investiliile care vor fi efectuate de

c~tre cetdieni §i societAli austriece in Romdnia §i de cdtre persoanele juridice romAne~ti
in Austria;

Recunoscind cd promovarea, proteclia §i garantarea reciproca a investiliilor, conform
prezentului Acord, vor contribui la stimularea iniliativelor economice;

In dorinla de a imbunatali, in continuare, condiliile pentru executarea de proiecte
de cooperare economicA §i industrialA cu privire la proteclia intereselor partenerilor la
astfel de proiecte, inclusiv la proteclia juridicd a valorilor patrimoniale de orice fel;

Con§tiente de importanta contributiei pe care ameliorarea contactelor de afaceri §i
intdrirea increderii in relaliile de afaceri care ar rezulta din aceasta, ar avea-o pentru
dezvoltarea relaliilor economice §i comerciale, astfel cum se prevede in Actul final al
Confeinei de la Helsinki pentru Securitate 5i Cooperare in Europa;

Au convenit cele ce urmeazd:

Articolul 1. DEFINITII

In intelesul acestui Acord,
1. "Investitii", inseamnd delinerea urm~toarelot drepturi ale unui cetalean sau

societate austriacA in RomAnia respectiv ale unei persoane juridice romAne in Austria in
conformitate cu prevederile legale privind investitiile in vigoare in cele doud jari;
a) proprietatea §i alte drepturi materiale privind bunuri mobile;
b) participarea la societ~li cu rdspundere limitatd §i societali pe actiuni;
c) drepturi de autor, patente, mdrci, mostre, know-how §i good-will;
d) drepturi bdne§ti sau drepturi referitoare la prestdri de servicii avind o valoare econ-

omicA-financiarA, inclusiv drepturi de chiie, bazate pe contracte, cu o perioadA de
aplicare efectivd mai mare de 5ase luni.

2. "Beneficii", inseamnA sume nete care revin de la o investilie sub forma de:
dividente, cote de ci§tig §i alte venituri. Beneficiile nedistribuite, vor fi considerate ca o
sporire a patrimoniului 5i, ca parte a investiliei, se bucurd de aceea~i protectie ca §i
acestea.

3. "Persoand juridicA", cu privire la Republica Socialistd Romania inseamnA:
unitA i romfme~ti infiintate potrivit legislatiei romfne §i avind sediile lor in Romania.

4. "SocietAli", cu privire la Austria inseamnd: persoanele juridice §i societ, i de
persoane potrivit dreptului comercial, care sint infiintate in conformitate cu legislatia
austriac, i au sediile lor in Austria, indiferent dacA rAspunderea asocialiilor sau membrilor
lor este limitatA sau nelimitatA sau dacd activitatea lor are sau nu ca scop realizarea de
beneficii. Acestora aparline, de asemenea, intreprinderile economice neindependente ges-
tionate de sectorul public.
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Articolul 2. PROMOVAREA §1 GARANTAREA

1. Fiecare Parte contractantd, pe teritoriul s~u, va permite potrivit prevederilor sale
legale, efectuarea de investitii, a§a cum sint prevdzute in acest Acord de catre cetiteni
§i societ~li austriece in Romania §i de cdtre persoane juridice Romane in Austria le va
promova in misura posibilitalilor §i va acorda aprob~rile legale.

2. Investiliile efectuate conform paragrafului 1 de mai sus se bucurd pe teritoriul
celeilalte P~rqi contractante de proteclie §i garanlie, a§a cum se prevede in acest Acord.

Articolul 3. CLAUZA NATIUNII CELEI MAI FAVORIZATE

1. Fiecare parte contractantA va asigura pe teritoriul sau, pentru investitiile ce se
vor face, in conformitate cu articolul 1 paragraful 1 de cetdlenii §i societ~jile austriece
in Romania §i respectiv de cAtre persoanele juridice romfine in Austria un tratament just
§i echitabil, care va fi cel pulin echivalent cu cel acordat de fiecare Parte contractantd
investiliilor din terle tdri cu care are acorduri similare in vigoare.

2. DacA din legislalia uneia din Prlile contractante, sau din obligaliile interna-
lionale existente sau care vor fi asumate in viitor de Pdrlile contractante, in afara acestui
Acord, rezultd o reglementare mai vantajoasd pentru investiliile prevdzute in prezentul
Acord, atunci aceastA reglementare nu va fi afectata de acest Acord.

3. Fiecare Parte contractantA va respecta orice altd obligalie pe care a Iiat-o in
legdturA cu investiliile cetdlenilor §i societalilor austriece in Romania §i respectiv ale
persoanelor juridice romfine din Austria.

4. Obligaliile Pdr-ilor contractante, menlionate in paragraful 3 de mai sus, cuprind
numai obligaliile preluate de forurile competente ale Prlqilor contractante in exercitarea
autoritdIii publice.

Articolul 4. EXPROPRIERE §l DESPXGUBIRE

1. 0 parte contractantd va putea expropria investilii efectuate potrivit prezentului
Acord numai pe baza prevederilor sale legale §i numai pentru utilitate publica, contra
unei despdgubiri corespunzitoare. AceastA despdgubire va trebui sd fie efectuatd fd r
intirziere, efectiv realizabild §i liber transferabild. Pentru stabilirea 5i efectuarea intregii
despAgubiri trebuie sd fie luate mAsuri pregAtitoare in momentul exproprierii.

2. Exproprierea, in sensul paragrafului 1, este o preluare a unei investitii - chiar
nationalizare - dispusA pe baza unei mAsuri suverane, sau o altd mAsurd suverand a
autoritdlilor competente, avind efecte identice sau similare.

3. Cetdtenii §i societalile austriece in RomAnia §i respectiv persoanele juridice
romfine in Austria ale cAror investitii suferA pierderi ca urmare a unui rdzboi, altui conflict
armat sau prin acliuni care pericliteazd ordinea publicd, pe teritoriul celeilalte Pqrli con-
tractante, vor primi de la aceastA Parte contractantA o despdgubire corespunzAtoare, care
trebuie sa acopere pierderile suferite.

4. In toate problemele reglementate in acest articol, Pia'ile contractante nu vor
trata cererile cetAtenilor §i societdlilor austriece in RomAnia §i respectiv persoanelor
juridice romAne in Austria mai pulin favorabil decit pe cele ale cetdlenilor §i persoanelor
juridice §i societAlilor unui stat ten.

Articolul 5. DIFERENDE PRIVIND INVESTITfIILE

Dacd exista un diferend privitor la cuantumul unei despdgubiri conform articolului
4, intre cetdleni §i societ~li austriece in RomAnia 5i respectiv o persoanA juridicA romAnd
in Austria §i partea contractanti pe teritoriul cdreia este efectuatA investitia, dupa intrarea
in vigoare a hotdrrii definitive a autoritAlilor competente nalionale, fiecare parte este
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indrept~litA sd supun5 acest diferend, pentru conciliere sau arbitraj, Centrului International
pentru Reglementarea diferendelor relative la investitii, intre state §i persoane ale altor
state, potrivit procedurii prevdzute in Convenlia de la Washington din 18 martie 1965.

Articolul 6. TRANSFER

Fiecare Parte contractanta va permite, in cadrul prevederilor sale legale in vigoare,
fdrd intirziere, transferul in valuta in care a fost efectuatA investilia sau in orice valutd
convertibilA convenit., a urmdtoarelor sume:
a) beneficiile §i alte venituri curente provenind din investilii;
b) produsul lichidArii investiliei sau despAgubirile conform articolului 4;
c) retribuliile persoanelor care au permisiunea sd lucreze in cadrul unei investilii realizate

pe teritoriul celeilalte Pdrqi contractante.

Articolul 7. VALUTA

1. Dacd participanIii la o investilie nu au convenit o altA reglementare, aprobatd
de autoritdlile competente ale Pdr'ii contractante pe al c rei teritoriu se afid investilia,
transferurile potrivit articolelor 4, 5 §i 6 vor fi efectuate fdrA intirziere, in valuta con-
vertibild in care a fost efectuatA investilia sau in orice altA valutA liber convertibild
convenitA, la cursul de schimb in vigoare la data transferului.

2. "FArd intirziere", in sensul paragrafului 1, sint transferurile care se efectueazd
intr-un termen care este necesar, in mod normal, pentru intocmirea formalitalilor de
transfer. Termenul curge din ziua in care a fost inaintatA autoritalilor competente, in
modul cuvenit, cererea impreund cu documentele necesare §i care nu trebuie sd depdeascA,
in nici un caz, o perioadA de doud luni.

Articolul 8. RECUNOA§TEREA PRELUARII DREPTURILOR §1 OBLIGATI1LOR

DacA o Parte contractantd, in cadrul reglementirilor sale legale, preia in baza unei
garanIii pe care o dat-o drepturile §i obligaliile dintr-o investilie, inclusiv cele privind
impozitele §i taxele, cealaltd Parte contractantd va recunoa§te aceastd preluare.

Articolul 9. IMPOZITE §1 TAXE

Prevederile acestui Acord nu se aplicA in legdturd cu perceperea de impozite §i taxe,
cu exceplia anticolelor 4 §i 5.

Articolul 10. INTELEGERI PRIVIND COMPETENTA

In vederea valorificdrii pretenliilor din investilii, a beneficiilor din investilii, precum
§i a altor pretenlii legate direct, din punct de vedere juridic, de investitii, Pd'ile con-
tractante recunosc cd:
1. Injelegerile scrise, prin care partenerii la o investilie s-au supus, pentru o cauzd civild

sau comerciald, competenlei instanjelor unei Pd-li contractante;
2. Injelegerile scrise, prin care partenerii s-au obligat ca toate sau numai anumite litigii,

care au intervenit intre ele sau vor interveni in viitor, dintr-un anumit raport juridic,
fie cA sint de naturd contractuald sau necontractuald, sA le supund unei proceduri
arbitrale pe teritoriul unei Pirli contractante.

Articolul 11. EXECUTAREA HOTARtRILOR

(1) Hotdririle date pe teritoriul unei Pdrli contractante de cAtre o instant, care a
fost competentd, pe baza unei injelegeri potrivit articolului 10, paragraful 1, intr-o cauza
civild sau comerciald, vor fi recunoscute §i executate pe teritoriul celeilalte P~rli con-
tractante, in cazul in care indeplinesc urmtoarele condiiii;
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1. Recunoa§terea respectiv executarea hotairii nu poate contraveni ordinii publice a Pqrtii
contractante pe al cArei teritoriu urmeazd sd fie efectuata;

2. Recunoa~terea §i respectiv executarea hotaririi nu poate sd fie opozabil in caz de
autoritate de lucru judecat;

3. In cauza respectivA nu este voie ca o instanjA a Pirtii contractante pe al cdrei teritoriu
urma st fie valorificatd o hotdrire sau o instanld a unei terje SAri sd fi fost in exclusivitate
competentd;

4. In cazul unei hotdriri date in lipsA, citalia sau invitalia care aratA deschiderea procedurii
va trebui remisd din timp pd-Iii care a fost lipsd §i impotriva c~reia se valorificd
hotrirea, fie cd aceastA citalie a fost datd personal acesteia sau reprezentantului sAu;
in cazul in care aceastA inminare are loc pe teritoriul PArii contractante pe care hotrirea
urmeazA a se valorifica, atunci ea sA fi fost efectuatd pe cale judectoreasca;

5. Hot~rirea trebuie sa fie definitivii §i executorie potrivit legilor Pdrii contractante pe
teritoriul cdreia a fost datd; dacd se cere executarea, atunci hotdrirea trebuie sa fie, de
asemenea, executorie conform acestei legi.

(2) Paragraful 1 - punctele 1, 2, 3 §i 5 - este aplicabil §i pentru tranzacliile care
au fost incheiate inaintea unei instanle din teritoriul unei Pdrqi contractante care a fost
competentd potrivit articolului 10 paragraful 1 din prezentul Acord.

(3) Paragraful 1 este aplicabil 5i pentru sentinle arbitrale date pe teritoriul unei
P~r'i contractante, la baza cdrora stA o convenlie de arbitraj potrivit articolului 10 para-
graful 2; paragraful 1, - punctele 1, 2, 3 §i 5, - este aplicabil §i pentru tranzacliile
incheiate in cadrul unei proceduri arbitrale, dacA aceastd procedurd are la bazd o conventie
arbitrald conform articolului 10 paragraful 2.

Articolul 12. PREVEDERI PROCEDURALE

(1) Partea care cere recunoa§terea unei hotdriri judecatore~ti sau solicitd executarea
acesteia, trebuie sA producA:
1. Un exemplar al hotAririi, prevdzut cu semnturi §i sigiliu din care trebuie sa rezulte,

fard nici o indoialA, cd hotdirea are ca obiect o pretenie juridicA, in sensul articolul
10 paragraful 1 fraza introductivA.

2. In cazul unei hotariri date in lipsA, certificatul judecatoresc despre modul §i data
remiterii citaliei cAtre partea care a fost absentd, prin care aceasta era incuno~tiinlatd
despre procedurg;

3. Un certificat sau o dispozilie judecAtoreasci cu privire la autoritatea de lucru judecat;
4. Originalul sau copia certificatd a injelegerii potrivit articolului 10 paragraful 1.

(2) In cazul in care se cere executarea unei tranzaclii incheiate inaintea unei instanle,
atunci urmeazd sd fie prezentat un exemplar al tranzacliei, un certificat judecatoresc cu
privire la executabilitatea acesteia §i originalul sau o copie certificatA a injelegerii, potrivit
articolului 10 paragraful 1.

(3) In cazul in care se cere recunoa§terea sau executarea sentinlei arbitrale sau
executarea unei tranzaclii incheiate in cadrul unei proceduri de arbitraj, atunci partea va
produce urmdtoarele documente:
1. 0 copie a sentinlei de arbitraj sau a tranzaclici;
2. 0 confirmare cu privire la autoritatea de lucru judecat §i cu privire la executabilitatea

sentinlei de arbitraj, respectiv cu privire la executabilitatea tranzacliei.
3. In cazul unei hotdriri date in lipsd, o adeverinid cu privire la modul §i data remiteri

citaliei sau dispoziliei care a iniliat procedura arbitrald cdtre persoana lipsa.
4. Originalul sau o copie certificat a injelegerii, potrivit articolului 10 paragraful 2.
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(4) Examinarea cererii de recunoatere respectiv de executare urmeazd a se limita
la condiliile prevdzute in articolul 11 al acestui acord §i la documentele care trebuie
produse potrivit acestui articol.

Articolul 13.
Prevederile articolelor 10-12 nu afecteazd obligaliile celor doud Pdrqi contractante

care le-au luat in baza acordurilor multilaterale in care ele sint partenere.

Articolul 14. INVESTITll EXISTENTE

Sint supuse acestui Acord §i investiliile efectuate de cetdteni §i societdli austriece in
Romania, respectiv persoanele juridice romane in Austria, in conformitate cu prevederile
legale ale celeilalte Pa- i contractante §i pe teritoriul acesteia, inainte de intrarea in vigoare
a prezentului Acord.

Articolul 15. DIFERENDE INTRE PARTILE CONTRACTANTE

1. In cazul unor diferenle de opinii cu privire la interpretarea sau aplicarea acestui
Acord, Pdrqile contractante vor inilia, pentru gdsirea unei solujii, consultaii pe cale
diplomatica, duse intr-un spirit prietenesc.

2. Atita vreme cit o diferenlA de opinii nu poate fi aplanatA pe aceasta cale, in
rdstimpul unui an, incepind de la data in care uneia din Prlile contractante i-a fost propusa
de cdtre cealaltd Parte contractantA inceperea consultaliilor amintite in paragraful 1 de
mai sus, atunci accasta poate fi supusd, la cererea uneia din Pdqile contractante, unui
tribunal arbitral.

3. Tribunalul arbitral este format, pentru fiecare caz in parte, fiecare Parte con-
tractantd numind un membru, iar ambii membri cad de acord asupra alegerii unui pre-
§edinte care trebuie sd fie cetdjean al unui stat teq §i care urmeazA a fi desemnat de ambele
Ptrli contractante.

Membrii sint numiji in cadrul unei perioade de doud luni, pre~edintele in cursul unei
perioade de cinci luni, dupd ce o Parte contractantd a comunicat celeilalte Piri cd dore§te
sd supunA diferendul unui tribunal artibral.

4. In cazul in care termenele arAtate la paragraful 3 de mai sus nu vor fi respectate,
atunci, in lipsa unei alte injelegeri, fiecare Parte contractant poate ruga pe pre§edintele
Curlii Internalionale de Justilie sa facd numirile necesare. In cazul in care presedintele
este cetdlean al uneia dintre cele doud Pdrqi contractante, sau dacA este impiedicat dintr-
un alt motiv, in acest caz urmeazd ca vicepre~edintele sA facd numiririle respective. In
cazul in care vicepre~edintele este cetdlean al uneia din P.rlile contractante sau este §i el
indisponibil, atunci membrul Cuqii Intemalionale de Justilie care urmeaz imediat in
rang §i care nu are cetatenia uneia din Pdqile contractante va face numirile respective.

5. Tribunalul de arbitraj hotdrdr§te in diferendele care ii sint supuse, in conformitate
cu dreptul internalional. Tribunalul de arbitraj decide cu majoritate de voturi. Hotdrile
sale sint obligatorii.

Fiecare Parte contractantA suportd cheltuielile membrului s~u, precum §i ale repre-
zentarii in procedura dinaintea tribunalului de arbitraj; cheltuielile pre§edintelui, precum
§i celelalte cheltuieli vor fi suportate de ambele Pd-i contractante in pdrqi egale.

6. Tribunalul de arbitraj i§i stabile~te propria sa procedurd.

Articolul 16. DISPOZITII FINALE

1. Acest Acord urmeazd a fi ratificat. Instrumentele de ratificare vor fi schimbate
in Bucure§ti.
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2. Acest Acord intrd in vigoare la 60 zile dupA schimbul instrumentelor de ratificare.
El rAmine in vigoare timp de 10 ani §i se prelunge~te pe timp nedefinit, atita timp cit nu
va fi denunlat in scris pe cale diplomaticA de cdtre una din Pdr'ile contractante, cu un an
inainte de expirarea acesteia. DupA expirarea a 10 ani, Acordul poate fi denunlat oricind
cu o perioadA de preaviz de un an.

3. Pentru investiliile efectuate §i beneficiile rezultate din acestea, pe perioada val-
abilitA ii prezentului Acord, prevederile sale vor continua sA fie in vigoare timp de 10
ani, incepind de la data incetirii valabilitAtii sale.

INTOCMIT in Viena la 30 septembrie 1976 in doud exemplare, in limba germand §i
limba romfinA, fiecare text fiind autentic in egalA mAsurd.

Pentru Republica Austria:
E. BIELKA

Pentru Republica Socialistd RomAnia:
I. AVRAM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA CONCERNING THE RECIPROCAL PRO-
MOTION, GUARANTEE AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Republic of Austria and
The Socialist Republic of Romania,
Purposing to intensify economic co-operation between the two States,
Desiring to create favourable conditions for investments effected by Romanian jur-

idical persons in Austria and by Austrian nationals and companies in Romania,
Recognizing that the reciprocal promotion and protection of investments in accord-

ance with this Treaty will help to stimulate business initiatives,
Desiring to improve further the conditions for the execution of economic and in-

dustrial co-operation projects as regards protection of the interests of the partners in such
projects, including legal protection for assets of every kind,

Conscious of the importance of the contribution which improved business contacts
and the resulting increased trust in business relations could make to the development of
commercial and economic relations, as provided for in the Final Act of the Helsinki
Conference on security and co-operation in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Treaty:
(1) "Investment" means possession of the following rights by an Austrian national

or company in Romania or by a Romanian juridical person in Austria in accordance with
the legislation of the two countries applicable to investments:
(a) Ownership of, and other rights in rem relating to, movable property
(b) Interests in limited-liability and joint-stock companies;
(c) Copyrights, patents, trade marks, designs, know-how and goodwill;
(d) Contractual claims to money or to performances having a monetary value, including

tenant rights, with an effective period of validity of more than six months;
(2) "Returns" means net amounts derived from an investment in the form of

dividends, profits and other income. Undistributed returns shall be treated as an increase
in assets and shall accordingly enjoy, as part of the investment, the same protection as
the latter;

(3) "Juridical person" means, in relation to the Socialist Republic of Romania, a
Romanian enterprise constituted under Romanian law and having its seat in Romania;

(4) "Companies" means, in relation to Austria, juridical persons and commercial
partnerships constituted under Austrian law and having their seat in Austria, whether the
liability of their partners or members is limited or unlimited and whether or not their
activities are directed at profit. The term shall also include the State in respect of non-
autonomous business enterprises carried on by the State.

I Came into force on 8 November 1977, i.e., 60 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Bucharest on 9 September 1977, in accordance with article 16 (2).
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Article 2. PROMOTION AND GUARANTEES

(1) Each Contracting Party shall admit in its territory, in accordance with its
legislation, investments as provided for in this Treaty by Austrian nationals and companies
in Romania or by Romanian juridical persons in Austria, shall promote such investments
as far as possible and shall grant the necessary permits.

(2) Investments effected in accordance with paragraph 1 shall enjoy in the territory
of the other Contracting Party protection and guarantees as provided for in this Treaty.

Article 3. MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT

(1) In accordance with article 1, paragraph 1, each Contracting Party shall ensure
in its territory that investments of Austrian nationals and companies in Romania or of
Romanian juridical persons in Austria receive just and equitable treatment, which shall
be at least equivalent to the treatment accorded by each Contracting Party to investments
of third countries with which similar treaties are in force.

(2) If the legislation of a Contracting Party, or international obligations existing
at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to this
Treaty, result in a more favourable r6gime for investments as provided for in thisTreaty,
such r6gime shall not be affected by the present Treaty.

(3) Each Contracting Party shall observe any other obligation which it may have
assumed with regard to investments by Austrian nationals and companies in Romania or
by Romanian juridical persons in Austria.

(4) Obligations of the Contracting Parties as referred to in paragraph 3 shall include
only obligations assumed by the competent agencies of the Contracting Parties in the
exercise of public authority.

Article 4. EXPROPRIATION AND COMPENSATION

(1) A Contracting Party shall expropriate investments effected in accordance with
this Treaty only on the basis of its legislation and only in the public interest, against full
compensation. Such compensation shall be made without delay and shall be actually
realizable and freely transferable. Provision shall be made at the time of expropriation
for the determination and giving of the entire compensation.

(2) For the purposes of paragraph 1, the term "expropriation" means the taking
of an investment by an act of sovereign power-including nationalization-or any other
act of sovereign power having the same or similar effects.

(3) Austrian nationals and companies in Romania or Romanian juridical persons
in Austria who, owing to war, armed conflict or acts which endanger public order, suffer
the loss of investments situated in the territory of the other Contracting Party shall receive
from that Contracting Party appropriate compensation, which shall cover the loss suffered.

(4) In respect of all matters provided for in this article, the Contracting Parties
shall accord to claims by Austrian nationals and companies in Romania or by Romanian
juridical persons in Austria treatment no less favourable than is accorded to comparable
claims by nationals, juridical persons and companies of third States.

Article 5. DISPUTES CONCERNING INVESTMENTS

In the event of any dispute concerning compensation in accordance with article 4
between an Austrian national or company in Romania or a Romanian juridical person in
Austria and the Contracting Party in whose territory the investment was effected, either
Party shall be entitled, once the final decision of the competent national authority has
become effective, to submit the dispute for conciliation or arbitration to the International
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Centre for Settlement of International Disputes in accordance with the Convention on the
settlement of investment disputes between States and nationals of other States of 18 March
1965.1

Article 6. TRANSFER

Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation in force, permit the
transfer without delay, in the currency in which the investment was effected or in any
other agreed convertible currency, of the following sums:

(a) Returns from the investment and other income derived therefrom;
(b) Proceeds from the liquidation of investments, and compensation in accordance with

article 4;
(c) Emoluments of persons who are in possession of a work permit in connection with

an investment effected in the territory of the other Contracting Party.

Article 7. CURRENCY

(1) Unless those concerned in an investment have made some other arrangement
approved by the competent agencies of the Contracting Party in whose territory the
investment is situated, transfers under articles 4, 5 and 6 shall be made without delay in
the freely convertible currency in which the investment was effected or in any other
agreed freely convertible currency, at the rate of exchange in effect on the date of the
transfer.

(2) Transfers shall be deemed to have been made "without delay" within the
meaning of paragraph 1 when made within such period as is normally required for the
completion of transfer formalities. The said period shall commence on the date on which
the application,, together with the necessary documents, has been duly submitted to the
competent agency and shall under no circumstances exceed two months.

Article 8. RECOGNITION OF THE ASSUMPTION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

If a Contracting Party, in accordance with its legal order, assumes on the basis of
a guarantee the rights and obligations arising from an investment, including those relating
to duties and taxes, the other Contracting Party shall recognize such assumption of rights
and obligations.

Article 9. TAXES

With the exception of articles 4 and 5, the provisions of this Treaty shall not apply
in connection with the levying of taxes.

Article 10. AGREEMENTS CONCERNING COMPETENCE

For the purpose of the assertion of claims arising from investments or the returns
therefrom or of other claims having a direct legal connection with investments, the
Contracting Parties shall recognize:
1. Agreements in writing whereby the partners in an investment have subjected them-

selves, in respect of any civil or commercial case, to the competence of the courts of
a Contracting Party;

2. Agreements in writing whereby the partners have undertaken to submit all or some
disputes that have arisen or may in future arise between them from a specific legal
relationship, whether contractual or non-contractual, to an arbitral proceeding in the
territory of a Contracting State.

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 11. ENFORCEABILITY OF DECISIONS

(1) Decisions in a civil or commercial case rendered in the territory of a Contracting
Party by a court which was competent pursuant to an agreement under article 10, para-
graph 1, shall be recognized and enforced in the territory of the other Contracting Party,
provided that they fulfil the following conditions:
1. Recognition or enforcement of the decision is not contrary to the public policy of the

Contracting Party in whose territory it is to be recognized or enforced;
2. The finality of the decision does not preclude its recognition or enforcement;
3. The case in question was not within the exclusive competence of a court of the

Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized or enforced or
of a court of a third State;

4. In the case of a decision by default, the summons or writ instituting the proceedings
was served in due time either on the party in default, against whom the decision is
to be enforced, or on his representative; if service had to be effected in the territory
of the Contracting Party in which the decision is to be enforced, this shall have been
done in accordance with the procedures for judicial assistance;

5. The decision has become final under the law of the Contracting Party in whose territory
it was rendered; if enforcement is sought, the decision shall also be enforceable under
the law.

(2) Paragraph 1, subparagraphs 1, 2, 3 and 5, shall also apply to compositions
with creditors made in the territory of the Contracting Party before a court which was
competent pursuant to an agreement under article 10, paragraph 1.

(3) Paragraph 1 shall also apply to arbitral awards made in the territory of a
Contracting Party on the basis of an arbitration agreement under article 10, paragraph 2;
paragraph 1, subparagraphs 1, 2, 3 and 5, shall also apply to a composition with creditors
made in an arbitral proceeding, if such proceeding is based on an arbitration agreement
under article 10, paragraph 2.

Article 12. PROCEDURAL PROVISIONS

(1) The party requesting recognition or enforcement of a judicial decision shall
produce:

1. An officially signed and sealed copy of the decision showing beyond a doubt that the
decision relates to a claim within the meaning of article 10;

2. In the case of a decision by default, judicial certification of the manner and date of
service of the summons or writ instituting the proceedings on the party in default;

3. Judicial certification that the decision has become final and, where appropriate, is
enforceable;

4. The original or a certified copy of the agreement under article 10, paragraph 1.
(2) If enforcement of a composition with creditors made before a court is requested,

a copy of the composition, judicial certification that it is enforceable and the original or
a certified copy of the composition under article 10, paragraph 1, shall be produced.

(3) If recognition or enforcement of an arbitral award or enforcement of a com-
position with creditors made in an arbitral proceeding is requested, the Party shall produce
the following documents:
1. A copy of the arbitral award or of the composition;
2. Certification that the arbitral award has become final and, where appropriate, is en-

forceable or that the composition is enforceable;
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3. In the case of a decision by default, certification of the manner and date of service
of the summons or writ instituting the arbitral proceeding on the party in default;

4. The original or a certified copy of the composition under article 10, paragraph 2.

(4) Consideration of the request for recognition or enforcement shall be limited to
the conditions specified in article 11 of this Treaty and the documents to be produced
under this article. There shall be no review in excess of the foregoing.

Article 13.

Obligations of the two Contracting Parties under multilateral agreements to which
they are parties shall not be affected by articles 10 to 12.

Article 14. ExISTING INVESTMENTS

This Treaty shall also cover investments which were effected by Austrian nationals
and companies in Romania or by Romanian juridical persons in Austria, in accordance
with the legislation of the other Contracting Party, in the territory of that Party prior to
the entry into force of this Treaty.

Article 15. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) In case of disputes concerning the interpretation or application of this Treaty,
the Contracting Parties shall initiate consultations through the diplomatic channel with a
view to achieving an amicable settlement.

(2) If a dispute cannot be settled in this manner within one year from the date on
which a Contracting Party has proposed to the other Contracting Party the initiation of
the consultations referred to in paragraph 1, the dispute may, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as follows:
each Contracting Party shall appoint one member and the two members shall agree on a
chairman, who shall be a national of a third State and shall be appointed by the Gov-
ernments of the two Contracting Parties. The members shall be appointed within two
months, and the chairman within five months, from the date on which a Contracting
Party has informed the other Contracting Party that it wishes to submit the dispute to an
arbitral tribunal.

(4) If the time-limits specified in paragraph 3 are not met, either Contracting Party
may, in the absence of any other agreement, request the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of
either Contracting Party or if he is unable to act for any other reason, the Vice-President
shall make the appointments. If the Vice-President is also a national of either Contracting
Party or is also unable to act, the next most senior member of the International Court of
Justice who is not a national of either Contracting Party shall make the appointments.

(5) The arbitral tribunal shall decide disputes submitted to it in accordance with
international law. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Its
decisions shall be binding.

Each Contracting Party shall bear the expenses of its own member and the costs of
its representation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the
chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the two Contracting
Parties.

(6) The arbitral tribunal shall determine its own procedure.
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Article 16. FINAL PROVISIONS

(1) This Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Bucharest.

(2) This Treaty shall enter into force 60 days after the date of exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for a period of 10 years and shall
thereafter be extended indefinitely, unless denounced in writing through the diplomatic
channel by either Contracting Party one year before its expiry. After the expiry of the
period of 10 years, the Treaty may be denounced at any time on one year's notice.

(3) In respect of investments effected prior to the expiry of this Treaty and returns
therefrom pertaining to the period of validity of this Treaty, the provisions of the Treaty
shall continue to apply for a further period of 10 years from the date of expiry.

DONE at Vienna, on 30 September 1976, in two original copies in the German and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
E. BIELKA

For the Socialist Republic of Romania:
1. AVRAM

Vol. 1284, 1-21156



164 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traites 1982

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT t ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE CONCERNANT LA PROMOTION, LA
GARANTIE ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSE-
MENTS

La R~publique d'Autriche et
La Rdpublique socialiste de Roumanie,
Se proposant d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux Etats,
Soucieuse d'instaurer des conditions favorables aux investissements effectu6s en

Autriche par des personnes morales roumaines et en Roumanie par des nationaux et des
socidtds autrichiens,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproques des investissements
conform6ment au pr6sent Trait6 contribueront A stimuler les initiatives dconomiques,

Souhaitant poursuivre l'am6lioration des modalit6s d'exdcution des projets de coo-
pdration 6conomique et industrielle en ce qui concerne ]a protection des int6r~ts des
partenaires de ces projets, y compris Ia protection juridique des avoirs de toute nature,

Conscients de l'importance de la contribution que l'amd1ioration des contacts d'af-
faires et le renforcement de la confiance qui en r6sulte dans les relations d'affaires
pourraient apporter au ddveloppement des relations commerciales et dconomiques, ainsi
qu'il est stipul6 dans l'Acte final de la Confdrence d'Helsinki sur la sdcuritd et la co-
opdration en Europe,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. DtF1NITIONS

Aux fins du pr6sent Traitd:
1) Le terme <dnvestissement d6signe la possession des droits ci-apr~s par un

national autrichien ou une socift6 autrichienne en Roumanie ou par une personne morale
roumaine en Autriche, conform6ment A la 1dgislation des deux pays applicable aux in-
vestissements :
a) Proprift6 de biens mobiliers et autres droits r6els sur ces biens;
b) Participation A des soci~t~s A responsabilit6 limit~e et A des sociftfs par actions;
c) Droits d'auteur, brevets, marques, dessins, savoir-faire et clientele;
d) Droits contractuels sur des sommes d'argent ou des prestations ayant une valeur

p6cuniaire, y compris les droits de location, lorsqu'ils ont une validitd effective su-
pdrieure A six mois;

2) Le terme <<produits> d6signe les sommes nettes rapport6es par un investissement
sous forme de dividendes, b6n6fices et autres revenus. Les produits non distribu6s sont
considdrds comme un accroissement du capital et b6n~ficient donc, en tant qu'616ment
de l'investissement, de la m~me protection que celui-ci;

Entri en vigueur le 8 novembre 1977, soit 60 jours aprts la date de l'dchange des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Bucarest le 9 septembre 1977, conformnment au paragraphe 2 de l'article 16.
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3) L'expression opersonne morale ddsigne, en ce qui concerne la R6publique
socialiste de Roumanie, les entreprises roumaines constitu6es selon le droit roumain et
ayant leur sifge en Roumanie.

4) Le terme osocidt6 d6signe, en ce qui concerne l'Autriche, les personnes morales
et les soci6t6s de personnes au sens du droit commercial, constitudes selon le droit
autrichien et ayant leur sifge en Autriche, que la responsabilit6 de leurs associ6s ou
membres soit limit6e ou illimitde et que leurs activit6s aient un but lucratif ou non. Ce
terme s'applique aussi A l'Etat lorsqu'il s'agit d'entreprises 6conomiques non ind6pen-
dantes exploitdes par lui.

Article 2. PROMOTION ET GARANTIES

1) Chaque Partie contractante autorisera sur son territoire, conformdment A sa
1dgislation, les investissements pr6vus dans le prdsent Trait6 et effectuds en Roumanie
par des soci6tds et des nationaux autrichiens ou en Autriche par des personnes morales
roumaines, les encouragera dans la mesure du possible et d6livrera les autorisations
n6cessaires.

2) Les investissements effectu6s conform6ment au paragraphe 1 bdn6ficieront dans
le territoire de l'autre Partie contractante de la protection et de la s6curit6 pr6vues dans
le pr6sent Trait6.

Article 3. TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISIE

1) Conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier, chaque Partie contractante
fera en sorte que, sur son territoire, les investissements effectu6s par des socidt6s ou des
nationaux autrichiens en Roumanie ou par des personnes morales roumaines en Autriche
fassent l'objet d'un traitement juste et 6quitable, qui sera au moins 6quivalent au traitement
accordd par chaque Partie contractante aux investissements des pays tiers avec lesquels
des trait6s analogues sont en vigueur.

2) Si la Idgislation d'une Partie contractante ou des obligations internationales
existant ou n6es ult6rieurement entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Trait6
pr6voient un r6gime plus favorable pour les investissements visds dans le pr6sent Trait6,
ce r6gime ne sera pas modifi6 par le pr6sent Trait6.

3) Chaque Partie contractante respectera toute autre obligation qu'elle aura con-
tractde en ce qui concerne les investissements effectu6s en Roumanie par des nationaux
et des soci6tds autrichiens ou en Autriche par des personnes morales roumaines.

4) Les obligations des Parties contractantes vis6es au paragraphe 3 ne comprennent
que les obligations contractdes par les organismes comp6tents des Parties contractantes
dans l'exercice de l'autorit6 publique.

Article 4. EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

1) Les investissements effectuds conform6ment au pr6sent Traitd ne pourront etre
expropri6s par une Partie contractante que conform6ment A sa legislation et pour cause
d'utilitd publique, moyennant une indemnisation complete. Cette indemnisation sera ver-
sde sans d6lai et sera effectivement r6alisable et librement transf6rable. Des dispositions
seront prises au moment de l'expropriation pour la fixation et le versement de la totalit6
de l'indemnisation.

2) Par <expropriation au sens du paragraphe 1, on entend la saisie d'un inves-
tissement au moyen d'une mesure souveraine, y compris la nationalisation, ou de toute
autre mesure souveraine ayant des cons6quences identiques ou analogues.

3) Les soci6t6s ou les nationaux autrichiens en Roumanie ou les personnes morales
roumaines en Autriche qui, en raison d'une guerre, d'un conflit armd ou d'actes mettant
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en danger l'ordre public, subissent des pertes pour ce qui est de leurs investissements
situds dans le territoire de I'autre Partie contractante, recevront de cette demire une
indemnisation appropri6e qui devra couvrir les pertes subies.

4) Pour toutes les affaires visdes dans le pr6sent article, les Parties contractantes
traiteront les revendications des socidtds et nationaux autrichiens en Roumanie ou des
personnes morales roumaines en Autriche d'une fagon qui ne sera pas moins favorable
que les revendications analogues de nationaux, de personnes morales et de socidt6s d'Etats
tiers.

Article 5. DIFFIRENDS CONCERNANT LES INVESTISSEMENTS

En cas de diff6rend relatif A une indemnisation selon l'article 4 entre un national
autrichien ou une soci6td autrichienne en Roumanie ou une personne morale roumaine
en Autriche et la Partie contractante dans le territoire de laquelle est effectud l'investisse-
ment, chaque partie est autoris6e, une fois la d6cision d6finitive de l'autorit6 nationale
comp6tente passde en force de chose jugde, a soumettre le diff6rend pour conciliation ou
arbitrage au Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investisse-
ments, conform6ment A la Convention pour le r6glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, en date du 18 mars 1965'.

Article 6. TRANSFERTS

Chaque Partie contractante autorisera, conform6ment A sa legislation, le transfert
sans retard des sommes ci-apr~s dans la monnaie dans laquelle l'investissement a W
effectud ou dans toute autre monnaie convertible convenue :
a) Produits de l'investissement et autres revenus provenant de celui-ci;
b) Produits de la liquidation des investissements et indemnisation selon l'article 4;
c) R6mun6rations des personnes autoris6es A travailler dans le cadre d'un investissement

effectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 7. MONNAIE

1) A moins que les Parties int6ress6es A un investissement n'aient pris d'autres
dispositions approuv6es par les organismes comp6tents de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouve l'investissement, les transferts vis6s aux articles 4, 5 et 6
se feront sans retard dans la monnaie librement convertible dans laquelle l'investissement
a t6 effectu6 ou dans toute autre monnaie librement convertible convenue, au taux de
change en vigueur A la date du transfert.

2) Les transferts seront r6put6s effectu6s osans retard au sens du paragraphe 1
lorsqu'ils auront 6t6 effectu6s dans le d6lai normalement requis pour l'accomplissement
des formalit6s de transfert. Ledit d6lai commencera A la date A laquelle la demande,
accompagn6e des pi~ces n6cessaires, aura 6 dfment pr6sent6e A l'organisme comp6tent
et il ne pourra en aucune circonstance exc6der deux mois.

Article 8. RECONNAISSANCE DE LA PRISE EN CHARGE DE DROITS ET D'OBLIGATIONS

Si une Partie contractante, conform6ment A son syst6me juridique, prend en charge
sur la base d'une garantie les droits et obligations aff6rents A un investissement, y compris
les imp6ts et taxes, l'autre Partie contractante reconnaitra cette prise en charge.

Article 9. TAXES

A l'exception des articles 4 et 5, les dispositions du pr6sent Trait6 ne s'appliquent
pas A ]a perception de taxes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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Article 10. ACCORDS EN MATItRE DE COMPKTENCE

Pour permettre l'exercice des droits d6coulant des investissements ou de leurs produits
ou de tout autre droit de cr6ance ayant un rapport juridique direct avec les investissements,
les Parties contractantes reconnaitront :
1. Les accords 6crits aux termes desquels les partenaires d'un investissement se sont

soumis, pour toute affaire civile ou commerciale, A la comp6tence des tribunaux de
l'une des Parties contractantes;

2. Les accords 6crits aux termes desquels les partenaires se sont engag6s A soumettre
tout ou partie des diff6rends surgis ou risquant de surgir entre eux du fait d'une relation
juridique particulire, qu'elle soit ou non contractuelle, A une proc6dure d'arbitrage
sur le territoire de l'une des Parties contractantes.

Article 11. CARACTtRE EXtCUTOIRE DES DtCISIONS

1) Les d6cisions rendues A propos d'une affaire civile ou commerciale dans le
territoire de l'une des Parties contractantes par un tribunal compdtent en raison d'un
accord conforme au paragraphe I de l'article 10 seront reconnues et ex6cut6es sur le
territoire de l'autre Partie contractante, lorsqu'elles remplissent les conditions ci-apr~s :
1. La reconnaissance ou l'ex6cution de la decision ne sont pas contraires A l'ordre public

de la Partie contractante dans le territoire de laquelle elles sont invoqudes;
2. La reconnaissance ou l'ex6cution de la d6cision ne s'opposent pas A l'effet de la chose

jug6e;
3. L'affaire en question ne relive pas de la compdtence exclusive d'un tribunal de la

Partie contractante sur le territoire de laquelle la decision est invoqu6e ni d'un tribunal
d'un Etat tiers;

4. Lorsqu'il s'agit d'une d6cision rendue par d6faut, l'assignation ou l'acte introductif
d'instance a t6 remis A temps A la Partie d~faillante contre laquelle la d6cision est
invoqude, soit en main propre, soit par l'interm6diaire de son repr6sentant; si la remise
doit se faire sur le territoire de la Partie contractante o4 elle est invoqu6e, elle doit
W effectu6e par la voie de l'entraide judiciaire;

5. La d6cision est passde en force de chose jug6e selon le droit de la Partie contractante
dans le territoire de laquelle elle a d6 rendue; si l'ex6cution est requise, la d6cision
doit aussi 6tre ex6cutoire selon ce droit.

2) Les alin6as 1, 2, 3 et 5 du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux arrangements
conclus sur le territoire de l'une des Parties contractantes devant un tribunal comp6tent
en vertu d'un accord au sens du paragraphe 1 de l'article 10.

3) Le paragraphe 1 s'applique aussi aux sentences arbitrales prononc6es sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et fonddes sur un accord d'arbitrage au sens
du paragraphe 2 de l'article 10; les alindas 1, 2, 3 et 5 du paragraphe 1 s'appliquent aussi
A un arrangement conclu A l'occasion d'une procedure arbitrale, lorsque cette proc6dure
repose sur un accord d'arbitrage au sens du paragraphe 2 de l'article 10.

Article 12. DISPOSITIONS DE PROCIDURES

1) La Partie qui demande la reconnaissance ou l'ex6cution d'une d6cisionjudiciaire
doit produire :
1. Un exemplaire de la d6cision muni d'une signature et d'un sceau officiels, montrant

sans doute possible que ]a d6cision a pour objet un droit au sens de I'article 10;
2. Dans le cas d'une d6cision par d6faut, une certification judiciaire du mode et de la

date de pr6sentation A la partie d6faillante de l'assignation ou de l'acte introductif
d'instance;
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3. Une certification judicaire attestant que la decision a force de chose jug~e et 6ven-
tuellement qu'elle est ex~cutoire;

4. L'original ou une copie certifide conforme de I'accord conclu conform6ment au pa-
ragraphe 1 de l'article 10.

2) Si l'ex6cution d'un arrangement conclu devant un tribunal est demand6e, il y
a lieu de produire un exemplaire de l'arrangement, une certification judiciaire attestant
son caract~re ex6cutoire et l'original ou une copie certifide de l'accord conclu conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article 10.

3) Si la reconnaissance ou l'ex6cution d'une sentence arbitrale ou l'ex6cution d'un
arrangement conclu A l'occasion d'une proc6dure arbitrale sont demand6es, la Partie doit
produire les documents ci-apr~s :
1. Un exemplaire de la sentence arbitrale ou de l'arrangement;
2. Une certification attestant que la sentence arbitrale a force de chose jug6e et 6ven-

tuellement est ex6cutoire ou que 'arrangement est ex6cutoire;
3. En cas de d6cision par d6faut, une certification attestant le mode et la date de pr6-

sentation A la partie d6faillante de l'assignation ou de l'acte introductif de la proc6dure
arbitrale;

4. L'original ou une copie certifi6e conforme de l'accord conclu conform6ment au pa-
ragraphe 2 de l'article 10.

4) L'examen de la demande de reconnaissance ou d'exdcution se limitera aux
conditions stipul6es A l'article 11 du prdsent Trait6 et aux pices A produire en vertu du
pr6sent article. I1 n'y aura aucune v6rification en sus de cet examen.

Article 13

Les obligations des deux Parties contractantes r6sultant d'accords multiliat6raux aux-
quelles elles sont parties ne sont pas modifi6es par les articles 10 a 12.

Article 14. INVESTISSEMENTS EXISTANTS
Le pr6sent Trait6 s'applique aussi aux investissements qui ont 6t6 effectuds sur le

territoire de l'autre Partie contractante avant son entr6e en vigueur par des soci6t6s et des
nationaux autrichiens en Roumanie ou par des personnes morales roumaines en Autriche,
conform~ment A la 16gislation de ladite Partie contractante.

Article 15. DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES
1) En cas de diff6rend portant sur l'interprdtation ou l'application du pr6sent Trait6,

les Parties contractantes entameront des consultations par la voie diplomatique pour
parvenir A un r~glement amiable.

2) Si un diff6rend ne peut 6tre r6gl6 de cette faqon dans un d6lai d'un an apr~s la
date A laquelle une Partie contractante a propos6 A l'autre d'entamer les consultations
vis6es au paragraphe 1, il pourra etre soumis A un tribunal arbitral sur la demande de
l'une des Parties contractantes.

3) Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque affaire de la mani~re suivante
chaque Partie contractante en d6signera un membre, et les deux membres ainsi d6sign6s
choisiront d'un commun accord un pr6sident, qui devra tre un national d'un Etat tiers
et sera nomm6 par les gouvernements des deux Parties contractantes. Les membres du
tribunal seront d6sign6s dans les deux mois et le pr6sident dans les cinq mois suivant la
date A laquelle l'une des Parties contractantes aura inform6 l'autre qu'elle veut soumettre
le diffdrend A un tribunal arbitral.
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4) Si les d~lais visds au paragraphe 3 ne sont pas respect~s, chaque Partie con-
tractante peut, en l'absence de tout autre accord, prier le President de la Cour internationale
de Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident possde la nationalit6
de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est empechd pour une autre raison,
c'est le Vice-Pr6sident qui doit proc6der aux nominations. Si le Vice-Prdsident poss~de
aussi la nationalit6 de l'une des deux Parties contractantes ou s'il est aussi empechd, c'est
le membre de la Cour intemationale de Justice occupant le rang le plus 6lev6 et ne
possddant la nationalit6 d'aucune des Parties contractantes qui procddera aux nominations.

5) Le tribunal arbitral tranchera les diff6rends qui lui sont soumis conform6ment
au droit international. I1 se prononcera la majoritd et ses d6cisions auront force
obligatoire.

Chaque Partie contractante rdglera les d6penses aff6rentes au membre du tribunal
qu'elle a d6sign6 et celles de ses reprdsentants lors des d6bats devant le tribunal arbitral;
les d6penses aff6rentes au pr6sident et toutes les autres d6penses seront r6parties dgalement
entre les Parties contractantes.

6) Le tribunal arbitral d6termine lui-m~me sa proc6dure.

Article 16. DISPOSITIONS FINALES

1) Le prdsent Trait6 est soumis A ratification. Les instruments de ratification seront
dchangds A Bucarest.

2) Le pr6sent Trait entrera en vigueur 60 jours apr6s l'6change des instruments
de ratification. I1 restera en vigueur pendant 10 ans et sera reconduit pour une p6riode
ind6termin6e, A moins que l'une des deux Parties contractantes ne le d6nonce par dcrit,
par la voie diplomatique, un an avant son expiration. A l'expiration des 10 ans, le Traitd
pourra t tout moment dtre d6noncd moyennant un pr6avis d'un an.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant l'expiration du pr6sent
Trait6 et les produits qu'ils ont rapport6s pendant sa dur6e, les dispositions du pr6sent
Trait6 resteront en vigueur pendant 10 ans encore A compter de la date d'expiration.

FAIT Vienne, le 30 septembre 1976, en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et roumaine, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique d'Autriche
E. BIELKA

Pour la R6publique socialiste de Roumanie
I. AVRAM
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EUROPEAN CONVENTION' ON THE CONTROL OF THE ACQUISITION
AND POSSESSION OF FIREARMS BY INDIVIDUALS

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity

between its Members;
Considering the threat posed by the increasing use of firearms in crime;
Conscious of the fact that such firearms are often obtained abroad;
Desirous of instituting on an international scale effective methods of controlling the

movement of firearms across frontiers;
Aware of the need to avoid measures that may hamper legitimate international trade

or result in impracticable or unduly onerous frontier controls that conflict with modern
goals of freedom of movement of goods and of persons,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:
a. "Firearm" has the meaning assigned to it in Appendix I to this Convention;
b. "Person" shall also mean a legal person having a place of business in the

territory of a Contracting Party;
c. "Dealer" means a person whose trade or business consists wholly or partly in

the manufacture, sale, purchase, exchange or hire of firearms;

ICame into force on 1 July 1982, i.e., the first day of the month following the expiry of a period of three months after
the date of the deposit with the Secretary-General of the Council of Europe of the third instrument of ratification, acceptance
or approval, in accordance with article 12 (2). The instruments of ratification, acceptance or approval (with designation of
authorities in conformity with article 9 (3)) were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument
of ratification or

State acceptance (A)

Cyprus* .......... .................................. 12 October 1981
Netherlands* ......... ................................ 25 November 1981 (A)

(For the Kingdom in Europe and the Netherlands Antilles. With reservations
for the Kingdom in Europe.)

Sweden* .......... .................................. 26 March 1982

Subsequently, the Convention came into force for the following State on the first day of the month following the expiry
of a period of three months after the date of the deposit with the Secretary-General of the Council of Europe of an instrument
of ratification, acceptance or approval, in accordance with article 12 (3) (with designation of authorities in conformity with
article 9 (3)):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Luxembourg* ......... ............................... II June 1982

(With effect from I October 1982.)
*See p. 190 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon ratification or acceptance.
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d. "Resident" refers to a person who has habitual residence in the territory of a
Contracting Party within the meaning of Rule No. 9 of the Annex to Resolution (72) 1
of the Committee of Ministers of the Council of Europe.

Article 2. The Contracting Parties undertake to afford each other mutual assistance
through the appropriate administrative authorities in the suppression of illegal traffic in
firearms and in the tracing and locating of firearms transferred from the territory of one
State to the territory of another.

Article 3. Each Contracting Party shall remain free to prescribe laws and regulations
concerning firearms provided that such laws and regulations are not incompatible with
the provisions of this Convention.

Article 4. This Convention does not apply to any transaction concerning firearms
to which all the parties are States or acting on behalf of States.

CHAPTER ii. NOTIFICATION OF TRANSACTIONS

Article 5. 1. If a firearm situate within the territory of a Contracting Party is sold,
transferred or otherwise disposed of to a person resident in the territory of another
Contracting Party, the former Party shall notify the latter in the manner provided in
Articles 8 and 9.

2. For the purpose of the application of the provisions of paragraph 1 of this
Article, each Contracting Party shall take the steps necessary to ensure that any person
who sells, transfers or otherwise disposes of a firearm situate within its territory shall
furnish particulars of the transaction to the competent authorities of that Party.

Article 6. If a firearm situate within the territory of a Contracting Party is transferred
permanently and without change in the possession thereof to the territory of another
Contracting Party, the former Party shall notify the latter in the manner provided in
Articles 8 and 9.

Article 7. The notifications referred to in Articles 5 and 6 shall also be made to
the Contracting Parties through whose territory a firearm passes in transit when the State
from whose territory it is sent deems such information to be useful.

Article 8. 1. The notifications referred to in Articles 5, 6 and 7 shall be made as
expeditiously as possible. The Contracting Parties shall use their best endeavours to ensure
that notification is made prior to the transaction or the transfer to which it relates, failing
which it shall be made as soon as possible thereafter.

2. The notifications referred to in Articles 5, 6 and 7 shall, in particular, indicate:

a. The identity, the number of passport or identity card and the address of the person to
whom the firearm in question is sold, transferred or otherwise disposed of or of the
person who is transferring a firearm permanently to the territory of another Contracting
Party without change of possession;

b. The type, make and characteristics of the firearm in question as well as its number
or any other distinguishing mark.

Article 9. 1. The notifications referred to in Articles 5, 6 and 7 shall be made
between such national authorities as the Contracting Parties shall designate.

2. When appropriate the notifications may be sent through the International Crim-
inal Police Organisation (Interpol).

3. Any State shall, at the time of depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, by declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, indicate the authority to which notifications should be addressed. It
shall forthwith notify the Secretary General of the Council of Europe of any subsequent
modification of the identity of such authorities.
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CHAPTER III. DOUBLE AUTHORISATION

Article 10. 1. Each Contracting Party shall take the measures appropriate to
ensure that no firearm situate within its territory is sold, transferred or otherwise disposed
of to a person not resident there who has not first obtained authorisation from the competent
authorities of the said Contracting Party.

2. This authorisation shall not be granted unless the competent authorities shall
first have been satisfied that an authorisation in respect of the transaction in question has
been granted to the said person by the competent authorities of the Contracting Party in
which he is resident.

3. If this person takes possession of the firearm in the territory of the Contracting
Party in which the transaction takes place, the authorisation referred to in paragraph 1
shall only be granted on the terms and conditions on which an authorisation would be
granted in a transaction involving residents of the Contracting Party concerned. If the
firearm is immediately exported, the authorities referred to in paragraph 1 are only obliged
to ascertain that the authorities of the Contracting Party in which the said person is a
resident have authorised this particular transaction or such transactions in general.

4. The authorisations referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be
replaced by an international licence.

Article 11. Any State shall, at the time of depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify which of its authorities is competent to issue
the authorisations referred to in paragraph 2 of Article 10. It shall forthwith notify the
Secretary General of the Council of Europe of any subsequent modification of the identity
of such authorities.

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 12. 1. This Convention shall be open to signature by the member States
of the Council of Europe. It shall be subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of three months after the date of the deposit of the third instrument of
ratification, acceptance or approval.

3. In respect of any signatory State ratifying, accepting or approving it subse-
quently, the Convention shall come into force on the first day of the month following
the expiration of three months after the date of the deposit of its instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 13. 1. After the entry into force of this Convention, the Committee of
Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to accede thereto.
The decision containing this invitation shall be in accordance with Article 20.d of the
Statute of the Council of Europe and receive the unanimous agreement of the member
States of the Council of Europe which are Contracting Parties to the Convention.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three months
after the date of its deposit.

Article 14. 1. Any State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or
territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General
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of the Council of Europe, extend this Convention to any other territory or territories
specified in the declaration and for whose international relations it is responsible or on
whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect
of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn by means of a notification
addressed to the Secretary General. Such withdrawal shall take effect six months after
the date of receipt by the Secretary General of such notification.

Article 15. 1. Any State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, declare that it avails itself
of one or more of the reservations provided for in Appendix II to this Convention.

2. Any Contracting Party may wholly or partly withdraw a reservation it has made
in accordance with the foregoing paragraph by means of a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe which shall become effective as from the
date of its receipt.

3. A Contracting Party which has made a reservation in accordance with para-
graph 1 of this Article may not claim the application by any other Party of the provision
on which the reservation has been made; it may, however, if its reservation is partial or
conditional, claim the application of that provision insofar as it has itself accepted it.

Article 16. 1. The Contracting Parties may not conclude bilateral or multilateral
agreements with one another on the matters dealt with in this Convention, except in order
to supplement its provisions or facilitate application of the principles embodied in it.

2. However, should two or more Contracting Parties establish or have already
established their relations in this matter on the basis of uniform legislation or a special
system of their own, providing for more extensive obligations, they shall be entitled to
regulate those relations accordingly notwithstanding the provisions of this Convention.

3. Contracting Parties ceasing in accordance with paragraph 2 of this Article to
apply the terms of this Convention to their mutual relations in this matter shall notify the
Secretary General of the Council of Europe to that effect.

Article 17. 1. The European Committee on Crime Problems of the Council of
Europe shall be kept informed regarding the application of this Convention and shall do
whatever is needful to facilitate a friendly settlement of any difficulty which may arise
out of its execution.

2. The European Committee on Crime Problems may, in the light of future tech-
nical, social and economic developments, formulate and submit to the Committee of
Ministers of the Council of Europe proposals designed to amend or supplement the
provisions of this Convention and in particular to alter the contents of Appendix I.

Article 18. 1. In the event of war or other exceptional circumstances any Con-
tracting Party may make rules temporarily derogating from the provisions of this Con-
vention and having immediate effect. It shall forthwith notify the Secretary General of
the Council of Europe of any such derogation and of its cesser.

2. Any Contracting Party may denounce this Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such denunciation shall
take effect six months after the date of receipt by the Secretary General of such notification.

Article 19. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member
States of the Council and any State that has acceded to this Convention of:

a. Any signature;
b. Any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
c. Any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 12

and 13;
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d. Any declaration or notification received in pursuance of the provisions of Article 9,
paragraph 3;

e. Any declaration or notification received in pursuance of the provisions of Article 11;
f. Any declaration or notification received in pursuance of the provisions of Article 14;
g. Any reservation made in pursuance of the provisions of Article 15, paragraph 1;
h. The withdrawal of any reservation made in pursuance of the provisions of Article 15,

paragraph 2;
i. Any notification received in pursuance of the provisions of Article 16, paragraph 3,

and concerning uniform legislation or a special system;
j. Any notification received in pursuance of the provisions of Article 18, paragraph 1,

and the date on which the derogation is made or ceases, as the case may be;
k. Any notification received in pursuance of the provisions of Article 18, paragraph 2,

and the date on which denunciation takes effect.
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CONVENTION' EUROPEENNE SUR LE CONTROLE DE L'ACQUISITION
ET DE LA DETENTION D'ARMES A FEU PAR DES PARTICULIERS

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr6sente Convention,
Considdrant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union plus dtroite

entre ses Membres;
Considdrant la menace que constitue l'usage croissant d'armes A feu A des fins

criminelles;
Conscients du fait que ces armes A feu sont souvent acquises A l'dtranger;
D6sireux d'instituer sur le plan international des m6thodes efficaces de contr6le des

mouvements d'armes A feu par-delA les fronti~res;
Conscients de la n6cessit6 d'6viter des mesures susceptibles d'entraver le commerce

international licite ou de se traduire aux fronti~res par des contr6les inapplicables ou
excessivement ondreux, en contradiction avec les objectifs modernes de libert6 de mouve-
ment des biens et des personnes,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. DtFINITIONS ET DISPOSITIONS GINtRALES

Article 1. Aux fins de la pr~sente Convention :
a. Le terme <<arme A feu>, a le sens qui lui est attribu6 A l'Annexe I A la prdsente

Convention;
b. Le terme «personne,> d~signe 6galement une personne morale ayant un 6ta-

blissement sur le territoire d'une Partie Contractante;
c. Le terme «armurier>> d6signe une personne dont I'activitd professionnelle consiste

en tout ou en partie dans la fabrication, la vente, l'achat, l'6change ou la location d'armes
A feu;

I Entree en vigueur le 1 - juillet 1982, soit le premier jour du mois suivant l'expiration d'une pdriode de trois mois aprts

la date du ddp6t auprts du Secrdtaire g6ntral du Conseil de I'Europe du troisi~me instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, conformidment au paragraphe 2 de I'article 12. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation
(avec ddsignation d'autoritds en conformitd avec le paragraphe 3 de l'article 9) ont td ddposds comme suit :

Date du dpt
de I'instrument

de ratification ou
Etat d'acceptation (A)

Chypre* .......... .................................. 12 octobre 1981
Pays-Bas* .......... ................................. 25 novembre 1981 (A)

(Pour le Royaume en Europe et pour les Antilles nderlandaises. Avec rdserves
pour le Royaume en Europe.)

Sutde* ........... ................................... 26 mars 1982

Par la suite, la Convention est entrte en vigueur, pour I'Etat suivant, le premier jour du mois qui a suivi ]'expiration
d'une pdriode de trois mois aprts la date du dp6t auprs du Secrdtaire g6ndral du Conseil de l'Europe d'un instrument de
ratification, conformdment au paragraphe 3 de ]'article 12 (avec ddsignation d'autoritds en conformitd avec le paragraphe 3 de
I'article 9

Date du dg'p6t
de l' intrument

Etat de ratification

Luxembourg* ......... ................................ 11 juin 1982
(Avec effet au 11" octobre 1982.)

* Voir p. 190 du prdsent volume pour les textes des ddclarations et rdserves faites lots de la ratification ou de
l'acceptation.
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d. Le terme or6sident d~signe une personne ayant sa r6sidence habituelle sur le
territoire d'une Partie Contractante, au sens de la R~gle no 9 de l'Annexe la R6solution
(72) 1 du Comit6 des Ministres du Conseil de 'Europe.

Article 2. Les Parties Contractantes s'engagent A se prater mutuellement assistance
par l'interm~diaire des autoritds administratives appropri6es, pour la r6pression des trafics
illicites d'armes A feu et pour la recherche et la d6couverte des armes A feu transfdr6es
du territoire d'un Etat dans le territoire d'un autre.

Article 3. Chaque Partie Contractante reste libre d'ddicter des lois et riglements
relatifs aux armes A feu sous rdserve que ces lois et r~glements ne soient pas incompatibles
avec les dispositions de la pr6sente Convention.

Article 4. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux transactions portant sur
des armes A feu, dans lesquelles toutes les parties sont des Etats ou agissent pour le
compte d'Etats.

CHAPITRE II. NOTIFICATION DES TRANSACTIONS

Article 5. 1. Si une arme A feu se trouvant sur le territoire d'une Partie Con-
tractante est vendue, transfdr6e ou cdd6e A quelque titre que ce soit A une personne r6sidant
sur le territoire d'une autre Partie Contractante, la premiere Partie donne notification A
la seconde, selon les modalit6s pr~vues aux articles 8 et 9.

2. Pour l'application des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, chaque
Partie Contractante prend les mesures n6cessaires afin que toute personne qui vend,
transfre ou cede A quelque titre que ce soit une arme A feu se trouvant sur son territoire,
fournisse des renseignements sur la transaction aux autorit6s comp6tentes de cette Partie.

Article 6. Si une arme A feu se trouvant sur le territoire d'une Partie Contractante
est transf6r6e de faqon permanente et sans modification dans la possession sur le territoire
d'une autre Partie Contractante, la premiere Partie en donne notification A la seconde,
selon les modalit6s pr6vues aux articles 8 et 9.

Article 7. Les notifications visdes aux articles 5 et 6 sont dgalement faites aux
Parties Contractantes A travers le territoire desquelles une arme feu transite lorsque
l'Etat de provenance de cette arme juge une telle information utile.

Article 8. 1. Les notifications vis6es aux articles 5, 6 et 7 sont faites aussi ra-
pidement que possible. Les Parties Contractantes s'efforcent de faire en sorte que la
notification precede la transaction ou le transfert qu'elle concerne, A d~faut de quoi elle
doit 8tre faite le plus t6t possible apr~s celle-ci.

2. Les notifications vis6es aux articles 5, 6 et 7 indiquent, notamment:

a. L'identit6, le num6ro de passeport ou de la carte d'identit6 et l'adresse de la personne
A laquelle l'arme A feu en question est vendue, transf6r6e ou c6d6e A quelque titre que
ce soit ou de la personne qui transf~re de faqon permanente une arme A feu dans le
territoire d'une autre Partie Contractante, sans modification dans la possession;

b. Le type, la marque et les caract6ristiques de l'arme A feu en question ainsi que son
numdro ou tout autre signe distinctif.

Article 9. 1. Les notifications vis6es aux articles 5, 6 et 7 sont faites entre les
autoritds nationales qui sont d6sign~es par les Parties Contractantes.

2. Le cas 6ch6ant, les notifications peuvent 8tre transmises par l'interm6diaire de
l'Organisation Internationale de Police Criminelle (Interpol).

3. Tout Etat indique, au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation ou d'adhdsion, par d6claration adressde au Secr6taire Gdn6ral
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du Conseil de l'Europe, l'autoritd A laquelle les notifications doivent 8tre adressdes. I1
notifie sans ddlai au Secr6taire Gdn6ral du Conseil de I'Europe toute modification ultdrieure
de l'identit6 de telles autoritds.

CHAPITRE Ill. DOUBLE AUTORISATION

Article 10. 1. Chaque Partie Contractante prend les mesures propres A garantir
qu'aucune arme A feu se trouvant sur son territoire ne sera vendue, transf~r6e ou c6dde
A quelque titre que ce soit A une personne n'y dtant pas r6sidente qui n'a pas obtenu au
pr6alable l'autorisation des autorit6s comp6tentes de ladite Partie Contractante.

2. Cette autorisation n'est accord6e que si les autorit6s comp6tentes susmentionn6es
se sont d'abord assur6es qu'une autorisation concernant la transaction en question a 6
accord6e A ladite personne par les autorit6s comp(tentes de la Partie Contractante oa elle
a sa rdsidence.

3. Si cette personne prend possession d'une arme A feu dans le territoire d'une
Partie Contractante dans lequel la transaction s'effectue, I'autorisation vis6e au paragraphe
1 ne sera d6livr6e qu'aux termes et conditions dans lesquels une autorisation serait d6livrde
pour une transaction entre r6sidents de la Partie Contractante concern6e. Si l'arme A feu
est imm~diatement export6e, les autorit6s visdes au paragraphe 1 sont seulement oblig6es
de s'assurer que les autoritds de la Partie Contractante dans laquelle la personne r6side
ont autoris6 cette transaction en particulier ou de telles transactions en g~n6ral.

4. Les autorisations vis6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article peuvent 8tre
remplacdes par un permis international.

Article 11. Tout Etat, au moment du d6p6t de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, prdcise laquelle de ses autorit6s est com-
p6tente pour d6livrer les autorisations vis6es au paragraphe 2 de l'article 10. Il notifie
sans dd1ai au Secr6taire Gdndral du Conseil de l'Europe toute modification ult6rieure de
l'identit6 de telles autorit~s.

CHAPITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 12. 1. La prdsente Convention est ouverte A la signature des Etats membres
du Conseil de l'Europe. Elle sera soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les
instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront ddposds pros le Secr6-
taire Gndral du Conseil de l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une p6riode de trois mois apr~s la date du d6p6t du troisi~me instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.

3. Elle entrera en vigueur A l'6gard de tout Etat signataire qui la ratifiera, I'acceptera
ou I'approuvera ult6rieurement, le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une pdriode
de trois mois apr~s la date du ddp6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation.

Article 13. 1. Apr~s l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, le Comit6
des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du Conseil A
adhdrer A la pr6sente Convention. La decision concernant cette invitation sera prise en
conformit6 avec l'article 20.d du Statut du Conseil de l'Europe et devra recevoir l'accord
unanime des Etats membres du Conseil de l'Europe qui sont Parties Contractantes A la
Convention.

2. L'adh~sion s'effectuera par le ddp6t, pros le Secr~taire G6ndral du Conseil de
l'Europe, d'un instrument d'adh6sion qui prendra effet trois mois apr~s la date de son
ddp6t.
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Article 14. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du ddp6t
de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, d6signer
le ou les territoires auxquels s'appliquera la pr6sente Convention.

2. Tout Etat peut, au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation ou d'adhdsion, ou A tout autre moment par la suite, 6tendre
l'application de la prdsente Convention, par ddclaration adressde au Secrdtaire Gdn6ral
du Conseil de l'Europe, A tout autre territoire d6sign6 dans la d6claration et dont il assure
les relations intemationales ou pour lequel il est habilit6 A stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr6c6dent pourra 8tre retir6e, en
ce qui conceme tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, par notification adress6e au
Secrdtaire G6n6ral. Le retrait prendra effet six mois apr~s la date de r6ception de la
notification par le Secr6taire Gdn6ral.

Article 15. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d~p6t
de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, ddclarer
faire usage d'une ou plusieurs r6serves figurant A l'Annexe II A la pr6sente Convention.

2. Toute Partie Contractante qui a formulM une r6serve en vertu du paragraphe
pr6c6dent peut la retirer en tout ou en partie au moyen d'une d6claration adress6e au
Secrdtaire Gdndral du Conseil de l'Europe et qui prendra effet A la date de sa r6ception.

3. La Partie Contractante qui a formulM une rdserve en vertu du paragraphe 1 du
pr6sent article ne peut pr6tendre A l'application par une autre Partie de la disposition qui
fait l'objet de la r6serve; toutefois, elle peut, si la rdserve est partielle ou conditionnelle,
prdtendre A l'application de cette disposition dans la mesure ota elle l'a elle-meme accept6e.

Article 16. 1. Les Parties Contractantes ne peuvent conclure entre elles des ac-
cords bilat6raux ou multilat6raux relatifs aux questions r6gldes par la pr6sente Convention
que pour compl6ter les dispositions de celle-ci ou pour faciliter l'application des principes
qui y sont contenus.

2. Toutefois, si deux ou plusieurs Parties Contractantes ont 6tabli ou viennent A
6tablir leurs relations sur la base d'une l6gislation uniforme ou d'un r6gime particulier
leur imposant des obligations plus 6tendues, elles ont la facult6 de rdgler leurs rapports
mutuels en la mati~re en se basant exclusivement sur ces syst~mes nonobstant les dis-
positions de la pr6sente Convention.

3. Les Parties Contractantes qui viendraient A exclure de leurs rapports mutuels
I'application de la pr6sente Convention, conformment au paragraphe 2 du prdsent article,
adresseront A cet effet une notification au Secr6taire G6n6ral du Conseil de I'Europe.

Article 17. 1. Le Comit6 Europ6en pour les Problmes Criminels du Conseil de
l'Europe suit l'ex6cution de la pr6sente Convention et facilite autant que de besoin le
r~glement amiable de toute difficult6 A laquelle l'exdcution de la Convention donnerait
lieu.

2. Le Comit6 Europ6en pour les Probl6mes Criminels peut, A la lumi~re de l'6vo-
lution technique, sociale et dconomique, formuler et soumettre au Comitd des Ministres
du Conseil de l'Europe des propositions en vue d'amender ou de compldter les dispositions
de la prdsente Convention et, notamment, de modifier le contenu de l'Annexe I.

Article 18. 1. En cas de guerre ou d'autres circonstances exceptionnelles, toute
Partie Contractante pourra fixer des rfgles ddrogeant temporairement aux dispositions de
la prdsente Convention et ayant effet imm6diat. Elle notifiera sans d6lai au Secr6taire
G6ndral du Conseil de l'Europe une telle ddrogation et sa cessation.

2. Toute Partie Contractante pourra d6noncer la pr6sente Convention en adressant
une notification au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe. Une telle d6nonciation
prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de la notification par le Secrdtaire
G~n6ral.
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Article 19. Le Secrdtaire Gdndral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil et A tout Etat ayant adhdr6 A la pr6sente Convention
a. Toute signature;
b. Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion;
c. Toute date d'entrde en vigueur de la pr6sente Convention conform6ment A ses articles

12 et 13;
d. Toute d6claration ou notification reque en application des dispositions du paragraphe

3 de I'article 9;
e. Toute d6claration ou notification reque en application des dispositions de l'article 11;
f. Toute d6claration ou notification reque en application des dispositions de l'article 14;
g. Toute r6serve formul6e en application des dispositions du paragraphe 1 de l'article

15;
h. Le retrait de toute rdserve effectud en application des dispositions du paragraphe 2 de

l'article 15;
i. Toute notification reque en application des dispositions du paragraphe 3 de l'article

16 et relative A une l6gislation uniforme ou A un r6gime particulier;
j. Toute notification reque en application des dispositions du paragraphe 1 de l'article

18 et la date A laquelle, selon le cas, la d6rogation est faite ou cesse;
k. Toute notification reque en application des dispositions du paragraphe 2 de l'article

18 et la date A laquelle la d~nonciation prendra effet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE at Strasbourg, this 28th day of
June 1978, in English and in French, both
texts being equally authoritative, in a single
copy which shall remain deposited in the
archives of the Council of Europe. The Sec-
retary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each of the
signatory and acceding States.

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, diment
autoris6s A cet effet, ont signd la prdsente
Convention.

FAIT A Strasbourg, le 28 juin 1978, en
franqais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui
sera d6pos6 dans les archives du Conseil de
l'Europe. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil
de l'Europe en communiquera copie certi-
fi6e conforme A chacun des Etats signataires
et adh6rents.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre:

Strasbourg, 29 August 1979
CONSTANTINOS N. PILAVACHI

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

P. VON DER HUDE'

For the Government
of the French Republic:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique franqaise

Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rale d'Allemagne

CARL-HEINZ LODERS'

See p. 189 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 189 du
present volume pour les textes des declarations et reserves faites lots de la signature.
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For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique helidnique

Strasbourg, le 9 novembre 1979
IOANNIS GRIGORIADIS

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

MICHAEL FLYNN

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne

Pour le Gouvernement
du Grand-Duchd de Luxembourg

Strasbourg, le 13 septembre 1978
GEORGES HEISBOURG

For the Government Pour le Gouvernement
of Malta: de Malte :

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas

Strasbourg, le 7 juillet 1980
J. F. E. BREMAN

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique portugaise

Strasbourg, le 20 novembre 1979
Jost PIRES CUTILEIRO
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For the Government
of the Kingdom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de I'Espagne

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Strasbourg, le 12 janvier 1982
LENNART WESTERBERG

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la Conf6dration suisse

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

Strasbourg, le 3 avril 1979
SEMIH GONVER

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

D. S. CAPE'

See p. 189 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 189 du
prdsent volume pour les textes des ddclarations et rtserves faires lots de la signature.
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APPENDIX I

A. For the purposes of this Convention "firearm" shall mean:
1. Any object which i. is designed or adapted as a weapon from which a shot, bullet or

other missile, or a noxious gas, liquid or other substance may be discharged by means of explosive,
gas or air pressure or by any other means of propulsion, and ii. falls within one of the specific
descriptions below, it being understood that sub-paragraphs a to f inclusive and i include only
objects utilising an explosive propellant:

a. Automatic arms;
b. Short arms with semi-automatic, repeating, or single-shot mechanism;
c. Long arms with semi-automatic or repeating mechanism with at least one rifled barrel;
d. Single-shot long arms with at least one rifled barrel;
e. Long arms with semi-automatic or repeating mechanism and smooth-bore barrel(s) only;
f. Portable rocket launchers;
g. Any arms or other instruments designed to cause danger to life or health of persons by firing

stupefying toxic or corrosive substances;
h. Flame-throwers meant for attack or defence;
i. Single-shot long arms with smooth-bore barrel(s) only;
j. Long arms with gas propellant mechanism;
k. Short arms with gas propellant mechanism;
1. Long arms with compressed air propellant mechanism;
m. Short arms with compressed air propellant mechanism;
n. Arms propelling projectiles by means of a spring only.

Provided always that there shall be excluded from this paragraph I any object otherwise
included therein which:

i. Has been permanently rendered unfit for use;
ii. On account of its low power is not subject to control in the State from which it is to be

transferred;
iii. Is designed for alarm, signalling, life saving, animal slaughtering, harpooning or for industrial

or technical purposes on condition that such objects are usable for the stated purpose only;
iv. On account of its antiquity is not subject to control in the State from which it is to be transferred.

2. The firing mechanism, chamber, cylinder or barrel of any object comprised in paragraph
1 above.

3. Any ammunition specially designed to be discharged by an object comprised in sub-
paragraphs a tof inclusive, i, j, k or n of paragraph 1 above and any substance or matter specially
designed to be discharged by an instrument comprised in sub-paragraph g of paragraph 1 above.

4. Telescope sights with light beam or telescope sights with electronic light amplification
device or infrared device provided that they are designed to be fitted to any object comprised in
paragraph I above.

5. A silencer designed to be fitted to any object comprised in paragraph 1 above.
6. Any grenade, bomb or other missile containing explosive or incendiary devices.
B. For the purposes of this Appendix:
a. "Automatic" denotes a weapon which is capable of firing in bursts each time the trigger

is operated;
b. "Semi-automatic" denotes a weapon which fires a projectile each time the trigger alone

is operated;
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c. "Repeating mechanism" denotes a weapon the mechanism of which in addition to the
trigger must be operated each time the weapon is to be fired;

d. "Single-shot" denotes a weapon whereof the barrel or barrels must be loaded before each
shot;

e. "Short" denotes a weapon with a barrel not exceeding 30 centimetres or whose overall
length does not exceed 60 centimetres;

f. "Long" denotes a weapon with a barrel exceeding 30 centimetres whose overall length
exceeds 60 centimetres.

APPENDIX II

Any State may declare that it reserves the right:

a. Not to apply Chapter II of this Convention in respect of any one or more of the objects comprised
in sub-paragraphs i to n inclusive of paragraph 1 or in paragraphs 2, 3, 4, 5 or 6 of Appendix
I to this Convention;

b. Not to apply Chapter III of this Convention;
c. Not to apply Chapter III of this Convention in respect of any one or more of the objects comprised

in sub-paragraphs i to n inclusive of paragraph 1 or in paragraphs 2, 3, 4, 5, or 6 of Appen-
dix I to this Convention;

d. Not to apply Chapter III of this Convention to transactions between dealers resident in the
territories of two Contracting Parties.
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ANNEXE I

A. Aux tins de ia prdsente Convention le terme ,<arme a teu,, designe
1. Tout objet qui : i. est conqu ou adaptd pour servir d'arme par laquelle un plomb, une

balle ou un autre projectile, ou une substance nocive gazeuse, liquide ou autre, peut etre ddchargd
au moyen d'une pression explosive, gazeuse ou atmosphdrique ou au moyen d'autres agents pro-
pulseurs, et ii. correspond A une des descriptions particulires ci-apr~s, 6tant entendu que les alin6as
a Af inclus et i ne comprennent que les objets A propulsion explosive

a. Armes automatiques;
b. Armes courtes semi-automatiques ou A r6pdtition ou i un coup;
c. Armes longues semi-automatiques ou A r6p6tition A un canon rayd au moins;
d, Armes longues A un coup A un canon ray6 au moins;
e. Armes longues semi-automatiques ou A r6pdtition A canon(s) lisse(s) seulement;
f. Lance-roquettes portatifs;

g. Toute arme ou autre instrument conqus de fagon A causer un danger pour la vie ou la sant6 des
personnes par la projection de substances stupfiantes, toxiques et corrosives;

h. Lance-flammes destin6s A I'attaque ou A la d6fense;
i. Armes longues A un coup A canon(s) lisse(s) seulement;
j. Armes longues A propulsion A gaz;

k. Armes courtes A propulsion A gaz;
I. Armes longues A propulsion A air comprimd;
m. Armes courtes A propulsion A air comprim6;

n. Armes tirant des projectiles propulsds par un ressort seulement.

A condition que soit exclu de ce paragraphe 1r tout objet qui y serait autrement inclus mais
qui :

i. A W rendu d6finitivement impropre A l'usage;
ii. N'est pas soumis dans le pays de provenance A un contr6le en raison de sa faible puissance;
iii. Est conqu aux fins d'alarme, de signalisation, de sauvetage, d'abattage, de chasse ou pche

au harpon, ou destind A des fins industrielles ou techniques A condition qu'il ne puisse etre
utilisd qu'A cet usage precis;

iv. N'est pas soumis dans le pays de provenance A un contr6le en raison de son anciennet6.

2. Le m6canisme de propulsion, la chambre, le barillet, ou le canon de tout objet compris
dans le paragraphe 1- ci-dessus.

3. Toute munition express~ment destinde A 6tre d~charge par un objet compris dans les
alin6as a Afinclus, i, j, k ou n du paragraphe 1- ci-dessus et toute substance ou matire express6ment
destinde A 8tre ddcharg~e par un instrument compris dans l'alinda g du paragraphe 1- ci-dessus.

4. Les t616scopes phares ou t6l scopes avec amplificateur 6lectronique pour lumi~re infra-
rouge ou lumi~re r~siduaire, A condition qu'ils soient destinds A 6tre mont6s sur un objet compris
dans le paragraphe le ci-dessus.

5. Un silencieux destind A 8tre mont6 sur un objet compris dans le paragraphe l1- ci-dessus.
6. Toute grenade, bombe ou tout autre projectile contenant un dispositif explosif ou

incendiaire.
B. Aux fins de la pr~sente Annexe

a. Arme automatique , d~signe une anne qui peut tirer par rafales chaque fois que la detente
est manipul6e;

b. rArme semi-automatique > ddsigne une arme qui tire un projectile chaque fois que la
detente seule est manipulde;
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c. (Arme A rd ptition>> d~signe une arme dont en plus de la detente un mcanisme doit re
manipuld chaque fois qu'on fait tirer I'arme;

d. <<Arme A un coup>> d6signe une arne dont le ou les canons doivent 8tre chargds avant
chaque coup;

e. <Arme courte>> ddsigne une arme dont le canon ne d6passe pas 30 centimtres ou dont la
longueur totale n'excde pas 60 centimetres;

f. <<Arne longue>> d6signe une arme dont le canon d~passe 30 centim~tres, dont la longueur
totale exc~de 60 centimetres.

ANNEXE II

Tout Etat peut d6clarer qu'il se reserve le droit :

a. De ne pas appliquer le Chapitre II de la pr~sente Convention en ce qui conceme un ou plusieurs
des objets compris dans les alindas i A n inclus du paragraphe 1r ou dans les paragraphes 2, 3,
4, 5 ou 6 de I'Annexe I A la pr6sente Convention;

b. De ne pas appliquer le Chapitre III de la prdsente Convention;
c. De ne pas appliquer le Chapitre III de la pr~sente Convention en ce qui conceme un ou plusieurs

des objets compris dans les alindas i A n inclus du paragraphe Ier ou dans les paragraphes 2, 3,
4, 5 ou 6 de l'Annexe I A la prdsente Convention;

d. De ne pas appliquer le Chapitre III de la prdsente Convention aux transactions entre arnuriers
rdsidant sur les territoires de deux Parties Contractantes.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

DENMARK

"The Kingdom of Denmark declares that
it avails itself of the reservations provided
for in Appendix II a. and c. of the Con-
vention thus adhering only as far as espe-
cially dangerous weapons mentioned in
Appendix I A, paragraph I (a)-(h) [are]
concerned. "

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"The Government of the Federal Repub-
lic of Germany reserves the right not to
apply Chapter III of this Convention to
transactions between dealers resident in the
territories of two Contracting Parties."

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"In accordance with Article 15 (1) of the
Convention and Appendix II thereto, the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland reserves the right:
(a) Not to apply Chapter II of the Conven-

tion in respect of the objects comprised
in sub-paragraphs i to n inclusive of
paragraph 1 and in paragraphs 3, 4 and
6 of Appendix I of the Convention;

(b) Not to apply Chapter II of the Conven-
tion in respect of the objects comprised
in paragraphs 2 and 5 of Appendix I in
so far as they comprise parts of or are
designed to be fitted to the objects com-
prised in sub-paragraphs i to n inclusive
of paragraph 1 of Appendix I of the
Convention;

(c) Not to apply Chapter III of the Con-
vention."

DCLARATIONS ET RPSERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

DANEMARK

ITRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

Le Royaume de Danemark d6clare faire
usage des rdserves prdvues A I'Annexe II
a. et c de la Convention et n'accepter en
cons6quence la Convention que dans le me-
sure oi il s'agit des armes particuli~rement
dangereuses mentionn6es A l'Annexe I A,
paragraphe 1, alin6as a A h.

REPUBLIQUE FktDARALE
D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

Le Gouvernement de la Rdpublique F-
d6rale d'Allemagne se rdserve le droit de
ne pas appliquer le Chapitre III de la Con-
vention aux transactions entre armuriers r6-
sidant sur les territoires de deux Parties
Contractantes.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

En conformit6 avec l'article 15.1 de la
Convention et A son Annexe II, le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord se rdserve le droit :
a) De ne pas appliquer le Chapitre II de la

Convention en ce qui concerne les objets
compris dans les alindas i A n inclus du
paragraphe 1e

r et dans les paragraphes
3, 4 et 6 de 'Annexe I A la Convention;

b) De ne pas appliquer le Chapitre II de la
Convention en ce qui concerne les objets
compris dans les paragraphes 2 et 5 de
l'Annexe I pour autant qu'ils compren-
nent des 616ments des objets visds aux
alin6as i A n inclus du paragraphe 1er de
l'Annexe I A la Convention, ou sont des-
tinds A 6tre adaptds a ces objets;

c) De ne pas appliquer le Chapitre III de
la Convention.

Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICATION
OR ACCEPTANCE (A)

CYPRUS

"The Government of the Republic of Cy-
prus wishes to avail itself, in accordance
with Article 15 (1) of the Convention and
Appendix II thereto, of the following
reservations:
(a) Not to apply Chapter II of the Conven-

tion in respect of the objects comprised
in sub-paragraphs i to n inclusive of
paragraph I and in paragraphs 3, 4 and
6 of Appendix I of the Convention;

(b) Not to apply Chapter II of the Conven-
tion in respect of the objects comprised
in paragraphs 2 and 5 of Appendix I in
so far as they comprise parts of or are
designed to be fitted to the objects com-
prised in sub-paragraphs i to n inclusive
of paragraph 1 of Appendix I of the
Convention;

(c) Not to apply Chapter I1 of the
Convention."

The authority to which the notifications
cited in articles 5, 6 and 7 of the Convention
should be addressed is the Minister of the
Interior.

LUXEMBOURG
[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

I. The Grand Duchy of Luxembourg
declares that it reserves the right:
1) Not to apply Chapter II of this Conven-

tion in respect of the objects comprised
in paragraphs 2, 3, 4, 5 or 6 of Appen-
dix I to this Convention;

2) Not to apply Chapter III of this Con-
vention in respect of any one or more
of the objects comprised in sub-para-
graphs i to n inclusive of paragraph 1
or in paragraphs 2, 3, 4, 5 or 6 of Ap-
pendix I to this Convention;

'Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction foumie par le Conseil de I'Europe.

DICLARATIONS ET R-tSERVES FOR-
MULtES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ACCEPTATION (A)

CHYPRE
[TRADUCTION' - TRANSLATION 2

]

En conformitd avec l'article 15.1 de la
Convention et son Annexe II, le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Chypre d6clare
faire usage des rdserves suivantes :

a) De ne pas appliquer le Chapitre II de ]a
Convention en ce qui conceme les objets
compris dans les alin6as i A n inclus du
paragraphe 1er et dans les paragraphes
3, 4 et 6 de l'Annexe I A la Convention;

b) De ne pas appliquer le Chapitre II de la
Convention en ce qui concerne les objets
compris dans les paragraphes 2 et 5 de
l'Annexe I pour autant qu'ils compren-
nent des 616ments des objets vis6s aux
alin6as i A n inclus du paragraphe I er de
l'Annexe I A la Convention, ou sont des-
tin6s A 6tre adapt6s A ces objets;

c) De ne pas appliquer le Chapitre III de
la Convention.

L'autorit6, A laquelle les notifications vi-
s6es aux articles 5, 6 et 7 de la Convention
doivent 6tre adressdes, est le Ministre de
l'intdieur.

LUXEMBOURG

4<. Le Grand-Duch6 de Luxembourg
d6clare qu'il se rdserve le droit :
1) De ne pas appliquer le chapitre II de la

Convention en ce qui concerne les objets
compris dans les paragraphes 2, 3, 4, 5
et 6 de l'Annexe I A la Convention;

2) De ne pas appliquer le chapitre III de la
Convention en ce qui concerne un ou
plusieurs des objets compris dans les ali-
n6as i A n inclus du paragraphe 1er ou
dans les paragraphes 2, 3, 4, 5 ou 6 de
l'Annexe I A la Convention;

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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3) Not to apply Chapter III of this Con-
vention to transactions between dealers
resident in the territories of two Con-
tracting Parties.

II. In accordance with Article 9, para-
graph 3, and Article 11, the Ministry of
Justice is designated as the authority to
which notifications should be addressed in
application of Article 9 and as the authority
competent to issue the authorisations re-
ferred to in paragraph 2 of Article 10 of the
Convention.

NETHERLANDS (A)

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Declaration

In application of the provisions of Arti-
cle 9, paragraph 3, of the European Con-
vention on the Control of the Acquisition
and Possession of Firearms by Individuals,
the Government of the Kingdom of the
Netherlands hereby designates as the au-
thority to which the notifications referred
to [in] this article should be addressed
-For the Netherlands: the national firearms

Office ("Landelijke Vuurwapencen-
trale") of the Police Central Information
service ("Centrale Recherche Informa-
tiedienst"), and

-For the Netherlands Antilles: the Attor-
ney-General to the Netherlands Antilles
Court of Justice.

Reservation

that the Government of the Kingdom of
the Netherlands accepts the said Conven-
tion for the Kingdom in Europe and the
Netherlands Antilles, and that the Conven-
tion so accepted shall be observed, with the
reservation provided for in Article 15, para-
graph 1, of the Convention and Appen-
dix II, point a, that the Kingdom shall not
apply Chapter II of the Convention in re-
spect of the objects comprised under A,
paragraph 1, sub-paragraphs j to n of Ap-

I Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

3) De ne pas appliquer le chapitre III de la
Convention aux transactions entre ar-
muriers rdsidant sur les territoires de
deux Parties contractantes.

II. Conformdment au paragraphe 3 de
l'article 9 et A l'article 11, le Minist~re de
la justice est drsign6 comme autoritd k la-
quelle les notifications doivent 6tre adres-
sees par application de l'article 9, et comme
autorit6 compdtente pour ddlivrer les au-
torisations vis6es au paragraphe 2 de l'arti-
cle 10 de la Convention.>>

PAYS-BAS (A)

Declaration
«En application des dispositions de l'arti-

cle 9, paragraphe 3, de la Convention eu-
roprenne sur le contr6le de l'acquisition et
de la d6tention d'armes A feu par des par-
ticuliers, le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas declare ddsigner comme autorit6
A laquelle doivent 8tre adress6es les noti-
fications visres dans cet article
- Pour les Pays-Bas : le Bureau national

des armes A feu (<Landelijke Vuurwa-
pencentrale>>) du Service central d'In-
formation de la Police judiciaire
(«Centrale Recherche Informatie-
dienst>>), et

- Pour les Antilles nderlandaises : le Pro-
cureur Grnral pros la Cour de Justice
des Antilles n6erlandaises.>>

Rgserve

oque le Gouvernement des Pays-Bas ac-
cepte ladite Convention pour le Royaume
en Europe et pour les Antilles N6erlan-
daises, et que la Convention ainsi accept6e
sera observde, sous la reserve pr6vue A
l'article 15, paragraphe 1, de la Convention
et A l'Annexe II, sous a, que le Royaume
n'appliquera pas le Chapitre II de la Con-
vention en ce qui concerne les objets visds
sous A, paragraphe 1, lettres j A n de l'An-
nexe I A la Convention, et sous la rdserve
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pendix I of the Convention, and with the
reservation, provided for in Article 15, par-
agraph I of the Convention and Appendix
II, point b, that the Kingdom shall not apply
Chapter III of the Convention.

SWEDEN

Declarations

". .. Sweden, notwithstanding its re-
servation in respect of Chapter III of this
Convention, intends to comply with the
main requirements of that Chapter.

• ..In accordance with paragraph 3 of
Article 9 of this Convention, . . . the no-
tifications referred to in this Article should
be addressed to the National Police Board
of Sweden ("Rikspolisstyrelsen")."

Reservations
"In accordance with Article 15 (1) of the

Convention, Sweden avails itself of the fol-
lowing reservations:
1) Not to apply Chapter II of the Conven-

tion in respect of the objects comprised
in sub-paragraphs i to n inclusive of para-
graph 1 or in paragraphs 3, 4 and 6 of
Appendix I to the Convention;

2) Not to apply Chapter II of the Conven-
tion in respect of the objects comprised
in paragraphs 2 and 5 of Appendix I in
so far as they are parts of or are designed
to be fitted to any of the objects com-
prised in sub-paragraphs i to n inclusive
of paragraph 1 of Appendix I to the
Convention;

3) Not to apply Chapter III of the
Convention. "

prrvue A l'article 15, paragraphe 1, de la
Convention et A l'Annexe II, sous b, que
le Royaume n'appliquera pas le Chapitre III
de la Convention.>>

SUEDE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Ddclarations
. . La Suede, malgr6 la rdserve for-

mul~e en ce qui conceme le Chapitre III de
la Convention, a ndanmoins l'intention
d'observer les principales dispositions de ce
Chapitre.

• . . Conformment au paragraphe 3 de
l'article 9 de la Convention .... les noti-
fications vis6es dans cet article seront A
adresser la police nationale surdoise
(<Rikspolisstyrelsens).

Rdserves

En conformit6 avec l'article 15.1 de ]a
Convention, la Suede fera usage des rd-
serves suivantes :
1) De ne pas appliquer le Chapitre II de la

Convention en ce qui concerne les objets
compris dans les alinras i A n inclus du
paragraphe ler et dans les paragraphes
3, 4 et 6 de l'Annexe I A la Convention;

2) De ne pas appliquer le Chapitre II de la
Convention en ce qui conceme les objets
compris dans les paragraphes 2 et 5 de
l'Annexe I pour autant qu'ils sont des
616ments des objets vis~s aux alin6as i

n inclus du paragraphe ler de l'Annexe
I A la Convention, ou sont destinrs A 6tre
adapt6s A ces objets;

3) De ne pas appliquer le Chapitre III de
la Convention.

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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EUROPEAN CONVENTION' FOR THE PROTECTION OF ANIMALS FOR
SLAUGHTER

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that it is desirable to ensure the protection of animals which are to be

slaughtered;
Considering that slaughter methods which as far as possible spare animals suffering

and pain should be uniformly applied in their countries;
Considering that fear, distress, suffering and pain inflicted on an animal during

slaughter may affect the quality of the meat,
Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PRINCIPLES

Article 1. 1. This Convention shall apply to the movement, lairaging, restraint,
stunning and slaughter of domestic solipeds, ruminants, pigs, rabbits and poultry.

2. For the purpose of this Convention:
Slaughterhouse: shall mean any premises under health control, intended for the

professional slaughter of animals to produce meat for consumption or for any other reason;
Moving animals: shall mean unloading or driving them from unloading platforms

or from stalls or pens at slaughterhouses to the premises or place where they are to be
slaughtered;

Lairaging: shall mean keeping animals in stalls, pens or covered areas at slaugh-
terhouses in order to give them the necessary attention (water, fodder, rest) before they
are slaughtered;

Restraint: shall mean the application to an animal of any procedure in conformity
with the provisions of this Convention designed to restrict its movements in order to
facilitate stunning or slaughter;

I Came into force on 11 June 1982, i.e., six months after the date of deposit with the Secretary-General of the Council
of Europe of the fourth instrument of ratification, acceptance or approval, in accordance with article 20 (2). The instruments
of ratification, acceptance or approval were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Denmark ........... ................................... 23 February 1981

(With a declaration to the effect that the Convention shall not apply to Greenland
and the Faroe Islands.)

Ireland ........... .................................... 10 December 1981
Luxembourg .......... .................................. 24 July 1980
Portugal ........... .................................... 3 November 1981

Subsequently, the Convention came into force for the following States six months after the date of the deposit with the
Secretary-General of the Council of Europe of an instrument of ratification, acceptance or approval, in accordance with article
20 (3):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Sweden ........... .................................... 26 February 1982
(With effect from 27 August 1982.)

Norway ........... .................................... 12 May 1982
(With effect from 13 November 1982.)
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Stunning: shall mean any process in conformity with the provisions of this Con-
vention, which when applied to an animal induces a state of insensibility which lasts
until it is dead, thus sparing it in any event any avoidable suffering;

Slaughter: shall mean causing the death of an animal after restraint, stunning and
bleeding with the exceptions provided for in Chapter III of this Convention.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall take the necessary steps to ensure the
implementation of the provisions of this Convention.

2. Nothing in this Convention shall, however, prevent Contracting Parties from
adopting more stringent rules to protect animals.

3. Each Contracting Party shall ensure that the design, construction and facilities
of slaughterhouses and their operation shall be such as to ensure that the appropriate
conditions provided for in this Convention are complied with in order to spare animals
any avoidable excitement, pain or suffering.

4. For slaughtering outside or inside slaughterhouses each Contracting Party shall
ensure that the animals are spared any avoidable pain or suffering.

CHAPTER Ii. DELIVERY OF ANIMALS TO SLAUGHTERHOUSES AND THEIR LAIRAGING
UNTIL THEY ARE SLAUGHTERED

1. Animals shall be unloaded as soon as possible. While waiting in the means of
transport they shall be protected from extremes of weather and provided with adequate
ventilation.

2. The personnel responsible for moving and lairaging such animals shall have the
knowledge and skills required and shall comply with the requirements set out in this
Convention.

Section I. THE MOVING OF ANIMALS WITHIN THE PRECINCTS OF SLAUGHTERHOUSES

Article 4. 1. The animals shall be unloaded and moved with care.
2. Suitable equipment such as bridges, ramps, or gangways, shall be used for

unloading animals. The equipment shall be constructed with flooring which will permit
a proper foothold and, if necessary, shall be provided with lateral protection. Bridges,
ramps and gangways shall have the minimum possible incline.

3. The animals shall not be frightened or excited. In any event care must be taken
to ensure that animals are not overturned on bridges, ramps or gangways and that they
cannot fall from them. In particular animals shall not be lifted by the head, feet or tail
in a manner which will cause them pain or suffering.

4. When necessary, animals shall be led individually. Corridors along which they
are moved must be so designed that they cannot injure themselves.

Article 5. 1. When animals are moved their gregarious tendencies shall be ex-
ploited. Instruments shall be used solely to guide them and must only be used for short
periods. In particular, they shall not be struck on, nor shall pressure be applied to, any
particularly sensitive part of the body. Electric shocks may be used for bovine animals
and pigs only, provided that the shocks last no more than two seconds, are adequately
spaced out and the animals have room to move; such shocks shall be applied only to
appropriate muscles.

2. Animals' tails shall not be crushed, twisted or broken and their eyes shall not
be grasped. Blows and kicks shall not be inflicted.

3. Cages, baskets or crates in which animals are transported shall be handled with
care. They shall not be thrown to the ground or knocked over.
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4. Animals delivered in cages, baskets or crates with flexible or perforated bottoms
shall be unloaded with particular care in order to avoid injuring the animals' extremities.
Where appropriate they shall be unloaded individually.

Article 6. 1. Animals shall not be taken to the place of slaughter unless they can
be slaughtered immediately.

2. Animals which are not slaughtered immediately on arrival shall be lairaged.

Section II. LAIRAGING

Article 7. 1. Animals shall be protected from unfavourable climatic conditions.
Slaughterhouses shall be equipped with a sufficient number of stalls and pens for lairaging
of the animals with protection from the effects of adverse weather.

2. The floor of areas where animals are unloaded, moved, kept waiting or tem-
porarily based, shall not be slippery. It shall be such that it can be cleaned, disinfected
and thoroughly drained of liquids.

3. Slaughterhouses shall have covered areas with feeding and drinking troughs and
arrangements for tying up animals.

4. Animals which must spend the night at the slaughterhouse shall be so housed
and, when appropriate, tied up in such a way that they may lie down.

5. Animals naturally hostile to each other on account of their species, sex, age or
origin shall be separated from each other.

6. Animals which have been transported in cages, baskets or crates shall be slaugh-
tered as soon as possible; otherwise they shall be watered and fed in accordance with the
provisions of Article 8.

7. If animals have been subjected to high temperatures in humid weather, they
shall be cooled.

8. Where climatic conditions make it necessary (e.g. high humidity, low temper-
atures), animals shall be placed in well-ventilated accommodation. During foddering the
stalls shall be adequately lit.

Section III. CARE

Article 8. 1. Unless they are conducted as soon as possible to the place of slaugh-
ter, animals shall be offered water on arrival in the slaughterhouse.

2. With the exception of animals to be slaughtered within twelve hours of their
arrival, they shall subsequently be given moderate quantities of food and water at ap-
propriate intervals.

3. Where animals are not tied up, feeding receptacles shall be provided which will
permit the animals to feed undisturbed.

Article 9. 1. The condition and state of health of the animals shall be inspected
at least every morning and evening.

2. Sick, weak or injured animals shall be slaughtered immediately. If this is not
possible, they shall be separated in order to be slaughtered as soon as possible.

Section IV. OTHER PROVISIONS

Article 10. In respect of reindeer, each Contracting Party may authorise derogations
from the provisions of Chapter II of this Convention.

Article 11. Each Contracting Party may prescribe that the provisions of Chapter II
of this Convention shall be applied mutatis mutandis to moving and lairaging of animals
outside slaughterhouses.
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CHAPTER II1. SLAUGHTERING

Article 12. Animals shall be restrained where necessary immediately before slaugh-
tering and, with the exceptions set out in Article 17, shall be stunned by an appropriate
method.

Article 13. In the case of the ritual slaughter of animals of the bovine species, they
shall be restrained before slaughter by mechanical means designed to spare them all
avoidable pain, suffering, agitation, injury or contusions.

Article 14. No means of restraint causing avoidable suffering shall be used; animals'
hind legs shall not be tied nor shall they be suspended before stunning or, in the case of
ritual slaughter, before the end of bleeding. Poultry and rabbits may, however, be sus-
pended for slaughtering provided that stunning takes place directly after suspension.

Article 15. Other slaughter operations than those mentioned in Article 1, para-
graph 2 may commence only after the animal's death.

Article 16. 1. The stunning methods authorised by each Contracting Party shall
bring animals into a state of insensibility which lasts until they are slaughtered, thus
sparing them in any event all avoidable suffering.

2. Use of the puntilla, hammer or pole-axe shall be prohibited.
3. In the case of solipeds, ruminants and pigs, only the following stunning methods

shall be permitted:
-Mechanical means employing instruments which administer a blow or penetrate at the

level of the brain;
-Electro-narcosis;
-Gas anaesthesia.

4. Each Contracting Party may authorise derogations from the provisions of para-
graphs 2 and 3 of this Article in the case of slaughter of an animal at the place where it
was reared by the producer for his personal consumption.

Article 17. 1. Each Contracting Party may authorise derogations from the provisions
concerning prior stunning in the following cases:
-Slaughtering in accordance with religious rituals;
-Emergency slaughtering when stunning is not possible;
-Slaughtering of poultry and rabbits by authorised methods causing instantaneous death;
-Killing of animals for the purposes of health control where special reasons make this

necessary.
2. Each Contracting Party availing itself of the provisions of paragraph 1 of this

Article shall, however, ensure that at the time of such slaughter or killing the animals
are spared any avoidable pain or suffering.

Article 18. 1. Each Contracting Party shall make certain of the skill of persons
who are professionally engaged in the restraint, stunning and slaughter of animals.

2. Each Contracting Party shall ensure that the instruments, apparatus or instal-
lations necessary for the restraint and stunning of animals comply with the requirements
of the Convention.

Article 19. Each Contracting Party permitting slaughter in accordance with religious
ritual shall ensure, when it does not itself issue the necessary authorisations, that animal
sacrificers are duly authorised by the religious bodies concerned.
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CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 20. 1. This Convention shall be open to signature by the member States
of the Council of Europe and by the European Economic Community. It shall be subject
to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force six months after the date of the deposit
of the fourth instrument of ratification, acceptance or approval by a member State of the
Council of Europe.

3. In respect of a signatory party ratifying, accepting or approving after the date
referred to in paragraph 2 of this Article, the Convention shall come into force six months
after the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 21. 1. After the entry into force of this Convention, the Committee of
Ministers of the Council of Europe may, upon such terms and conditions as it deems
appropriate, invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect six months after
the date of its deposit.

Article 22. 1. Any State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or
territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, extend this Convention to any other territory or territories
specified in the declaration and for whose international relations it is responsible or on
whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect
of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn by means of a notification
addressed to the Secretary General. Such withdrawal shall take effect six months after
the date of receipt by the Secretary General of such notification.

Article 23. 1. Any Contracting Party may, insofar as it is concerned, denounce
this Convention by means of a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the
Secretary General of such notification.

Article 24. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member
States of the Council and any Contracting Party not a member of the Council of:
a. Any signature;
b. Any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
c. Any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 20 and

21 thereof;
d. Any declaration received in pursuance of the provisions of Article 22, paragraph 2;
e. Any notification received in pursuance of the provisions of Article 22, paragraph 3;
f. Any notification received in pursuance of the provisions of Article 23 and the date on

which denunciation takes effect.
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CONVENTION' EUROPEENNE SUR LA PROTECTION DES ANIMAUX
D'ABATTAGE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la prdsente Convention.
Considdrant qu'il est opportun d'assurer la protection des animaux destin6s /

l'abattage;
Consid6rant que les m6thodes d'abattage 6pargnant aux animaux des souffrances et

des douleurs dans la mesure du possible doivent 8tre d'application uniforme dans leurs
pays;

Considdrant que la crainte, l'angoisse, les douleurs et les souffrances d'un animal
lors de I'abattage risquent d'influencer la qualitd de la viande.

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. PRINCIPES GtNtRAUX

Article 1. 1. La pr~sente Convention s'applique A l'acheminement, A 'hdberge-
ment, A l'immobilisation, A l'6tourdissement et I'abattage des animaux domestiques
appartenant aux esp~ces suivantes : solip~des, ruminants, porcins, lapins et volailles.

2. Au sens de la pr6sente Convention, on entend par :
Abattoir : Tout 6tablissement ou installation sous contr6le sanitaire, conqu pour la

rdalisation des op6rations professionnelles d'abattage d'animaux en vue d'obtenir des
denrdes destin6es A la consommation publique ou de mise A mort d'animaux pour tout
autre motif;

Acheminement : Le fait de d6charger ou de conduire un animal des quais de dd-
barquement, ou des locaux de stabulation ou des parcs de l'abattoir jusqu'aux locaux ou
emplacements d'abattage;

Hbergement : Le fait de d6tenir un animal pour lui prodiguer les soins n6cessaires
avant son abattage (abreuvement, nourriture, repos) dans les locaux de stabulation, les
parcs ou les emplacements couverts de l'abattoir;

I Entrte en vigueur le 11 juin 1982, soit six mois aprs la date du dep6t auprts du Secrdtaire gtntral du Conseil de
IEurope du quatritme instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, conform6ment au paragraphe 2 de l'article
20. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation ont 6t6 ddpos~s comme suit :

Date du d'p6t
de 'instrunent

Etat de ratification

Danemark .......... ................................... 23 fdvrier 1981
(Avec dtclaration selon laquelle la Convention ne s'appliquera pas au Groenland
et aux fles Fro.)

Irlande ........... ..................................... 10 dcembre 1981
Luxembourg .......... .................................. 24 juillet 1980
Portugal ........... .................................... 3 novembre 1981

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats suivants six mois aprts la date du dtp6t auprts du Secritaire
gtndral du Conseil de l'Europe d'un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, conformtment au paragraphe
3 de l'article 20

Date du dtp6t
de linstrument

Etat de ratification

Sutde ............ ..................................... 26 fdvrier 1982
(Avec effet au 27 aofit 1982.)

Norvtge ........... .................................... 12 mai 1982
(Avec effet au 13 novembre 1982.)
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Immobilisation : L'application A un animal de tout procddd conforme aux dispositions
de la pr6sente Convention pour limiter ses mouvements en vue de faciliter l'6tourdissement
ou l'abattage;

Etourdissement : Tout proc6d6 conforme aux dispositions de la pr6sente Convention
qui, lorsqu'il est appliqud a un animal, le plonge dans un 6tat d'inconscience oti il est
maintenu jusqu'A l'intervention de la mort. Lors de l'6tourdissement, il faut exclure en
tout 6tat de cause toute souffrance dvitable aux animaux;

Abattage : Le fait de mettre A mort un animal apr~s immobilisation, dtourdissement
et saign6e, sauf exceptions pr6vues au Chapitre III de la prdsente Convention.

Article 2. 1. Chaque Partie Contractante prend les mesures n6cessaires afin d'as-
surer l'application effective des dispositions de la pr6sente Convention.

2. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne portera atteinte A la facult6
des Parties Contractantes d'adopter des r~gles plus strictes visant la protection des
animaux.

3. Chaque Partie Contractante veille A ce que la conception, la construction et les
am6nagements des abattoirs ainsi que leur fonctionnement assurent les conditions appro-
prides pr6vues par la pr6sente Convention afin d'6viter, dans toute la mesure possible,
de provoquer des excitations, des douleurs ou des souffrances aux animaux.

4. Chaque Partie Contractante veille A 6pargner aux animaux abattus dans les
abattoirs ou hors de ceux-ci toute douleur ou souffrance dvitable.

CHAPITRE II. LIVRAISON DES ANIMAUX AUX ABATTOIRS ET HIBERGEMENT DE CEUX-CI
JUSQU')k LEUR ABATTAGE

Article 3. 1. Les animaux doivent ktre d6charg6s aussit6t que possible. Pendant
les attentes dans les moyens de transport, ils doivent etre A l'abri d'influences climatiques
extremes et b6ndficier d'une adration appropri6e.

2. Le personnel commis A l'acheminement et A l'hdbergement des animaux doit
avoir les connaissances et capacitds requises et respecter les exigences dnoncdes dans la
prdsente Convention.

Section I. ACHEMINEMENT DES ANIMAUX DANS L'ENCEINTE DES ABATTOIRS

Article 4. 1. Les animaux doivent 8tre d6charg6s et achemin6s avec m6nagement.
2. Un 6quipement approprid tel que ponts, rampes ou passerelles doit kre utilis6

pour le d6chargement des animaux. Cet dquipement doit 8tre pourvu d'un plancher non
glissant et, si n6cessaire, d'une protection lat6rale. Les ponts, rampes et passerelles doivent
8tre aussi peu inclinds que possible.

3. Les animaux ne doivent 8tre ni apeurds ni excit6s. I1 faut en tout cas veiller A
ce que les animaux ne soient pas vers6s et ne puissent pas tomber des ponts, rampes ou
passerelles. I1 est en particulier interdit de soulever les animaux par la tate, par les pattes
ou par la queue d'une mani~re qui leur cause des douleurs ou des souffrances.

4. Si n6cessaire, les animaux doivent 8tre mends individuellement; s'ils sont dd-
placds en empruntant des couloirs, ceux-ci doivent 8tre conqus de falon que les animaux
ne puissent pas se blesser.

Article 5. 1. Les animaux doivent tre d6plac6s en utilisant leur nature gr6gaire.
Les instruments destin6s A diriger les animaux ne doivent &re utilis6s qu'A cette fin et
seulement pendant de courts moments. 11 est notamment interdit de frapper les animaux
sur des parties du corps particulirement sensibles ou de les pousser en touchant de telles
parties. Les appareils A d6charge dlectrique ne peuvent 8tre utilis6s que pour les bovins
et les porcins, A condition que les d6charges ne durent pas plus de deux secondes, qu'elles
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soient suffisamment espacdes et que les animaux disposent de l'espace n6cessaire pour
se d6placer; les d6charges ne doivent etre appliqu6es que sur la musculature appropride.

2. I1 est interdit d'6craser, de tordre, voire de casser la queue des animaux ou de
les saisir aux yeux. Les coups appliqu6s sans m6nagement, notamment les coups de pied,
sont interdits.

3. Les cages, paniers ou caissons contenant des animaux doivent etre manipulds
avec m6nagement; il est interdit de les lancer A terre ou de les renverser.

4. Les animaux livrds dans des cages, paniers ou caissons A fond perfor6 ou souple
doivent etre d6charg6s avec un soin particulier pour 6viter que les extr6mitds des animaux
ne soient blessdes. Le cas 6chdant, les animaux doivent etre ddchargds individuellement.

Article 6. 1. Les animaux ne doivent etre achemin6s vers les locaux d'abattage
que si leur abattage peut y 6tre pratiqu6 aussit6t.

2. Si les animaux ne sont pas abattus immddiatement apr~s leur arriv6e, ils doivent
etre h bergds.

Section II. HIBERGEMENT DES ANIMAUX

Article 7. 1. Les animaux doivent 8tre gard6s h l'abri des influences m6tdoro-
logiques ou climatiques d6favorables. Les abattoirs doivent disposer d'installations suf-
fisantes pour la stabulation ou le parcage des animaux comportant une protection contre
les intemp6ries.

2. Le sol des lieux de d6chargement, de passage, de stationnement ou d'hdberge-
ment des animaux ne doit pas 8tre glissant. I] doit pouvoir 8tre nettoy6 et ddsinfect6 et
permettre l'6coulement total des liquides.

3. Les abattoirs doivent disposer d'emplacements couverts comportant des dis-
positifs d'attache avec mangeoires et abreuvoirs.

4. Si des animaux sont oblig6s de passer la nuit A I'abattoir, ils doivent etre hdbergds
et si n6cessaire attach6s, en leur m6nageant la possibilitd de se coucher.

5. Les animaux naturellement hostiles entre eux en raison de leur esp~ce, de leur
sexe, de leur age ou de leur origine doivent etre s~par~s.

6. Si les animaux ont W transport6s dans des cages, paniers ou caissons, ils doivent
6tre abattus aussit6t que possible; sinon ils doivent recevoir abreuvement et nourriture,
conform6ment aux dispositions de l'article 8.

7. Si les animaux ont 6t6 soumis A des tempdratures 6lev6es par temps humide, il
faut veiller A leur rafraichissement.

8. Lorsque les conditions climatiques l'exigent (par exemple forte humidit6, basses
temp6ratures), les animaux doivent 6tre mis en stabulation. Les 6tables doivent re a6r6es.
Pendant l'affouragement, les 6tables doivent ktre suffisamment dclair6es.

Section III. SOINS AUX ANIMAUX

Article 8. 1. De l'eau doit 8tre mise A la disposition des animaux, A moins qu'ils
ne soient conduits dans les locaux d'abattage aussit6t que possible.

2. A l'exception de ceux qui seront abattus dans les douze heures qui suivent leur
arriv6e, les animaux doivent 8tre mod6r6ment affouragds et abreuv6s A intervalles
appropries.

3. Si les animaux ne sont pas A l'attache, ils doivent disposer de mangeoires leur
permettant de s'alimenter sans perturbation.

Article 9. 1. La condition et l'6tat de santd des animaux doivent faire l'objet
d'une inspection au moins chaque matin et chaque soir.
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2. Les animaux malades, affaiblis ou blessds doivent tre immddiatement abattus.
Si l'abattage immddiat n'est pas possible, ils doivent tre sdpar6s en vue d'8tre abattus.

Section IV. AUTRES DISPOSITIONS

Article 10. Chaque Partie Contractante peut autoriser des d6rogations aux dispo-
sitions du Chapitre II de la pr6sente Convention pour ce qui concerne les rennes.

Article 11. Chaque Partie Contractante peut pr6voir que les dispositions du Chapitre
II de la pr6sente Convention s'appliquent mutatis mutandis A la livraison et I'h6bergement
des animaux hors des abattoirs.

CHAPITRE III. ABATTAGE DES ANIMAUX

Article 12. Les animaux doivent 8tre immobilisds imm6diatement avant leur abat-
tage si cela s'av~re n6cessaire et, sauf exceptions pr6vues A l'article 17, 6tourdis selon
les procdd6s appropri6s.

Article 13. Dans le cas d'abattage rituel, l'immobilisation des animaux de l'espce
bovine avant abattage avec un proc6d6 m6canique ayant pour but d'6viter toutes douleurs,
souffrances et excitations ainsi que toutes blessures ou contusions aux animaux est
obligatoire.

Article 14. I1 est interdit d'utiliser des moyens de contention causant des souffrances
dvitables, de lier les membres postdrieurs des animaux ou de les suspendre avant
l'6tourdissement et, dans le cas d'abattage rituel, avant la fin de la saign6e. Toutefois,
l'interdiction de suspendre les animaux ne s'applique pas A l'abattage des volailles et des
lapins A condition que la suspension pr6cde immddiatement 1'6tourdissement.

Article 15. Les op6rations d'abattage autres que celles vis6es au paragraphe 2 de
l'article 1 ne peuvent 8tre commenc6es qu'apr~s la mort de l'animal.

Article 16. 1. Les proc6d~s d'6tourdissement autoris6s par les Parties Contrac-
tantes doivent plonger 1'animal dans un 6tat d'inconscience oia il est maintenu jusqu'A
l'abattage, lui 6pargnant en tout 6tat de cause toute souffrance 6vitable.

2. L'utilisation de la puntilla, de la masse et du merlin est interdite.
3. Pour les solipides, ruminants et porcins, les seuls proc6d6s d'6tourdissement

autoris6s sont les suivants :
- Moyens m6caniques par utilisation d'un instrument avec percussion ou perforation au

niveau du cerveau;
- Electronarcose;
- Anesth6sie au gaz.

4. Chaque Partie Contractante peut autoriser des d6rogations aux dispositions des
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article en cas d'abattage d'un animal par I'exploitant pour
sa propre consommation A l'endroit ofi l'animal se trouve.

Article 17. 1. Chaque Partie Contractante peut autoriser des d6rogations aux
dispositions relatives A l'6tourdissement prdalable dans les cas suivants
- Abattages selon des rites religieux;
- Abattages d'extr6me urgence lorsque l'dtourdissement n'est pas possible;
- Abattages de volailles et de lapins selon des procdd6s agr6ds provoquant une mort

instantan6e des animaux;
- Mise A mort d'animaux pour des raisons de police sanitaire, si des raisons particulires

l'exigent.
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2. Toute Partie Contractante qui fera usage des ddrogations prdvues au paragraphe 1
du prdsent article devra toutefois veiller h ce que lors de tels abattages ou mises A mort,
toute douleur ou souffrance dvitable soit 6pargnre aux animaux.

Article 18. 1. Chaque Partie Contractante s'assure de l'aptitude des personnes
procrdant professionnellement A l'immobilisation, A l'dtourdissement et A l'abattage des
animaux.

2. Chaque Partie Contractante veille A ce que les instruments, appareils ou instal-
lations ndcessaires A l'immobilisation des animaux et A leur 6tourdissement rdpondent
aux exigences de la Convention.

Article 19. Chaque Partie Contractante qui autorise les abattages selon des rites
religieux doit s'assurer de l'habilitation des sacrificateurs par des organismes religieux
dans la mesure oil elle ne drlivre pas elle-mrme les autorisations ndcessaires.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 20. 1. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres
du Conseil de l'Europe ainsi qu'i celle de la Communaut6 Economique Europ6enne. Elle
sera ratifide, acceptde ou approuv6e. Les instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation seront d6posds pros le Secr6taire Gnral du Conseil de l'Europe.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur six mois apr~s la date du ddp6t du
quatri~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation d'un Etat membre
du Conseil de l'Europe.

3. Elle entrera en vigueur A l'6gard de toute Partie signataire qui la ratifiera,
I'acceptera ou I'approuvera apr s la date vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, six
mois apr~s la date du ddp6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation.

Article 21. 1. Apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le Comit6
des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter, selon les modalit6s qu'il jugera
opportunes, tout Etat non membre du Conseil de I'Europe A adh6rer A la prdsente
Convention.

2. L'adh6sion s'effectuera par le ddp6t, pros le Secr6taire Gdn6ral du Conseil de
I'Europe, d'un instrument d'adhdsion qui prendra effet six mois apr~s la date de son
d6p6t.

Article 22. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d6p6t
de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, d6signer
le ou les territoires auxquels s'appliquera la prdsente Convention.

2. Tout Etat peut, au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou A tout autre moment par la suite, 6tendre
l'application de la pr6sente Convention, par d6claration adress6e au Secr6taire Gdndral
du Conseil de l'Europe, A tout autre territoire d6sign6 dans la d6claration et dont il assure
les relations internationales ou pour lequel il est habilit6 A stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr6c6dent pourra tre retir6e, en
ce qui concerne tout territoire ddsign6 dans cette d6claration, par notification adress6e au
Secr6taire Gdn6ral. Le retrait prendra effet six mois apr~s la date de r6ception de la
notification par le Secr6taire G6n6ral.

Article 23. 1. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne, d6noncer
la pr6sente Convention en adressant une notification au Secrdtaire G6ndral du Conseil de
l'Europe.

2. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de la
notification par le Secrdtaire G6ndral.
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Article 24. Le Secrdtaire G~ndral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil et A toute Partie Contractante non membre du Conseil
a. Toute signature;
b. Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion;
c. Toute date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention conform6ment A ses articles

20 et 21;
d. Toute d6claration reque en application des dispositions du paragraphe 2 de l'article

22;
e. Toute notification reque en application des dispositions du paragraphe 3 de l'article

22;
f. Toute notification reque en application des dispositions de l'article 23 et de la date A

laquelle la d6nonciation prendra effet.

Vol. 1284.1-21158



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traits 205

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE at Strasbourg, this 10th day of
May 1979, in English and in French, both
texts being equally authoritative, in a single
copy which shall remain deposited in the
archives of the Council of Europe. The Sec-
retary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each of the
signatory and acceding Parties.

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

EN FOI DE QUOI, les soussignds, d1ment
autoris6s A cet effet, ont signd la pr6sente
Convention

FAIT A Strasbourg, le 10 mai 1979, en
frangais et en anglais, les deux textes faisant
dgalement foi, en un seul exemplaire qui
sera d6posd dans les archives du Conseil de
l'Europe. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil
de l'Europe en communiquera copie certi-
fi6e conforme A chacune des Parties signa-
taires et adh6rentes.

Pour le Gouvernement
de la Rfpublique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

A. VRANKEN

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Strasbourg, le 20 juin 1979
PREBEN ARTHUR VON DER HUDE

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise

P. BERNARD-REYMOND

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvemement
de la R6publique F~d6rale d'Allemagne

Dr. H. HAMM-BROCHER

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique hell6nique:
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For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Strasbourg, 6 October 1980
MICHAEL FLYNN

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne

Strasbourg, le 19 fdvrier 1980
MARCO PISA

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Liechtenstein

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

G. HEISBOURG

For the Government
of Malta:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
de Malte :

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas

Strasbourg, le 25 f6vrier 1981
D. T. SCHUURMAN VOLKER

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Strasbourg, 6 April 1982
EGIL WINSNES

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique portugaise:

Strasbourg, le 18 d6cembre 1979
Josf PIRES CUTILEIRO
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For the Government
of the Kingdom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de l'Espagne:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Strasbourg, le 28 novembre 1979
BENGT AKERREN

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Conf~dration suisse

PIERRE AUBERT

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

D. S. CAPE

For the European
Economic Community:

Pour la Communautd
Economique Europenne:
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CONVENTION' ON THE CONSERVATION OF EUROPEAN WILDLIFE
AND NATURAL HABITATS

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe and the other signatories hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity

between its members;
Considering the wish of the Council of Europe to co-operate with other States in

the field of nature conservation;
Recognising that wild flora and fauna constitute a natural heritage of aesthetic,

scientific, cultural, recreational, economic and intrinsic value that needs to be preserved
and handed on to future generations;

Recognising the essential role played by wild flora and fauna in maintaining biological
balances;

Noting that numerous species of wild flora and fauna are being seriously depleted
and that some of them are threatened with extinction;

Aware that the conservation of natural habitats is a vital component of the protection
and conservation of wild flora and fauna;

Recognising that the conservation of wild flora and fauna should be taken into
consideration by the governments in their national goals and programmes, and that in-
ternational co-operation should be established to protect migratory species in particular;

Came into force on I June 1982, i.e., the first day of the month following the expiry of a period of three months after
the date on which five States, including at least four member States of the Council of Europe, had deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe instruments of ratification, acceptance or approval, in accordance with article 19 (2). The
instruments of ratification, acceptance or approval were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or approval (AA)
Italy ........ .......................... II February 1982
Liechtenstein ....... ...................... 30 October 1980
Netherlands ....... ...................... 28 October 1980 (AA)

(For the Kingdom in Europe.)
Portugal ........ ........................ 3 February 1982
Switzerland ............ . .. .............. 12 March 1981

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the first day of the month following the expiry
of a period of three months after the date of deposit with the Secretary-General of the Council of Europe of their instrument
of ratification, acceptance or approval, in accordance with article 19 (3).

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Luxembourg ....... ...................... 23 March 1982

(With effect from 1 July 1982.)
Ireland ....... ......................... 23 April 1982

(With effect from I August 1982.)
European Economic Community .... ............ 7 May 1982

(With effect from I September 1982.)
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* 28 May 1982

(With effect from I September 1982.)
* See p. 243 of this volume for the text of the reservation made upon ratification.
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Bearing in mind the widespread requests for common action made by governments
or by international bodies, in particular the requests expressed by the United Nations
Conference on the Human Environment 1972 and the Consultative Assembly of the
Council of Europe;

Desiring particularly to follow, in the field of wildlife conservation, the recommen-
dations of Resolution No. 2 of the Second European Ministerial Conference on the
Environment,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. The aims of this Convention are to conserve wild flora and fauna
and their natural habitats, especially those species and habitats whose conservation requires
the co-operation of several States, and to promote such co-operation.

2. Particular emphasis is given to endangered and vulnerable species, including
endangered and vulnerable migratory species.

Article 2. The Contracting Parties shall take requisite measures to maintain the
population of wild flora and fauna at, or adapt it to, a level which corresponds in particular
to ecological, scientific and cultural requirements, while taking account of economic and
recreational requirements and the needs of sub-species, varieties or forms at risk locally.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall take steps to promote national policies
for the conservation of wild flora, wild fauna and natural habitats, with particular attention
to endangered and vulnerable species, especially endemic ones, and endangered habitats,
in accordance with the provisions of this Convention.

2. Each Contracting Party undertakes, in its planning and development policies
and in its measures against pollution, to have regard to the conservation of wild flora and
fauna.

3. Each Contracting Party shall promote education and disseminate general infor-
mation on the need to conserve species of wild flora and fauna and their habitats.

CHAPTER I1. PROTECTION OF HABITATS

Article 4. 1. Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legis-
lative and administrative measures to ensure the conservation of the habitats of the wild
flora and fauna species, especially those specified in the Appendices I and II, and the
conservation of endangered natural habitats.

2. The Contracting Parties in their planning and development policies shall have
regard to the conservation requirements of the areas protected under the preceding para-
graph, so as to avoid or minimise as far as possible any deterioration of such areas.

3. The Contracting Parties undertake to give special attention to the protection of
areas that are of importance for the migratory species specified in Appendices II and III
and which are appropriately situated in relation to migration routes, as wintering, staging,
feeding, breeding or moulting areas.

4. The Contracting Parties undertake to co-ordinate as appropriate their efforts for
the protection of the natural habitats referred to in this Article when these are situated in
frontier areas.

CHAPTER III. PROTECTION OF SPECIES

Article 5. Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative
and administrative measures to ensure the special protection of the wild flora species
specified in Appendix I. Deliberate picking, collecting, cutting or uprooting of such plants
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shall be prohibited. Each Contracting Party shall, as appropriate, prohibit the possession
or sale of these species.

Article 6. Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative
and administrative measures to ensure the special protection of the wild fauna species
specified in Appendix II. The following will in particular be prohibited for these species:
a. All forms of deliberate capture and keeping and deliberate killing;
b. The deliberate damage to or destruction of breeding or resting sites;
c. The deliberate disturbance of wild fauna, particularly during the period of breeding,

rearing and hibernation, insofar as disturbance would be significant in relation to the
objectives of this Convention;

d. The deliberate destruction or taking of eggs from the wild or keeping these eggs even
if empty;

e. The possession of and internal trade in these animals, alive or dead, including stuffed
animals and any readily recognisable part or derivative thereof, where this would
contribute to the effectiveness of the provisions of this Article.

Article 7. 1. Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legis-
lative and administrative measures to ensure the protection of the wild fauna species
specified in Appendix III.

2. Any exploitation of wild fauna specified in Appendix III shall be regulated in
order to keep the populations out of danger, taking into account the requirements of
Article 2.

3. Measures to be taken shall include:
a. Closed seasons and/or other procedures regulating the exploitation;
b. The temporary or local prohibition of exploitation, as appropriate, in order to restore

satisfactory population levels;
c. The regulation as appropriate of sale, keeping for sale, transport for sale or offering

for sale of live and dead wild animals.
Article 8. In respect of the capture or killing of wild fauna species specified in

Appendix III and in cases where, in accordance with Article 9, exceptions are applied
to species specified in Appendix II, Contracting Parties shall prohibit the use of all
indiscriminate means of capture and killing and the use of all means capable of causing
local disappearance of, or serious disturbance to, populations of a species, and in par-
ticular, the means specified in Appendix IV.

Article 9. 1. Each Contracting Party may make exceptions from the provisions
of Articles 4, 5, 6, 7 and from the prohibition of the use of the means mentioned in
Article 8 provided that there is no other satisfactory solution and that the exception will
not be detrimental to the survival of the population concerned;

-For the protection of flora and fauna;
-To prevent serious damage to crops, livestock, forests, fisheries, water and other forms

of property;
-In the interests of public health and safety, air safety or other overriding public interests;
-For the purposes of research and education, of repopulation, of reintroduction and for

the necessary breeding;
-To permit, under strictly supervised conditions, on a selective basis and to a limited

extent, the taking, keeping or other judicious exploitation of certain wild animals and
plants in small numbers.

2. The Contracting Parties shall report every two years to the Standing Committee
on the exceptions made under the preceding paragraph. These reports must specify:
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-The populations which are or have been subject to the exceptions and, when practical,
the number of specimens involved;

-The means authorised for the killing or capture;
-The conditions of risk and the circumstances of time and place under which such

exceptions were granted;
-The authority empowered to declare that these conditions have been fulfilled, and to

take decisions in respect of the means that may be used, their limits and the persons
instructed to carry them out;

-The controls involved.

CHAPTER IV. SPECIAL PROVISIONS FOR MIGRATORY SPECIES

Article 10. 1. The Contracting Parties undertake, in addition to the measures
specified in Articles 4, 6, 7 and 8, to co-ordinate their efforts for the protection of the
migratory species specified in Appendices II and III whose range extends into their
territories.

2. The Contracting Parties shall take measures to seek to ensure that the closed
seasons and/or other procedures regulating the exploitation established under para-
graph 3.a of Article 7 are adequate and appropriately disposed to meet the requirements
of the migratory species specified in Appendix III.

CHAPTER V. SUPPLEMENTARY PROVISIONS

Article 11. 1. In carrying out the provisions of this Convention, the Contracting
Parties undertake:
a. To co-operate whenever appropriate and in particular where this would enhance the

effectiveness of measures taken under other articles of this Convention;
b. To encourage and co-ordinate research related to the purposes of this Convention.

2. Each Contracting Party undertakes:
a. To encourage the reintroduction of native species of wild flora and fauna when this

would contribute to the conservation of an endangered species, provided that a study
is first made in the light of the experiences of other Contracting Parties to establish
that such reintroduction would be effective and acceptable;

b. To strictly control the introduction of non-native species.
3. Each Contracting Party shall inform the Standing Committee of the species

receiving complete protection on its territory and not included in Appendices I and II.

Article 12. The Contracting Parties may adopt stricter measures for the conservation
of wild flora and fauna and their natural habitats than those provided under this Convention.

CHAPTER VI. STANDING COMMITTEE

Article 13. 1. For the purposes of this Convention, a Standing Committee shall
be set up.

2. Any Contracting Party may be represented on the Standing Committee by one
or more delegates. Each delegation shall have one vote. Within the areas of its competence,
the European Economic Community shall exercise its right to vote with a number of
votes equal to the number of its member States which are Contracting Parties to this
Convention; the European Economic Community shall not exercise its right to vote in
cases where the member States concerned exercise theirs, and conversely.

3. Any member State of the Council of Europe which is not a Contracting Party
to the Convention may be represented on the Committee as an observer.
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The Standing Committee may, by unanimous decision, invite any non-member State
of the Council of Europe which is not a Contracting Party to the Convention to be
represented by an observer at one of its meetings.

Any body or agency technically qualified in the protection, conservation or man-
agement of wild fauna and flora and their habitats, and belonging to one of the following
categories:
a. International agencies or bodies, either governmental or non-governmental, and na-

tional governmental agencies or bodies;
b. National non-governmental agencies or bodies which have been approved for this

purpose by the State in which they are located,
may inform the Secretary General of the Council of Europe, at least three months before
the meeting of the Committee, of its wish to be represented at that meeting by observers.
They shall be admitted unless, at least one month before the meeting, one-third of the
Contracting Parties have informed the Secretary General of their objection.

4. The Standing Committee shall be convened by the Secretary General of the
Council of Europe. Its first meeting shall be held within one year of the date of the entry
into force of the Convention. It shall subsequently meet at least every two years and
whenever a majority of the Contracting Parties so request.

5. A majority of the Contracting Parties shall constitute a quorum for holding a
meeting of the Standing Committee.

6. Subject to the provisions of this Convention, the Standing Committee shall draw
up its own Rules of Procedure.

Article 14. 1. The Standing Committee shall be responsible for following the
application of this Convention. It may in particular:
-Keep under review the provisions of this Convention, including its Appendices, and

examine any modifications necessary;
-Make recommendations to the Contracting Parties concerning measures to be taken for

the purposes of this Convention;
-Recommend the appropriate measures to keep the public informed about the activities

undertaken within the framework of this Convention;
-Make recommendations to the Committee of Ministers concerning non-member States

of the Council of Europe to be invited to accede to this Convention;
-Make any proposal for improving the effectiveness of this Convention, including

proposals for the conclusion, with the States which are not Contracting Parties to the
Convention, of agreements that would enhance the effective conservation of species
or groups of species.

2. In order to discharge its functions, the Standing Committee may, on its own
initiative, arrange for meetings of groups of experts.

Article 15. After each meeting, the Standing Committee shall forward to the Com-
mittee of Ministers of the Council of Europe a report on its work and on the functioning
of the Convention.

CHAPTER vii. AMENDMENTS

Article 16. 1. Any amendment to the articles of this Convention proposed by a
Contracting Party or the Committee of Ministers shall be communicated to the Secretary
General of the Council of Europe and forwarded by him at least two months before the
meeting of the Standing Committee to the member States of the Council of Europe, to
any signatory, to any Contracting Party, to any State invited to sign this Convention in
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accordance with the provisions of Article 19 and to any State invited to accede to it in
accordance with the provisions of Article 20.

2. Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding
paragraph shall be examined by the Standing Committee which:
a. For amendments to Articles 1 to 12, shall submit the text adopted by a three-quarters

majority of the votes cast to the Contracting Parties for acceptance;
b. For amendments to Articles 13 to 24, shall submit the text adopted by a three-quarters

majority of the votes cast to the Committee of Ministers for approval. After its approval,
this text shall be forwarded to the Contracting Parties for acceptance.

3. Any amendment shall enter into force on the thirtieth day after all the Contracting
Parties have informed the Secretary General that they have accepted it.

4. The provisions of paragraphs 1, 2.a and 3 of this Article shall apply to the
adoption of new Appendices to this Convention.

Article 17. 1. Any amendment to the Appendices of this Convention proposed
by a Contracting Party or the Committee of Ministers shall be communicated to the
Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him at least two months
before the meeting of the Standing Committee to the member States of the Council of
Europe, to any signatory, to any Contracting Party, to any State invited to sign this
Convention in accordance with the provisions of Article 19 and to any State invited to
accede to it in accordance with the provisions of Article 20.

2. Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding
paragraph shall be examined by the Standing Committee, which may adopt it by a two-
thirds majority of the Contracting Parties. The text adopted shall be forwarded to the
Contracting Parties.

3. Three months after its adoption by the Standing Committee and unless one-third
of the Contracting Parties have notified objections, any amendment shall enter into force
for those Contracting Parties which have not notified objections.

CHAPTER VIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 18. 1. The Standing Committee shall use its best endeavours to facilitate
a friendly settlement of any difficulty to which the execution of this Convention may
give rise.

2. Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Convention which has not been settled on the basis of the provisions of
the preceding paragraph or by negotiation between the parties concerned shall, unless the
said parties agree otherwise, be submitted, at the request of one of them, to arbitration.
Each party shall designate an arbitrator and the two arbitrators shall designate a third
arbitrator. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, if one of the parties
has not designated its arbitrator within the three months following the request for arbi-
tration, he shall be designated at the request of the other party by the President of the
European Court of Human Rights within a further three months' period. The same
procedure shall be observed if the arbitrators cannot agree on the choice of the third
arbitrator within the three months following the designation of the two first arbitrators.

3. In the event of a dispute between two Contracting Parties one of which is a
member State of the European Economic Community, the latter itself being a Contracting
Party, the other Contracting Party shall address the request for arbitration both to the
member State and to the Community, which jointly, shall notify it, within two months
of receipt of the request, whether the member State or the Community, or the member
and the Community jointly, shall be party to the dispute. In the absence of such notification
within the said time limit, the member State and the Community shall be considered as
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being one and the same party to the dispute for the purposes of the application of the
provisions governing the constitution and procedure of the arbitration tribunal. The same
shall apply when the member State and the Community jointly present themselves as
party to the dispute.

4. The arbitration tribunal shall draw up its own Rules of Procedure. Its decisions
shall be taken by majority vote. Its award shall be final and binding.

5. Each party to the dispute shall bear the expenses of the arbitrator designated by
it and the parties shall share equally the expenses of the third arbitrator, as well as other
costs entailed by the arbitration.

CHAPTER IX. FINAL PROVISIONS

Article 19. 1. This Convention shall be open for signature by the member States
of the Council of Europe and non-member States which have participated in its elaboration
and by the European Economic Community.

Up until the date when the Convention enters into force, it shall also be open for
signature by any other State so invited by the Committee of Ministers.

The Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiry of a period of three months after the date on which five States, including at
least four member States of the Council of Europe, have expressed their consent to be
bound by the Convention in accordance with the provisions of the preceding paragraph.

3. In respect of any signatory State or the European Economic Community which
subsequently express their consent to be bound by it, the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiry of a period of three months after
the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 20. 1. After the entry into force of this Convention, the Committee of
Ministers of the Council of Europe, after consulting the Contracting Parties, may invite
to accede to the Convention any non-member State of the Council which, invited to sign
in accordance with the provisions of Article 19, has not yet done so, and any other non-
member State.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiry of a period of three months after the date of
the deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 21. 1. Any State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or
territories to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession or at any later date, by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend the application of this Convention
to any other territory specified in the declaration and for whose international relations it
is responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made under the preceding paragraph may, in respect of any
territory mentioned in such declaration, be withdrawn by notification addressed to the
Secretary General. Such withdrawal shall become effective on the first day of the month
following the expiry of a period of six months after the date of receipt of the notification
by the Secretary General.
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Article 22. 1. Any State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, make one or more reser-
vations regarding certain species specified in Appendices I to III and/or, for certain species
mentioned in the reservation or reservations, regarding certain means or methods of killing,
capture and other exploitation listed in Appendix IV. No reservations of a general nature
may be made.

2. Any Contracting Party which extends the application of this Convention to a
territory mentioned in the declaration referred to in paragraph 2 of Article 21 may, in
respect of the territory concerned, make one or more reservations in accordance with the
provisions of the preceding paragraph.

3. No other reservation may be made.
4. Any Contracting Party which has made a reservation under paragraphs 1 and 2

of this Article may wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe. Such withdrawal shall take effect as
from the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 23. 1. Any Contracting Party may, at any time, denounce this Convention
by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following
the expiry of a period of six months after the date of receipt of the notification by the
Secretary General.

Article 24. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member
States of the Council of Europe, any signatory State, the European Economic Community
if a signatory of this Convention and any Contracting Party of:
a. Any signature;
b. The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
c. Any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 19 and

20;
d. Any information forwarded under the provisions of paragraph 3 of Article 13;
e. Any report established in pursuance of the provisions of Article 15;
f. Any amendment or any new Appendix adopted in accordance with Articles 16 and

17 and the date on which the amendment or new Appendix comes into force;
g. Any declaration made under the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 21;
h. Any reservation made under the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 22;
i. The withdrawal of any reservation carried out under the provisions of paragraph 4 of

Article 22;
j. Any notification made under the provisions of Article 23 and the date on which the

denunciation takes effect.
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CONVENTION' RELATIVE A LA CONSERVATION DE LA VIE SAUVAGE
ET DU MILIEU NATUREL DE L'EUROPE

PRtAMBULE

Les Etats membres du Conseil de I'Europe et les autres signataires de la pr6sente
Convention,

Consid6rant que le but du Conseil de I'Europe est de r6aliser une union plus 6troite
entre ses membres;

Consid6rant la volont6 du Conseil de I'Europe de coop6rer avec d'autres Etats dans
le domaine de la conservation de la nature;

Reconnaissant que la flore et la faune sauvages constituent un patrimoine naturel
d'une valeur esthdtique, scientifique, culturelle, rdcrdative, dconomique et intrins~que,
qu'il importe de prdserver et de transmettre aux g~ndrations futures;

Reconnaissant le r6le essentiel de la flore et de la faune sauvages dans le maintien
des 6quilibres biologiques;

Constatant la rarefaction de nombreuses espces de la flore et de la faune sauvages
et la menace d'extinction qui p~se sur certaines d'entre elles;

Conscients de ce que la conservation des habitats naturels est l'un des 616ments
essentiels de la protection et de la pr6servation de la flore et de la faune sauvages;

Reconnaissant que la conservation de la flore et de la faune sauvages devrait 8tre
prise en consid6ration par les gouvernements dans leurs objectifs et programmes natio-

I Entr6e en vigueur le 1 juin 1982, soit le premier jour du mois suivant l'expiration d'une pOiode de trois mois aprts
la date A laquelle cinq Etats, dont au moins quatre Etats membres du Conseil de I'Europe, avaient d6pos6 auprts du Secrdtaire
gin6ral du Conseil de l'Europe leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 19. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation ont 6td d6posts comme suit

Date du dp&t
de l'instrument
de ratification

Etat ou d'approbation (AA)
Italie ........ .......................... 11 f6vrier 1982
Liechtenstein ....... ...................... 30 octobre 1980
Pays-Bas ........ ........................ 28 octobre 1980 (AA)

(Pour le Royaume en Europe.)
Portugal ........ ......................... 3 fdvrier 1982
Suisse ........ .......................... 12 mars 1981

Par la suite, la Convention est entrde en vigueur, pour les Etats suivants, le premier jour du mois qui a suivi I'expiration
d'une pdriode de trois mois aprs ]a date du d6p6t auprts du Secrdtaire g6nral du Conseil de I'Europe de leur instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, conform6ment au paragraphe 3 de 'article 19.

Date du dp6t
de linstrument

Etat de ratification
Luxembourg ...... ....................... 23 mars 1982

(Avec effet au 11 juillet 1982.)
Irlande ........ ......................... 23 avril 1982

(Avec effet au I- aoOt 1982.)
Communaut6 6conomique europ~ene .... ........... 7 mai 1982

(Avec effet au I" Septembre 1982.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord* 28 mai 1982

(Avec effet au I" septembre 1982.)
* Voir p. 243 du present volume pour le texte de la r~serve faxte lots de la

ratification.
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naux, et qu'une coopdration intemationale devrait s'instaurer pour pr6server en particulier
les espces migratrices;

Conscients des nombreuses demandes d'action commune 6manant des gouverne-
ments ou des instances intemationales, notamment celles exprimdes par la Conf6rence
des Nations Unies sur l'environnement, de 1972, et l'Assembl6e Consultative du Conseil
de l'Europe;

Ddsireux en particulier de suivre, dans le domaine de la conservation de la vie
sauvage, les recommandations de la R6solution no 2 de la deuxi~me Conf6rence minis-
t6rielle europ6enne sur l'environnement,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GIfNIRALES

Article 1. 1. La pr6sente Convention a pour objet d'assurer la conservation de
la flore et de la faune sauvages et de leurs habitats naturels, notamment des esp~ces et
des habitats dont la conservation n6cessite la coop6ration de plusieurs Etats, et de pro-
mouvoir une telle coopration.

2. Une attention particuli~re est accordde aux espces, y compris les espces mi-
gratrices, menac6es d'extinction et vuln6rables.

Article 2. Les Parties contractantes prennent les mesures n~cessaires pour maintenir
ou adapter la population de la flore et de la faune sauvages A un niveau qui correspond
notamment aux exigences 6cologiques, scientifiques et culturelles, tout en tenant compte
des exigences dconomiques et r6crdationnelles et des besoins des sous-especes, variet6s
ou formes menac6es sur le plan local.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante prend les mesures n6cessaires pour que
soient mises en ruvre des politiques nationales de conservation de la flore et de la faune
sauvages et des habitats naturels, en accordant une attention particuli~re aux espices
menac6es d'extinction et vuln6rables, surtout aux esp~ces end6miques, et aux habitats
menac6s, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. Chaque Partie contractante s'engage, dans sa politique d'am6nagement et de
d6veloppement et dans ses mesures de lutte contre la pollution, A prendre en consid6ration
la conservation de la flore et de la faune sauvages.

3. Chaque Partie contractante encourage l'Mducation et la diffusion d'informations
g6ndrales concemant la ndcessit6 de conserver des esp~ces de la flore et de la faune
sauvages ainsi que leurs habitats.

CHAPITRE II. PROTECTION DES HABITATS

Article 4. 1. Chaque Partie contractante prend les mesures 1dgislatives et r6gle-
mentaires appropri6es et n6cessaires pour prot6ger les habitats des esp~ces sauvages de
la flore et de la faune, en particulier de celles dnumdrdes dans les annexes I et II, et pour
sauvegarder les habitats naturels menac6s de disparition.

2. Les Parties contractantes tiennent compte, dans leurs politiques d'am6nagement
et de d6veloppement, des besoins de la conservation des zones prot6g6es vis6es au
paragraphe pr6c6dent, afin d'dviter ou de rdduire le plus possible toute ddt6rioration de
telles zones.

3. Les Parties contractantes s'engagent A accorder une attention particuli~re A la
protection des zones qui ont une importance pour les esp~ces migratrices 6numdr6es dans
les annexes II et III et qui sont situ6es de mani~re addquate par rapport aux voies de
migration, comme aires d'hivemage, de rassemblement, d'alimentation, de reproduction
ou de mue.
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4. Les Parties contractantes s'engagent A coordonner autant que de besoin leurs
efforts pour protdger les habitats naturels visds au pr6sent article lorsqu'ils sont situds
dans des r6gions qui s'6tendent de part et d'autre de frontires.

CHAPITRE I1. CONSERVATION DES ESPtCES

Article 5. Chaque Partie contractante prend les mesures 16gislatives et rdglemen-
taires approprides et n6cessaires pour assurer la conservation particuli~re des esp~ces de
flore sauvage 6num~r~es dans l'annexe I. Seront interdits la cueillette, le ramassage, la
coupe ou le d6racinage intentionnels des plantes vis6es. Chaque Partie contractante in-
terdit, autant que de besoin, la dMtention ou la commercialisation de ces esp~ces.

Article 6. Chaque Partie contractante prend les mesures lgislatives et r6glemen-
taires approprides et n6cessaires pour assurer la conservation particuli~re des espces de
faune sauvage dnum6rdes dans l'annexe II. Seront notamment interdits, pour ces espces :
a. Toutes formes de capture intentionnelle, de d6tention et de mise A mort intentionnelle;
b. La d6t6rioration ou la destruction intentionnelles des sites de reproduction ou des aires

de repos;
c. La perturbation intentionnelle de la faune sauvage, notamment durant la p6riode de

reproduction, de d6pendance et d'hibernation, pour autant que la perturbation ait un
effet significatif eu 6gard aux objectifs de la pr6sente Convention;

d. La destruction ou le ramassage intentionnels des ceufs dans la nature ou leur dMtention,
m6me vides;

e. La d6tention et le commerce interne de ces animaux, vivants ou morts, y compris des
animaux naturalis6s, et de toute partie ou de tout produit, facilement identifiables,
obtenus A partir de l'animal, lorsque cette mesure contribue A l'efficacit6 des dispo-
sitions du prdsent article.

Article 7. 1. Chaque Partie contractante prend les mesures l6gislatives et r6gle-
mentaires appropri6es et n6cessaires pour prot6ger les esp~ces de faune sauvage dnum6r6es
dans l'annexe III.

2. Toute exploitation de la faune sauvage enum6r6e dans l'annexe III est r6gle-
ment6e de manirre A maintenir l'existence de ces populations hors de danger, compte
tenu des dispositions de l'article 2.

3. Ces mesures comprennent notamment:
a. L'institution de p6riodes de fermeture et/ou d'autres mesures r6glementaires

d'exploitation;
b. L'interdiction temporaire ou locale de l'exploitation, s'il y a lieu, afin de permettre

aux populations existantes de retrouver un niveau satisfaisant;
c. La r6glementation, s'il y a lieu, de la vente, de la d6tention, du transport ou de l'offre

aux fins de vente des animaux sauvages, vivants ou morts.
Article 8. S'agissant de la capture ou de la mise A mort des esp~ces de faune

sauvage 6num6r6es dans l'annexe III, et dans les cas ob des d6rogations conformes A
l'article 9 sont faites en ce qui concerne les esp~ces 6num6rdes dans l'annexe II, les
Parties contractantes interdisent l'utilisation de tous les moyens non s6lectifs de capture
et de mise A mort et des moyens susceptibles d'entrainer localement la disparition, ou de
troubler gravement la tranquillit6 des populations d'une espce, en particulier des moyens
6num6r6s dans l'annexe IV.

Article 9. 1. A condition qu'il n'existe pas une autre solution satisfaisante et que
la ddrogation ne nuise pas A la survie de la population conceme, chaque Partie contractante
peut d6roger aux dispositions des articles 4, 5, 6, 7 et A l'interdiction de l'utilisation des
moyens visas A l'article 8
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- Dans l'int~r~t de la protection de la flore et de la faune;
- Pour pr6venir des dommages importants aux cultures, au b6tail, aux forks, aux peche-

ries, aux eaux et aux autres formes de propri6td;
- Dans l'int6r6t de la sant6 et de la sdcurit6 publiques, de la s6curitd a6rienne, ou d'autres

intdr~ts publics prioritaires;
- A des fins de recherche et d'6ducation, de repeuplement, de r6introduction ainsi que

pour l'd1evage;
- Pour permettre, dans des conditions strictement contr61es, sur une base s6lective et

dans une certaine mesure, la prise, la dMtention ou toute autre exploitation judicieuse
de certains animaux et plantes sauvages en petites quantitds.

2. Les Parties contractantes soumettent au Comit6 permanent un rapport biennal
sur les d6rogations faites en vertu du paragraphe pr6c6dent. Ces rapports devront
mentionner :
- Les populations qui font l'objet ou ont fait l'objet des ddrogations et, si possible, le

nombre des sp6cimens impliqu6s;
- Les moyens de mise A mort ou de capture autoris~s;
- Les conditions de risque, les circonstances de temps et de lieu dans lesquelles ces

ddrogations sont intervenues;
- L'autorit6 habilit6e A d6clarer que ces conditions ont dt6 r6alis6es, et habilit6e A prendre

les d6cisions relatives aux moyens qui peuvent 8tre mis en ceuvre, A leurs limites, et
aux personnes charg6es de l'ex6cution;

- Les contr6les op6ras.

CHAPITRE Iv. DISPOSITIONS PARTICULItRES CONCERNANT LES ESPtCES MIGRATRICES

Article 10. 1. En plus des mesures indiqu6es aux articles 4, 6, 7 et 8, les Parties
contractantes s'engagent A coordonner leurs efforts pour la conservation des esp~ces
migratrices 6num6r6es dans les annexes II et III et dont l'aire de rdpartition s'dtend sur
leurs territoires.

2. Les Parties contractantes prennent des mesures en vue de s'assurer que les
pdriodes de fermeture et/ou d'autres mesures r6glementaires d'exploitation institudes en
vertu du paragraphe 3.a de 1'article 7 correspondent bien aux besoins des esp~ces mi-
gratrices dnum6rdes dans l'annexe III.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS COMPLMENTAIRES

Article 11. 1. Dans l'exdcution des dispositions de la pr6sente Convention, les
Parties contractantes s'engagent A :
a. Coop6rer chaque fois qu'il sera utile de le faire, notamment lorsque cette coopdration

pourrait renforcer l'efficacit6 des mesures prises conform6ment aux autres articles de
la pr6sente Convention;

b. Encourager et coordonner les travaux de recherche en rapport avec les finalit6s de la
pr6sente Convention.

2. Chaque Partie contractante s'engage
a. A encourager la r6introduction des espces indig~nes de la flore et de la faune sauvages

lorsque cette mesure contribuerait A la conservation d'une esp~ce menac6e d'extinction,
A condition de proc~der au pr~alable et au regard des experiences d'autres Parties
contractantes A une 6tude en vue de rechercher si une telle reintroduction serait efficace
et acceptable;

b. A contr6ler strictement l'introduction des esp6ces non indig~nes.
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3. Chaque Partie contractante fait connaitre au Comitd permanent les espces bd-
n6ficiant d'une protection totale sur son territoire et qui ne figurent pas dans les annexes
I et II.

Article 12. Les Parties contractantes peuvent adopter pour la conservation de la
flore et de la faune sauvages et de leurs habitats naturels des mesures plus rigoureuses
que celles prdvues dans la pr6sente Convention.

CHAPITRE VI. COMITI PERMANENT

Article 13. 1. I1 est constitud, aux fins de la prdsente Convention, un Comit6
permanent.

2. Toute Partie contractante peut se faire repr6senter au sein du Comitd permanent
par un ou plusieurs d6ldgu6s. Chaque d616gation dispose d'une voix. Dans les domaines
relevant de ses comp6tences, la Communautd 6conomique europ6enne exerce son droit
de vote avec un nombre de voix 6gal au nombre de ses Etats membres qui sont Parties
contractantes A la pr6sente Convention; la Communaute economique europ6enne n'exerce
pas son droit de vote dans les cas oi les Etats membres concemrs exercent le leur et
r6ciproquement.

3. Tout Etat membre du Conseil de l'Europe qui n'est pas Partie contractante A la
Convention peut se faire repr6senter au Comit6 par un observateur.

Le Comit6 permanent peut, A l'unanimit6, inviter tout Etat non membre du Conseil
de l'Europe qui n'est pas Partie contractante A la Convention A se faire repr6senter par
un observateur A l'une de ses r6unions.

Tout organisme ou toute institution techniquement qualifi6 dans le domaine de la
protection, de la conservation ou de la gestion de la flore et de la faune sauvages et de
leurs habitats, et appartenant A l'une des cat6gories suivantes :
a. Organismes ou institutions intemationaux, soit gouvernementaux soit non gouverne-

mentaux, ou organismes ou institutions nationaux gouvernementaux;
b. Organismes ou institutions nationaux non gouvernementaux qui ont td agr6ds A cette

fin par l'Etat dans lequel ils sont 6tablis,
peuvent informer le Secr6taire Gdndral du Conseil de l'Europe, trois mois au moins avant
la rdunion du Comitd, de leur intention de se faire repr6senter A cette r6union par des
observateurs. Ils sont admis sauf si, un mois au moins avant la r6union, un tiers des
Parties contractantes ont inform6 le Secr6taire G6n6ral qu'elles s'y opposent.

4. Le Comit6 permanent est convoqu6 par le Secrdtaire G6n6ral du Conseil de
l'Europe. I1 tient sa premiere r6union dans le d6lai d'un an A compter de la date d'entr6e
en vigueur de la Convention. I1 se r6unit par la suite au moins tous les deux ans et, en
outre, lorsque la majorit6 des Parties contractantes en formule la demande.

5. La majoritd des Parties contractantes constitue le quorum n6cessaire pour tenir
une rdunion du Comit6 permanent.

6. Sous r6serve des dispositions de la pr6sente Convention, le Comit6 permanent
6tablit son r~glement int6rieur.

Article 14. 1. Le Comit6 permanent est charg6 de suivre l'application de la
pr6sente Convention. Il peut en particulier :
- Revoir de mani~re permanente les dispositions de la pr6sente Convention, y compris

ses annexes, et examiner les modifications qui pourraient etre necessaires;
- Faire des recommandations aux Parties contractantes sur les mesures A prendre pour

la mise en oeuvre de la pr6sente Convention;
- Recommander les mesures appropri6es pour assurer I'information du public sur les

travaux entrepris dans le cadre de la pr6sente Convention;
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- Faire des recommandations au Comit6 des Ministres relatives A l'invitation d'Etats
non membres du Conseil de l'Europe A adhdrer A la prdsente Convention;

- Faire toute proposition tendant A am6liorer l'efficacit6 de la pr6sente Convention et
portant notamment sur la conclusion, avec des Etats qui ne sont pas Parties contrac-
tantes A la Convention, d'accords propres t rendre plus efficace la conservation d'es-
pces ou de groupes d'espices.

2. Pour l'accomplissement de sa mission, le Comit6 permanent peut, de sa propre
initiative, pr6voir des r6unions de groupes d'experts.

Article 15. Apr~s chacune de ses r6unions, le Comitd permanent transmet au Comit6
des Ministres du Conseil de l'Europe un rapport sur ses travaux et sur le fonctionnement
de la Convention.

CHAPITRE vii. AMENDEMENTS

Article 16. 1. Tout amendement aux articles de la pr6sente Convention, propos6
par une Partie contractante ou par le Comitd des Ministres, est communiqu6 au Secr6taire
Gn6ral du Conseil de l'Europe et transmis par ses soins deux mois au moins avant la
r6union du Comit6 permanent aux Etats membres du Conseil de l'Europe, A tout signataire,
A toute Partie contractante, tout Etat invit6 signer la pr6sente Convention conform6ment
aux dispositions de l'article 19 et A tout Etat invit6 A y adh6rer conform6ment aux
dispositions de l'article 20.

2. Tout amendement propos6 conform6ment aux dispositions du paragraphe prd-
c6dent est examin6 par le Comit6 permanent qui :
a. Pour des amendements aux articles 1 A 12, soumet le texte adopt6 la majorit6 des

trois quarts des voix exprim6es A l'acceptation des Parties contractantes;
b. Pour des amendements aux articles 13 A 24, soumet le texte adopt6 A la majorit6 des

trois quarts des voix exprim6es A l'approbation du Comit6 des Ministres. Ce texte est
communiqu6 apr~s son approbation aux Parties contractantes en vue de son acceptation.

3. Tout amendement entre en vigueur le trentiime jour apr~s que toutes les Parties
contractantes ont inform6 le Secr6taire G6n6ral qu'elles 'ont acceptd.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2.a et 3 du pr6sent article sont applicables
A l'adoption de nouvelles annexes A la pr6sente Convention.

Article 17. 1. Tout amendement aux annexes A la pr6sente Convention, proposd
par une Partie contractante ou par le Comitd des Ministres, est communiqu6 au Secr6taire
G6ndral du Conseil de l'Europe et transmis par ses soins deux mois au moins avant la
rdunion du Comitd permanent aux Etats membres du Conseil de l'Europe, tout signataire,
A toute Partie contractante, A tout Etat invit6 A signer la prdsente Convention conform6ment
aux dispositions de l'article 19 et A tout Etat invit6 A y adhdrer conform6ment aux
dispositions de l'article 20.

2. Tout amendement propos6 conform6ment aux dispositions du paragraphe pr6-
c6dent est examind par le Comit6 permanent qui peut l'adopter A la majoritd des deux
tiers des Parties contractantes. Le texte adopt6 est communiqu6 aux Parties contractantes.

3. A l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s son adoption par le Comitd
permanent, et sauf si un tiers des Parties contractantes ont notifid des objections, tout
amendement entre en vigueur A l'6gard des Parties contractantes qui n'ont pas notifi6
d'objections.

CHAPITRE viII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 18. 1. Le Comit6 permanent facilite autant que de besoin le r~glement
amiable de toute difficult6 A laquelle l' xdcution de la Convention donnerait lieu.
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2. Tout diffdrend entre Parties contractantes concemant l'interprdtation ou l'ap-
plication de la prdsente Convention qui n'a pas 6td r6gl6 sur la base des dispositions du
paragraphe prdc6dent ou par voie de n6gociation entre les parties au diff6rend et sauf si
ces parties en conviennent autrement est, A la requ~te de l'une d'entre elles, soumis A
l'arbitrage. Chacune des parties d6signe un arbitre et les deux arbitres ddsignent un
troisi~me arbitre. Si, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article,
dans un d6lai de trois mois A compter de la requ6te d'arbitrage, l'une des parties n'a pas
ddsignd son arbitre, le Pr6sident de la Cour europ6enne des Droits de l'Homme procde,
A la demande de l'autre partie, A sa d6signation dans un nouveau d6lai de trois mois. La
m~me proc6dure s'applique au cas o6 les deux arbitres ne peuvent pas se mettre d'accord
sur le choix du troisi~me arbitre dans un d6lai de trois mois A compter de la d6signation
des deux premiers arbitres.

3. En cas de diff6rend entre deux Parties contractantes dont l'une est un Etat
membre de la Communaut6 6conomique europ6enne, elle-meme Partie contractante,
l'autre Partie contractante adresse la requ6te d'arbitrage A la fois A cet Etat membre et A
la Communaut6, qui lui notifient conjointement, dans un ddlai de deux mois apr~s la
r6ception de la requ6te, si l'Etat membre ou la Communaut6, ou l'Etat membre et la
Communaut6 conjointement, se constituent partie au diff6rend. A d6faut d'une telle
notification dans ledit ddlai, 'Etat membre et la Communautd sont r6putds n'tre qu'une
seule et m6me partie au diff6rend pour l'application des dispositions r6gissant la consti-
tution et la proc6dure du tribunal arbitral. I1 en est de m6me lorsque I'Etat membre et la
Communaut6 se constituent conjointement partie au diff6rend.

4. Le tribunal arbitral 6tablit ses propres r~gles de procddure. Les d6cisions sont
prises A la majorit6. Sa sentence est d6finitive et obligatoire.

5. Chaque partie au diff6rend supporte les frais de l'arbitre qu'elle a d6signd et
les parties supportent, A parts 6gales, les frais du troisi~me arbitre, ainsi que les autres
ddpenses entrain~es par l'arbitrage.

CHAPITRE ix. DISPOSITIONS FINALES

Article 19. 1. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres
du Conseil de I'Europe et des Etats non membres qui ont particip6 A son 61aboration,
ainsi qu'A celle de la Communaut6 6conomique europ6enne.

Jusqu'A la date de son entr6e en vigueur, elle est aussi ouverte A la signature de tout
autre Etat invitd A la signer par le Comit6 des Ministres.

La Convention sera soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s pros le Secr6taire
G6n6ral du Conseil de I'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 1'expiration
d'une p6riode de trois mois apr~s la date A laquelle cinq Etats, dont au moins quatre Etats
membres du Conseil de l'Europe, auront exprim6 leur consentement A 6tre li6s par la
Convention conform6ment aux dispositions du paragraphe pr6cddent.

3. Elle entrera en vigueur A l'6gard de tout Etat signataire ou de la Communaut6
6conomique europ6enne, qui exprimeront ult6rieurement leur consentement A 6tre lis par
elle, le premier jour du mois qui suit I'expiration d'une pdriode de trois mois apr~s la
date du d6p6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 20. 1. Apr~s l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, le Comit6
des Ministres du Conseil de l'Europe pourra, apr~s consultation des Parties contractantes,
inviter A adhdrer A la Convention tout Etat non membre du Conseil qui, invitd A la signer
conform6ment aux dispositions de l'article 19, ne l'aura pas encore fait, et tout autre Etat
non membre.
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2. Pour tout Etat adhdrent, la Convention entrera en vigueur le premier jour du
mois qui suit l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s la date du ddp6t de l'instrument
d'adh6sion pros le Secrdtaire Gdn6ral du Conseil de l'Europe.

Article 21. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d~p6t
de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, d6signer
le ou les territoires auxquels s'appliquera la prdsente Convention.

2. Toute Partie contractante peut, au moment du d6p6t de son instrument de ra-
tification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou A tout autre moment par la
suite, 6tendre l'application de la pr6sente Convention, par d6claration adress6e au Se-
cr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe, A tout autre territoire d~signd dans la d6claration
et dont elle assure les relations internationales ou pour lequel elle est habilitde A stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr6c6dent pourra 8tre retir6e, en
ce qui concerne tout territoire d6signd dans cette d6claration, par notification adress6e au
Secr6taire G6n6ral. Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une pdriode de six mois apr~s la date de r6ception de la notification par le Secrdtaire
G6n~ral.

Article 22. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d6p6t
de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, formuler
une ou plusieurs r6serves l'dgard de certaines esp~ces 6num6r6es dans les annexes I A
III et/ou, pour certaines de ces espces qui seront indiqu6es dans la ou les r6serves, A
l'6gard de certains moyens ou mdthodes de chasse et d'autres formes d'exploitation
mentionn6s dans l'annexe IV. Des r6serves de caract~re gdn6ral ne sont pas admises.

2. Toute Partie contractante qui 6tend l'application de la pr6sente Convention A
un territoire d6sign6 dans la d6claration prdvue au paragraphe 2 de l'article 21 peut, pour
le territoire concern6, formuler une ou plusieurs r6serves conform6ment aux dispositions
du paragraphe prdc6dent.

3. Aucune autre r6serve n'est admise.
4. Toute Partie contractante qui a formulE une r6serve en vertu des paragraphes 1

et 2 du pr6sent article peut la retirer en tout ou en partie en adressant une notification au
Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe. Le retrait prendra effet A la date de r6ception
de la notification par le Secr6taire G6n6ral.

Article 23. 1. Toute Partie contractante peut, A tout moment, d6noncer la pr6sente
Convention en adressant une notification au Secr6taire Gdn6ral du Conseil de l'Europe.

2. La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit 1'expiration d'une
p6riode de six mois apr~s la date de r6ception de la notification par le Secr6taire G6n6ral.

Article 24. Le Secrdtaire G6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil de l'Europe, A tout Etat signataire, b la Communaut6 6conomique
europ6enne signataire de la pr6sente Convention, et A toute Partie contractante
a. Toute signature;
b. Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation, ou

d'adh6sion;
c. Toute date d'entr6e en vigueur de la prdsente Convention conform6ment A ses articles

19 et 20;
d. Toute information communiqude en vertu des dispositions du paragraphe 3 de l'article

13;
e. Tout rapport Etabli en application des dispositions de l'article 15;
f. Tout amendement ou toute nouvelle annexe adopt6 conform6ment aux articles 16 et

17 et la date A laquelle cet amendement ou cette nouvelle annexe entre en vigueur;
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g. Toute ddclaration faite en vertu des dispositions des paragraphes 2 et 3 de I'article
21;

h. Toute r6serve formule en vertu des dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article
22;

i. Le retrait de toute rdserve effectu6 en vertu des dispositions du paragraphe 4 de I'article
22;

j. Toute notification faite en vertu des dispositions de l'article 23 et la date A laquelle
la d6nonciation prendra effet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE at Bern, this 19th day of Septem-
ber 1979, in English and French, both texts
being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the archives of
the Council of Europe. The Secretary Gen-
eral of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each member State of the
Council of Europe, to any signatory State,
to the European Economic Community if a
signatory and to any State invited to sign
this Convention or to accede thereto.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment
autoris6s A cet effet, ont signd la pr6sente
Convention.

FAIT Berne, le 19 septembre 1979, en
franqais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui
sera ddposd dans les archives du Conseil de
l'Europe. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil
de l'Europe en communiquera copie certi-
fi6e conforme A chacun des Etats membres
du Conseil de l'Europe, A tout Etat et A la
Communaut6 6conomique europ6enne si-
gnataires ainsi qu'A tout Etat invit6 A signer
la prdsente Convention ou A y adh6rer.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

I. LEODOLTER

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Luc DHOORE

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

Strasbourg, 21 October 1981

COSTAS PAPADEMAS

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

GUNNAR SEIDENFADEN

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise

F. DELMAS
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For the Government
of the Federal Republic of Germany:

H. LEBSANFT

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvemement
de la R6publique F6d6rale d'Allemagne:

J. ERTL

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique:

J. PALAIOKRASSAS

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

BRIAN LENIHAN

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne

GERARDO ZAMPAGLIONE

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

Pour le Gouvemement
de la Principautd de Liechtenstein

WALTER OEHRY

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duchd de Luxembourg

JEAN RETTEL

For the Government
of Malta:

For the Government

of the Kingdom of the Netherlands:

J. F. E. BREMAN

Pour le Gouvernement
de Malte :

Pour le Gouvemement

du Royaume des Pays-Bas

G. C. WALLIS DE VRIES
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For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

TORE-JARL CHRISTENSEN'

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise:

MARIO DE AZEVEDO

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Pour le Gouvernement
du Royaume de l'Espagne:

JUAN DIEz NICOLAS1

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

PER WRAMMER

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse

H. HURLIMANN

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

SUAT BILGE

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

HECTOR MONRO

See p. 239 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 239 du
present volume pour les textes des d6clarations et rdserves faites lors de la signature.
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For the European
Economic Community:

LORENZO NATALI

For the Government
of the Republic of Finland:

Pour la Communaut6
Economique Europ6enne:

BRIAN LENIHAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

TAISTO TAHKAMAA

For the Government
of the Federal Socialist Republic

of Yugoslavia:

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste f6d6rative

de Yougoslavie :
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APPENDIX I/ANNEXE I

STRICTLY PROTECTED FLORA SPECIES
ESPtCES DE FLORE STRICTEMENT PROTtGIES

PTERIDOPHYTA
ASPIDIACEAE

Diplazium caudatum (Cav.) Jenny
PTERIDACEAE

Pteris serrulata Forssk.

GYMNOSPERMAE
PINACEAE

Abies nebrodensis (Lojac.) Mattei

ANGIOSPERMAE
ALISMATACEAE

Alisma wahlenbergii (0. R. Holmberg)
Juzepczuk

BERBERIDACEAE
Gymnospermium altaicum (Pallas) Spach

BORAGINACEAE

Anchusa crispa Viv.
Myosotis rehsteineri Wartm.
Omphalodes littoralis Lehm.
Onosma caespitosum Kotschy
Onosma troodi Kotschy
Solenanthus albanicus (Degen et al.) Degen

& Baldacci
Symphytum cycladense Pawl.

CAMPANULACEAE
Campanula sabatia De Not.

CARYOPHYLLACEAE
Arenaria lithops Heywood ex McNeill
Gypsophila papillosa P. Porta
Loeflingia tavaresiana G. Samp.
Silene orphanidis Boiss.
Silene rothmaleri Pinto da Silva
Silene velutina Pourret ex Loisel.

CHENOPODIACEAE

Kochia saxicola Guss.
Salicornia veneta Pignatti & Lausi

CISTACEAE

Tuberaria major (Willk.) Pinto da Silva
COMPOSITAE

Anacyclus alboranensis Esteve Chueca &
Varo

Anthemis glaberrima (Rech.f.) Greuter
Artemisia granatensis Boiss.
Artemisia laciniata Willd.
Aster pyrenaeus Desf. ex DC.
Aster sibiricus L.

Centaurea balearica J. D. Rodriguez
Centaurea heldreichii HalIcsy
Centaurea horrida Badaro
Centaurea kalambakensis Freyn & Sint.
Centaurea lactiflora Haldcsy
Centaurea linaresii Lazaro
Centaurea megarensis Halhcsy & Hayek
Centaurea niederi Heldr.
Centaurea peucedanifolia Boiss. & Orph.
Centaurea princeps Boiss. & Heldr.
Crepis crocifolia Boiss. & Heldr.
Lamyropsis microcephala (Moris) Dittrich &

Greuter
Leontodon siculus (Guss.) Finch & Sell
Logfia neglecta (Soy.-Will.) Holub
Senecio alboranicus Maire

CONVOLVULACEAE

Convolvulus argyrothamnos Greuter

CRUCIFERAE

Alyssum akamasicum B. L. Burtt
Alyssum fastigiatum Heywood
Arabis kennedyae Meikle
Biscutella neustriaca Bonnet
Brassica hilarionis Post
Brassica macrocarpa Guss.
Braya purpurascens (R. Br.) Bunge
Coronopus navasii Pau
Diplotaxis siettiana Maire
Enarthrocarpus pterocarpus DC.
Hutera rupestris P. Porta
Iberis arbuscula Runemark
lonopsidium acaule (Desf.) Reichenb.
Ptilotrichum pyrenaicum (Lapeyr.) Boiss.
Rhynchosinapis johnstonii (G. Samp.)

Heywood
Sisymbrium matritense P. W. Ball &

Heywood

EUPHORBIACEAE

Euphorbia ruscinonensis Boiss.

GRAMINEAE

Stipa bavarica Martinovsky & H. Scholz

GROSSULARIACEAE

Ribes sardoum Martelli

HYPERICACEAE

Hypericum aciferum (Greuter) N.K.B.
Robson
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IRIDACEAE
Crocus cyprius Boiss. & Kotschy
Crocus hartmannianus Holmboe

LABIATAE
Amaracus cordifolium Montr. & Auch.
Micromeria taygetea P. H. Davis
Nepeta sphaciotica P. H. Davis
Phlomis brevibracteata Turrill
Phlomis cypria Post
Salvia crassifolia Sibth. & Smith
Sideritis cypria Post
Thymus camphoratus Hoffmanns. & Link
Thymus carnosus Boiss.
Thymus cephalotos L.

LEGUMINOSAE
Astragalus algarbiensis Coss. ex Bunge
Astragalus aquilinus Anzalone
Astragalus maritimus Mois
Astragalus verrucosus Moris
Cytisus aeolicus Guss. ex Lindl.
Ononis maweana Ball
Oxytropis deflexa (Pallas) DC.

LENTIBULARIACEAE

Pinguicula crystallina Sibth & Smith

LILIACEAE
Androcymbium rechingeri Greuter
Chionodoxa lochiae Meikle
Muscari gussonei (Parl.) Tod.
Scilla morrisii Meikle

ORCHIDACEAE

Ophrys kotschyi Fleischm. & So6

PAPAVERACEAE

Rupicapnos africana (Lam.) Pomel

PLUMBAGINACEAE
Armeria rouyana Daveau
Limonium paradoxum Pugsley
Limonium recurvum C. E. Salmon

POLYGONACEAE
Rheum rhaponticum L.

PRIMULACEAE

Primula apennina Widmer
Primula egaliksensis Wormsk.

RANUNCULACEAE
Aquilegia cazorlensis Heywood
Aquilegia kitaibelii Schott
Consolida samia P. H. Davis
Delphinium caseyi B. L. Burtt
Ranunculus kykkoinsis Meikle
Ranunculus weyleri Mares

RUBIACEAE
Galium litorale Guss.

SCROPHULARIACEAE
Antirrhinum charidemi Lange
Euphrasia marchesetii Wettst. ex Marches.
Linaria algarviana Chav.
Linaria ficalhoana Rouy

SELAGINACEAE
Globularia stygia Orph. ex Boiss.

SOLANACEAE

Atropa baetica Willk.
THYMELAEACEAE

Daphne rodriguezii Texidor
UMBELLIFERAE

Angelica heterocarpa Lloyd
Angelica palustris (Besser) Hoffman
Bupleurum kakiskalae Greuter
Ferula cypria Post
Laserpitium longiradium Boiss.
Oenanthe conioides Lange

VALERIANACEAE

Valeriana longiflora Willk.
VIOLACEAE

Viola hispida Lam.
Viola jaubertiana Mares & Vigineix

APPENDIX II/ANNEXE II

STRICTLY PROTECTED FAUNA SPECIES

ESPtCES DE FAUNE STRICTEMENT PROTIGfES

MAMMALS/MAMMIFtRES

INSECTIVORA

Talpidae
Desmana pyrenaica (Galemys pyrenaicus)

MICROCHIROPTERA

All species except Pipistrellus pipistrellus
Vol. 1284, 1-21159

Toutes les espces A l'exception de Pipistrel-
lus pipistrellus

RODENTIA

Sciuridae
Citellus citellus

Cricetidae
Cricetus cricetus



1982 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait&. 233

Hystricidae
Hystrix cristata

CARNIVORA

Canidae
Canis lupus
Alopex lagopus

Ursidae
All species/Toutes les espces

Mustelidae
Lutreola (Mustela) lutreola
Lutra lutra
Gulo gulo

Felidae
Lynx pardina (pardellus)
Panthera pardus
Panthera tigris

Odobenidae
Odobenus rosmarus

Phocidae
Monachus monachus

ARTIODACTYLA

Bovidae
Capra aegagrus
Rupicapra rupicapra ornata
Ovibos moschatus

ODONTOCETI

Delphinidae
Delphinus delphis
Tursiops truncatus (tursio)

Phocaenidae
Phocaena phocaena

MYSTACOCETI
Balaenopteridae

Sibbaldus (Balaenoptera) musculus
Megaptera novaengliae (longimana,

nodosa)
Balaenidae

Eubalaena glacialis
Balaena mysticetus

BIRDS/OISEAUX
GAVIFORMES

Gaviidae
All species/Toutes les espces

PODICIPEDIFORMES
Podicipedidae

Podiceps griseigena
Podiceps auritus
Podiceps nigricollis (caspicus)
Podiceps ruficollis

PROCELLARI1FORMES
Hydrobatidae

All species/Toutes les espces

Procellariidae
Puffinus puffinus
Procellaria diomedea

PELECANIFORMES
Phalacrocoracidae

Phalocrocorax pygmaeus
Pelecanidae

All species/Toutes les esp6ces

CICONIIFORMES

Ardeidae
Ardea purpurea
Casmerodius albus (Egretta alba)
Egretta garzetta
Ardeola ralloides
Bulbucus (Ardeola) ibis
Nycticorax nycticorax
Ixobrychus minutus
Botaurus stellaris

Ciconiidae
All species/Toutes les esp~ces

Threskiornithidae
All species/Toutes les esp~ces

Phoenicopteridae
Phoenicopterus ruber

ANSERIFORMES
Anatidae

Cygnus cygnus
Cygnus bewickii (columbianus)
Anser erythropus
Branta leucopsis
Branta ruficollis
Tadoma tadoma
Tardona ferruginea
Marmaronetta (Anas) angustirostris
Somateria spectabilis
Polysticta stelleri
Histrionicus histrionicus
Bucephala islandica
Mergus albellus
Oxyura leucocephala

FALCONIFORMES
All species/Toutes les espces

GRUIFORMES
Turnicidae

Turnix sylvatica
Gruidae

All species/Toutes les esp-ces
Rallidae

Porzana porzana
Porzana pusilla
Porzana parva
Crex crex
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Porphyrio porphyrio
Fulica cristata

Otitidae
All species/Toutes les espces

CHARADRIIFORMES

Charadriidae
Hoplopterus spinosus
Charadrius hiaticula
Charadrius dubius
Charadrius alexandrinus
Charadrius leschenaulti
Eudromias morinellus
Arenaria interpres

Scolopacidae
Gallinago media
Numenius tenuirostris
Tringa stagnatilis
Tringa ochropus
Tringa glareola
Tringa hypoleucos
Tringa cinerea
Calidris minuta
Calidris temminckii
Calidris maritima
Calidris alpina
Calidris ferruginea
Calidris alba
Limicola falcinellus

Recurvirostridae
All species/Toutes les espces

Phalaropodidae
All species/Toutes les espces

Burhinidae
Burhinus oedicnemus

Glareolidae
All species/Toutes les esp~ces

Laridae
Pagophila eburnea
Larus audouinii
Larus melanocephalus
Larus genei
Larus minutus
Larus (Xenia) sabini
Chlidonias niger
Chlidonias leucopterus
Chlidonias hybrida
Gelochelidon nilotica
Hydroprogne caspia
Sterna hirundo
Sterna paradisaea (macrura)
Sterna dougallii
Sterna albifrons
Sterna sandvicensis

COLUMBIFORMES
Pteroclididae

All species/Toutes les esp~ces

CUCULIFORMES
Cuculidae

Clamator glandarius

STRIGIFORMES
All species/Toutes les espuces

CAPRIMULGIFORMES
Caprimulgidae

All species/Toutes les espces

APODIFORMES

Apodidae
Apus pallidus
Apus melba
Apus caffer

CORACIlFORMES
Alcedinidae

Alcedo atthis
Meropidae

Merops apiaster
Coraciidae

Coracias garrulus
Upopidae

Upopa epops

PICIFORMES
All species/Toutes les espces

PASSERIFORMES
Alaudidae

Calandrella brachydactyla
Calandrella rufescens
Melanocorypha calandra
Melanocorypha leucoptera
Melanocorypha yeltoniensis
Galerida theklae
Eremophila alpestris

Hirundinidae
All species/Toutes les espces

Motacillidae
All species/Toutes les espoces

Laniidae
All species/Toutes les espces

Bombycillidae
Bombycilla garrulus

Cinclidae
Cinclus cinclus

Troglodytidae
Troglodytes troglodytes

Prunellidae
All species/Toutes les espces
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Muscicapidae
Turdinae
Saxicola rubetra
Saxicola torquata
Oenanthe oenanthe
Oenanthe pleschanka (leucomela)
Oenanthe hispanica
Oenanthe isabellina
Oenanthe leucura
Cercotrichas galactotes
Monticola saxatilis
Monticola solitarius
Phoenicurus ochruros
Phoenicurus phoenicurus
Erithacus rubecula
Luscinia megarhynchos
Luscinia luscinia
Luscinia (Cyanosylvia) svecica
Tarsiger cyanurus
Sylviinae
All species/Toutes les esp~ces
Regulinae
All species/Toutes les esp~ces
Muscicapinae
All species/Toutes les espces
Timaliinae
Panurus biarmicus

Paridae
All species/Toutes les espces

Sittidae
All species/Toutes les espoces

Certhiidae
All species/Toutes les espces

Emberizidae
Emberiza citrinella
Emberiza leucocephala
Emberiza cirlus
Emberiza cineracea
Emberiza caesia
Emberiza cia
Emberiza schoeniclus
Emberiza melanocephala
Emberiza aureola
Emberiza pusilla
Emberiza rustica
Plectrophenax nivalis
Calcarius lapponicus

Fringillidae
Carduelis chloris
Carduelis carduelis
Carduelis spinus
Carduelis flavirostris
Carduelis cannabina

Carduelis flammea
Carduelis homemanni
Serinus citrinella
Serinus serinus
Loxia curvirostra
Loxia pityopsittacus
Loxia leucoptera
Pinicola enucleator
Carpodacus erythrinus
Rhodopechys githaginea
Coccothraustes coccothraustes

Ploceidae
Petronia petronia
Montrifringilla nivalis

Sturnidae
Sturnus unicolor
Sturnus roseus

Oriolidae
Oriolus oriolus

Corvidae
Perisoreus infaustus
Cyanopica cyanus
Nucifraga caryocatactes
Pyrrhocorax pyrrhocorax
Pyrrhocorax graculus

REPTILES/REPTILES
TESTUDINES

Testudinidae
Testudo hermanni
Testudo graeca
Testudo marginata

Emydidae
Emys orbicularis
Mauremys caspica
Dermochelyidae
Dermochelys coriacea

Cheloniidae
Caretta caretta
Lepidochelys kempii
Chelonia mydas
Eretmochelys imbricata

SAURIA

Gekkonidae
Cyrtodactylus kotschyi

Chamaeleontidae
Chamaeleo chamaeleon

Lacertidae
Algyroides marchi
Lacerta lepida
Lacerta parva
Lacerta simonyi
Lacerta princeps

Vol. 1284, 1-21159



236 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

Lacerta viridis
Podarcis muralis
Podarcis lilfordi
Podarcis sicula
Podarcis filfolensis

Scincidae
Ablepharus kitaibelii

OPHIDIA

Colubridae
Coluber hippocrepis
Elaphe situla
Elaphe quatuorlineata
Elaphe longissima
Coronella austriaca

Viperidae
Vipera ursinui
Vipera latasti
Vipera ammodytes
Vipera xanthina
Vipera lebetina
Vipera kaznakovi

AMPHIBIANS/AMPHIBIENS
CAUDATA

Salamandridae
Salamandra (Mertensiella) luschani

Salamandrina terdigitata
Chioglossa lusitanica
Triturus cristatus

Proteidae
Proteus anguinus

ANURA

Discoglossidae
Bombina variegata
Bombina bombina
Alytes obstetricans
Alytes cistemasii

Pelobatidae
Pelobates cultripes
Pelobates fuscus

Bufonidae
Bufo calamita
Bufo viridis

Hylidae
Hyla arborea

Ranidae
Rana arvalis
Rana dalmatina
Rana latastei

APPENDIX III/ANNEXE III

PROTECTED FAUNA SPECIES

ESPtCES DE FAUNE PROTtG9ES

MAMMALS/MAMMIFtRES
INSECTIVORA

Erinaceidae
Erinaceus europaeus

Soricidae
All species/Toutes les espces

MICROCHIROPTERA

Vespertilionidae
Pipistrellus pipistrellus

DUPLICIDENTATA

Leporidae
Lepus timidus
Lepus capensis (europaeus)

RODENTIA

Sciuridae
Sciurus vulgaris
Marmota marmota

Castoridae
Castor faber
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Gliridae
All species/Toutes les espces

Microtidae
Microtus ratticeps (oeconomus)
Microtus nivalis (lebrunii)

CETACEA

All species not mentioned in Appendix II/
Toutes les esp~ces non mentionndes A
l'annexe II

CARNIVORA

Mustelidae
Meles meles
Mustela erminea
Mustela nivalis
Putorius (Mustela) putorius
Martes martes
Mates foina

Viverridae
All species/Toutes les espces
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Felidae
Felis catus (silvestris)
Lynx lynx

Phocidae
Phoca vitulina
Pusa (Phoca) hispida
Pagophilus groenlandicus (Phoca

groenlandica)
Erignathus barbatus
Halichoerus grypus
Cystophora cristata

ARTIODACTYLA

Suidae
Sus scrofa meridionalis

Cervidae
All species/Toutes les espces

Bovidae
Ovis aries (musimon, ammon)
Capra ibex
Capra pyrenaica
Rupicapra rupicapra

BIRDS/OISEAUX
All species not included in Appendix II with the

exception of /Toutes les espces non incluses
dans l'annexe II A l'exception de

Larus marinus
Larus fuscus
Larus argentatus
Columba palumbus
Passer domesticus
Sturnus vulgaris
Garrulus glandarius
Pica pica
Corvus monedula
Corvus frugilegus
Corvus corone (corone and/et cornix)

REPTILES/REPTILES
All species not included in Appendix II/Toutes

les espces non incluses dans l'annexe II

AMPHIBIANS/AMPHIBIENS
All species not included in Appendix II/Toutes

les esp~ces non incluses dans l'annexe II

APPENDIX IV/ANNEXE IV

PROHIBITED MEANS AND METHODS OF KILLING, CAPTURE AND OTHER FORMS OF EXPLOITATION
MOYENS ET MITHODES DE CHASSE ET AUTRES FORMES D'EXPLOITATION INTERDITS

MAMMALSIMAMMIFtRES

Snares
Live animals used as decoys which are blind or

mutilated
Tape recorders
Electrical devices capable of killing and stunning

Artificial light sources
Mirrors and other dazzling devices
Devices for illuminating targets
Sighting devices for night shooting comprising

an electronic image magnifier or image con-
verter

Explosives'
Nets

2

Traps
2

Poison and poisoned or anaesthetic bait
Gassing or smoking out
Semi-automatic or automatic weapons with a

magazine capable of holding more than two
rounds of ammunition

Aircraft
Motor vehicles in motion

Collets
Animaux vivants utilisds comme appelants aveu-

glds ou mutilds
Enregistreurs
Appareils dlectriques capables de tuer ou

d'assommer
Sources lumineuses artificielles
Miroirs et autres objets aveuglants
Dispositifs pour dclairer les cibles
Dispositifs de visde comportant un convertisseur

d'image ou un amplificateur d'image dlectro-
nique pour tir de nuit

Explosifs'
Filets

2

Pifges-trappes 2

Poison et appAts empoisonnds ou tranquillisants
Gazage et enfumage
Armes semi-automatiques ou automatiques dont

le chargeur peut contenir plus de deux car-
touches

Avions
Vhicules automobiles en d6placement

I Except for whale hunting/exceptu pour la chasse aux baleines.
2 If applied for large scale or non-selective capture or killing/si appliqu6 pour la capture ou la mise A mort massive ou

non selective.
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BIRDS/OISEAUX

Snares'
Limes
Hooks
Live birds used as decoys which are blind or

mutilated
Tape recorders
Electrical devices capable of killing and stunning

Artificial light sources
Mirrors and other dazzling devices
Devices for illuminating targets
Sighting devices for night shooting comprising

an electronic image magnifier or image con-
verter

Explosives
Nets
Traps
Poison and poisoned or anaesthetic bait
Semi-automatic or automatic weapons with a

magazine capable of holding more than two
rounds of ammunition

Aircraft
Motor vehicles in motion

Collets'
Gluaux
Hamegons
Oiseaux vivants utilisds comme appelants aveu-

glds ou mutilds
Enregistreurs
Appareils dlectriques capables de tuer ou

d'assommer
Sources lumineuses artificielles
Miroirs et autres objets aveuglants
Dispositifs pour dclairer les cibles
Dispositifs de visde comportant un convertisseur

d'image ou un amplificateur d'image 6lectro-
nique pour tir de nuit

Explosifs
Filets
Pi~ges-trappes
Poison et appfts empoisonnds ou tranquillisants
Armes semi-automatiques ou automatiques dont

le chargeur peut contenir plus de deux car-
touches

Avions
Vhicules automobiles en d6placement

I Except Lagopus north of latitude 58* N/exceptd Lagopus au nord de la latitude 58* N.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

NORWAY

"The Norwegian Government wishes
upon the occasion of the signing of the Con-
vention on the Protection of Wildlife and
Natural Habitats in Bern on the 19 of Sep-
tember, to place on record that pending fur-
ther national discussion in connection with
ratification, it may prove necessary to enter
a reservation with respect to a particular
species covered by the Convention. The
Norwegian Government also reserves the
right in connection with ratification to make
clear its understanding that nothing in this
Convention shall prejudice the obligations
of Contracting Parties with respect to pro-
visions contained in, or decisions already
adopted-or which may be adopted-pur-
suant to international agreements already
existing."

SPAIN

DtCLARATIONS ET RESERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

NORVEGE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

A l'occasion de la signature A Berne, le
19 septembre, de la Convention relative A
la conservation de la vie sauvage et du mi-
lieu naturel, le Gouvernement norv6gien
tient faire savoir qu'en attendant de nou-
velles discussions au niveau national rela-
tives a la ratification, il se verra peut-etre
dans l'obligation de formuler une rdserve A
l'6gard d'une espce particuli~re visde dans
la Convention. En ce qui concerne la rati-
fication, il se r6serve par ailleurs le droit de
pr6ciser qu'il est entendu pour lui
qu'aucune des dispositions de cette Con-
vention ne porte atteinte aux obligations as-
sum6es par les Parties Contractantes au titre
des dispositions d'accords internationaux
en vigueur ou des d6cisions qui ont d6jA 6t6
prises, ou sont susceptibles de l'8tre, en
vertu de tels accords.

ESPAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"1. Reserva a la lista de especies del Anejo II
Exclusi6n, para Espafia, de las siguientes especies relacionadas en este Anejo:

Canis lupus (Lobo)
Otis tarda (Avutarda)
Otis tetrax (Sis6n)
Burhinus oedicnemus (Alcaravdin)
Pterocles orientalis (Ortega)
Pterocles alchata (Ganga)
Carduelis chloris (Verder6n Comfin)
Carduelis carduelis (Jilguero)
Carduelis spinus (Ligano)
Carduelis cannabina (Pardillo Comfin)
Serinus serinus (Verdecillo)
Sturnus unicolor (Estomino Negro)
Lacerta lepida (Lagarto Ocelado)
Emys orbicularis (Galdpago Europeo)

I Traduction foumie par le Conseil de l'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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Mauremys caspica (Galdpago Leproso)
Vipera latasti (Vfbora Hocicuda)

Esta lista de especies serg transferida, fntegramente, al Anejo III.

2. Reserva a la lista de especies del Anejo III
Exclusi6n, para Espafia, de la especie Sus scrofa meridionalis (Jabali) incluida en

este Anejo.

3. Reserva a la prohibici6n de medios y modalidades de caza relacionados en el Anejo IV

Mamferos

Se admite la prohibici6n del uso de lazos, con la excepci6n de su empleo para la
captura de Canidae, Mustelidae, Viverridae y Oryctolagus cuniculus.

Se admite la prohibici6n del uso de cepos y trampas con la excepci6n de su empleo
para la captura de Canidae, Mustelidae, Viverridae y Oryctolagus cuniculus.

Se admite la prohibici6n del gaseado y ahumado con la excepci6n de su empleo
para la captura de Vulpes vulpes.

Se admite la prohibici6n en el uso de cebos envenenados con la excepci6n de su
empleo en situaciones de emergencia cinegdtica temporal.

No se admite de momento la prohibici6n del empleo de armas automiticas o semi-
automdticas cuyo cargador pueda contener mis de dos cartuchos.

Aves

Se admite la prohibici6n del uso de lazos con la excepci6n de su empleo para la
captura de Sturnus vulgaris, Turdus philomelos y Turdus iliacus, en determinadas zonas
y 6pocas.

Se admite la prohibici6n del uso de redes con la excepci6n del empleo de redes
especialmente autorizadas para la captura de Columba palumbus, Stumus vulgaris y Passer
domesticus en determinadas zonas y 6pocas y para la captura en vivo de Fringillidae.

Se admite la prohibici6n en el uso de cebos envenenados con la excepci6n de su
empleo en situaciones de emergencia cinegdtica temporal.

No se admite de momento la prohibici6n del empleo de armas automiticas o semi-
automditicas cuyo cargador pueda contener mIs de dos cartuchos."

[TRANSLATION']

1. Reservations concerning the list of spe-
cies set out in Appendix H

The undermentioned species are ex-
cluded from this list so far as Spain is
concerned:

Canis lupus
Otis tarda
Otis tetrax
Burhinus oedicnemus
Pterocles orientalis
Pterocles alchata
Carduelis chloris
Carduelis carduelis
Carduelis spinus

I Translation supplied by the Council of Europe.
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[TRADUCTION 1]

1. Rserve d la liste des espces de l'An-
nexe H

Exclusion, en ce qui concerne l'Espagne,
des esp~ces suivantes

Canis lupus
Otis tarda
Otis tetrax
Burhinus oedicnemus
Pterocles orientalis
Pterocles alchata
Carduelis chloris
Carduelis carduelis
Carduelis spinus

I Traduction foumie par le Conseil de I'Europe.
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Carduelis cannabina
Serinus serinus
Stumus unicolor
Lacerta lepida
Emys orbicularis
Mauremys caspica
Vipera latasti

This list of species will be transferred in
full to Appendix III.
2. Reservations concerning the list of spe-

cies set out in Appendix III
So far as Spain is concerned the species

Sus scrofa meridionalis is excluded from
this list.
3. Reservations concerning prohibited

means and methods of killing etc. set
out in Appendix IV

Mammals

Prohibition of the use of snares is ac-
cepted apart from their use in the capture
of Canidae, Mustelidae, Viverridae and
Oryctolagus cuniculus.

Prohibition of the use of traps is accepted
apart from their use in the capture of Can-
idae, Mustelidae, Viverridae and Orycto-
lagus cuniculus.

Prohibition of gassing and smoking out
is accepted apart from their use for the cap-
ture of Vulpes vulpes.

Prohibition of the use of poisoned bait is
accepted apart from its use in temporary
hunting emergency situations.

Prohibition of the use of automatic or
semi-automatic weapons with a magazine
capable of holding more than two rounds
of ammunition cannot be accepted for the
time being.

Birds
Prohibition of the use of snares is ac-

cepted apart from their use in the capture
of Stumus vulgaris, Turdus philomelos and
Turdus iliacus in certain areas and at certain
times.

Prohibition of the use of nets is accepted
apart from the use of nets specially author-
ised for the capture of Columba palumbus,
Sturnus vulgaris and Passer domesticus in
certain areas and at certain times and for
the capture of Fringillidae alive.

Carduelis cannabina
Serinus serinus
Sturnus unicolor
Lacerta lepida
Emys orbicularis
Mauremys caspica
Vipera latasti

Ces esp~ces seront intdgralement trans-
f6rdes A l'Annexe III.

2. Riserve d la liste des espdces de l'An-
nexe III

Exclusion, en ce qui conceme l'Espagne,
de l'espce Sus scrofa meridionalis indi-
qu6e dans cette annexe.
3. Rgserve d l'interdiction des moyens

et m~thodes de chasse visis d l'An-
nexe IV

Mammiferes

Nous acceptons l'interdiction des collets,
sauf pour la capture des canidds, des mus-
t6lidds, des viverrid6s et de l'Oryctolagus
cuniculus.

Nous acceptons l'interdiction des pi~ges
et des trappes sauf pour la capture des ca-
nid6s, des must6lid6s, des viverrid6s et de
l'Oryctolagus cuniculus.

Nous acceptons l'interdiction du gazage
et de l'enfumage sauf pour la capture des
Vulpes vulpes.

Nous acceptons l'interdiction des appdts
empoisonnds, sauf dans les cas o , sur le
plan cin6g6tique, la situation est tempo-
rairement critique.

Nous n'acceptons pas pour l'instant l'in-
terdiction des armes automatiques ou semi-
automatiques dont le chargeur peut contenir
plus de deux cartouches.

Oiseaux
Nous acceptons l'interdiction des collets,

sauf pour la capture, dans des zones et A
des 6poques d6termin6es, des Sturnus vul-
garis, Turdus philomelos et Turdus iliacus.

Nous acceptons l'interdiction des filets,
sauf de ceux expressement autorisds pour
la capture des Columba palumbus, Sturnus
vulgaris et Passer domesticus dans des
zones et A des 6poques d6termin6es ainsi
que pour la capture de fringillidds vivants.
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Prohibition of the use of poisoned bait is
accepted apart from its use in temporary
hunting emergency situations.

Prohibition of the use of automatic or
semi-automatic weapons with a magazine
capable of holding more than two rounds
of ammunition cannot be accepted for the
time being.

Nous acceptons l'interdiction des appfits
empoisonn6s, sauf dans les cas o6, sur le
plan cindgdtique, la situation est tempo-
rairement critique.

Nous n'acceptons pas pour l'instant Fin-
terdiction des armes automatiques ou semi-
automatiques dont le chargeur peut contenir
plus de deux cartouches.
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RESERVATION MADE UPON
RATIFICATION

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND

"Reservations are made, as set out be-
low, in respect of the prohibitions listed in
Appendix IV.
Hares

Snares (except for self-locking snares)

Tape recorders
Electrical devices capable of killing and

stunning
Artificial light sources
Mirrors and other dazzling devices
Devices for illuminating targets
Sighting devices for night shooting com-

prising and electronic image magnifier
or image converter

Nets
Traps
Semi automatic weapons with a maga-

zine capable of holding more than 2
rounds of ammunition

Aircraft
Motor vehicles in motion.

Stoats
A reservation is made on prohibited

methods as for hare above with the addition
of gassing or smoking out.
Weasels

A reservation is made on prohibited
methods as for hare above with the addition
of gassing or smoking out.
Deer in England and Wales

Red deer: (Cervus elaphus) stags from
1 August to 30 April inclusive; hinds
from 1 November to 20 February in-
clusive.
Fallow deer: (Dama Dama) buck from
1 August to 30 April inclusive; doe from
1 November to 29 February inclusive.

RtSERVE FAITE LORS
DE LA RATIFICATION

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Les interdictions dnumrdes A l'Annexe
IV font l'objet des reserves suivantes

Lidvres
Collets [hormis les collets A fermeture

automatique (self locking snares)]
Enregistreurs
Appareils 6lectriques capables de tuer ou

d'assommer
Sources lumineuses artificielles
Miroirs et autres objets aveuglants
Dispositifs pour 6clairer les cibles
Dispositifs de visde comportant un con-

vertisseur d'image ou un amplificateur
d'image 6lectronique pour tir de nuit

Filets
Pi~ges-trappes
Armes semi-automatiques dont le char-

geur peut contenir plus de deux car-
touches

Avions
V~hicules automobiles en d~placement.

Hermine
Une rdserve est faite quant aux mrthodes

interdites, comme pour le li~vre, en y ajou-
tant le gazage et l'enfumage.
Belettes

Une reserve est faite quant aux mrthodes
interdites, comme pour le livre, en y ajou-
tant le gazage et l'enfumage.
Le cerf en Angleterre et au pays de Galles

Cerf rouge : (Cervus elaphus) males du
ler aoft au 30 avril inclus; femelles du
Ier novembre au 20 frvrier inclus.

Daim : (Dama Dama) males du 1cr aoft
au 30 avril inclus; femelles du 1e r no-
vembre au 29 frvrier inclus.

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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Roe deer: (Capreolus capreolus) buck
from 1 April to 31 October inclusive; doe
from 1 November to 29 February in-
clusive.
Sika deer: (Cervus nippon) stags from
1 August to 30 April inclusive; hinds
from 1 November to 29 February in-
clusive.

for any person entering land with the con-
sent of the owner/occupier/lawful authority
(unless subject to limited exception under
S10, 1OA and II of the Deer Act 1963 as
amended by Schedule 7 to the Wildlife and
Countryside Act 1981).

Tape recorders
Electrical devices capable of killing and

stunning
Mirrors and other dazzling devices
Semi-automatic weapons with a maga-

zine capable of holding more than two
rounds of ammunition (except for
other extensive prohibitions on fire-
arms, weapons and ammunition)

Devices for illuminating targets.
Deer in Scotland

Tape recorders
Artificial light sources

Mirrors and other daz-
zling devices

Devices for illuminating
targets

Sighting devices for
night shooting com-
prising an electronic
image magnifier or
image converter

Semi automatic weapon
with a magazine ca-
pable of holding more
than two rounds of
ammunition

Aircraft
Motor vehicles in motion

for crop pro-
tection

Chevreuil : (Capreolus capreolus) mfiles
du ler avril au 31 octobre inclus; femelles
du ler novembre au 29 f6vrier inclus.

Cerf Sika : (Cervus nippon) mfiles du
1er aoft au 30 avril inclus; femelles du
ler novembre au 29 fdvrier inclus.

pour toute personne p6n6trant sur un terrain
sans l'accord du propri6taire/occupant/au-
torit6 16gale (sauf si le terrain est soumis A
une ddrogation limit6e en vertu des articles
10, 10A et 11 de la loi de 1963 sur les
cervid6s, modifide par l'annexe 7 A la loi
de 1981 sur la faune, la frore et l'environne-
ment rural).

Enregistreurs
Appareils 6lectriques capables de tuer ou

d'assommer
Miroirs et autres objets aveuglants
Armes semi-automatiques dont le char-

geur peut contenir plus de deux car-
touches (exception faite pour d'autres
interdictions 6tendues visant les armes
A feu, les armes et les munitions)

Dispositifs pour 6clairer les cibles.
Le cerf en Ecosse

Enregistreurs
Sources lumineuses arti-

ficielles
Miroirs et autres objets

aveuglants
Dispositifs pour 6clairer

les cibles
Dispositifs de visde com-

portant un convertis-
seur d'image ou un
amplificateur d'image
dlectronique pour tir
de nuit

Armes semi-automa-
tiques dont le chargeur
peut contenir plus de
deux cartouches

Avions
Vdhicules automobiles

en d6placement

pour la pro-
tection des
r6coltes
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during open sea-
sons (presently for
red deer male:
1 July-20 October,
and female: 21 Oc-
tober-15 February;
for roe deer male:
1 May-20 October,
and female: 21 Oc-
tober-29 February;
for Sika deer male:
1 August-30 April,
and female: 21 Oc-
tober-15 February;
for fallow deer
male: 1 August-
30 April, and fe-
male: 21 October-
15 February)

Seals
Grey seal from 1 January to 31 August

inclusive
Common seal from 1 September to

31 May inclusive

Tape recorders
Electrical devices capable of killing and

stunning
Artificial light sources
Mirrors and other dazzling devices
Devices for illuminating targets
Sighting devices for night shooting com-

prising an electronic image magnifier
or image converter

Nets
Traps
Any rifle using ammunition having a

muzzle energy of not less than 600
footpounds and a bullet weighing not
less than 45 grains

Aircraft
Motor vehicles in motion

NORTHERN IRELAND

Reservations are made as set out below.
Appendix I flora occurring in Northern

Ireland
All species.

Tape recorders
Semi-automatic

weapon with a
magazine capa-
ble of holding
more than two
rounds of ammu-
nition

Aircraft
Motor vehicles in

motion
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Enregistreurs pendant les saisons
Armes semi-auto- d'ouverture (ac-

matiques dont le tuellement pour le
chargeur peut cerf rouge male :
contenir plus de 1er juillet-20 oc-
deux cartouches tobre, et femelle :

21 octobre-15 f6_
vrier; pour le che-

Avions vreuil male: Ier mai-
Vhicules automo- 20 octobre, et fe-

biles en ddplace- melle : 21 octobre-
ment 29 f6vrier; pour le

cerf Sika male:
1er aofit-30 avril, et
femelle : 21 oc-
tobre- 15 fdvrier;
pour le daim male :
1er aofit-30 avril, et
femelle : 21 oc-
tobre- 15 f6vrier)

Phoques
Phoque gris du 1er janvier au 31 aofit in-

clus
Phoque commun du 1er septembre au

31 mai inclus

Enregistreurs
Appareils dlectriques capables de tuer ou

d'assommer
Sources lumineuses artificielles
Miroirs et autres objets aveuglants
Dispositifs pour dclairer les cibles
Dispositifs de vis6e comprenant un con-

vertisseur d'image ou un amplificateur
d'image 6lectronique pour tir de nuit

Filets
Pifges-trappes
Toute carabine utilisant des balles ayant

une dnergie A la bouche au moins 6gale
A 600 pieds-livres et une balle pesant
au moins 2,916 g.

Avions
Vhicules automobiles en ddplacement.

IRLANDE DU NoRD

Les r6serves suivantes sont formul6es

Esp ces de flore d'frlande du Nord visies
d l'annexe I
Toutes les espces.
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all species except Hali-
choerus grypus (grey
seal)
shag, cormorant, mute
swan, black-headed
gull, feral pigeon

iii. Reptiles: all species
iv. Amphibians: all species
Appendix IV prohibited means and methods

of killing, capture and other forms of ex-
ploitation for species occurring in North-
ern Ireland

i. Mammals: all methods
ii. Birds: all species (tape recorders,
electrical devices capable of killing and
stunning, artificial light sources, mirrors
and other dazzling devices, devices for il-
luminating targets, sighting devices for
night shooting, etc., explosives, poison and
poisoned or anaesthetic bait is excepted
apart from its licensed use in the killing or
taking of collard doves, which are to be
protected under the terms of the Conven-
tion).

The reservations for Northern Ireland,
though extensive, are of a purely temporary
nature. Northern Ireland's proposed Order
in Council on Wildlife conservation which
will largely bring their legislation into line
with that of Great Britain is likely to take
effect in December 1982, and the separate
Northern Ireland reservations can then be
replaced by a reservation largely similar
to that made above in relation to Great
Britain."

Espces d'Irlande du Nord visies ji l'an-
nexe H

i. Mammif~res : toutes les espces
ii. Oiseaux : toutes les esp~ces

iii. Reptiles : toutes les esp~ces
iv. Amphibiens : toutes les esp~ces
Especes d'Irlande du Nord vis6es d l'an-

nexe III
i. Mammif~res : toutes les esnDces

ii. Oiseaux

iii. Reptiles
iv. Amphibiens:

hormis Halichoerus
grypus (phoque gris)
Cormoran huppd,

grand cormoran,
cygne commun,
mouette rieuse, pi-
geon sauvage

toutes les esp~ces
toutes les espces

Moyens et methodes de chasse et autres
formes d'exploitation interdits visds ci
l'annexe IV pour les esp&es vivant en
Irlande du Nord

i. Mammif~res : toutes les mrthodes
ii. Oiseaux : toutes les esp&es (en-
registreurs, appareils dlectriques capables
de tuer ou d'assommer, sources lumineuses
artificielles, miroirs et autres objets aveug-
lants, dispositifs pour 6clairer les cibles,
dispositifs de visre pour le tir de nuit, etc.,
explosifs, poison et apphts empoisonn6s ou
tranquillisants, sauf en ce qui concerne leur
utilisation homologure pour mettre A mort
ou capturer la tourterelle turque, qui doit
8tre prot6g6e conform6ment A la Conven-
tion).

Les rdserves applicables A l'Irlande du
Nord, bien que de portde 6tendue, sont de
caractre purement temporaire. Le projet
d'ordonnance (Order in Council) concer-
nant la prdservation de la faune en Irlande
du Nord, qui alignera dans une large mesure
la rrglementation sur celle de Grande-Bre-
tagne, devrait prendre effet en ddcembre
1982, et les rdserves distinctes concernant
l'Irlande du Nord pourront alors 8tre rem-
placres par une rdserve dans une large me-
sure analogue A celle formul6e ci-dessus
concernant la Grande-Bretagne.
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Appendix 11 species occurring in Northern
Ireland

i. Mammals: all species
ii. Birds: all species

iii. Reptiles: all species
iv. Amphibians: all species
Appendix III species occurring in Northern

Ireland
i. Mammals:

ii. Birds:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MO-
ROCCO FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER
THE PUBLIC LAW 480 TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom
of Morocco agree to the sale of the agricultural commodities specified below. This
Agreement shall consist of the preamble, parts I and III of the Title I Agreement signed
May 17, 1976,2 together with the following part II:

PART I1

I. COMMODITY TABLE

Supply period Maximum quantity Market value
Commodity (U.S. fiscal year) (metric tons) (millions $)

Wheat/wheat flour (grain equivalent
basis) .... .............. .. 1980 40,000 6.5

TOTAL 6.5

II. PAYMENT TERMS:

Dollar credit (20 years):
1. Initial payment, 100 percent;
2. Currency use payment, none;
3. Number of installment payments, 19;
4. Balance payable, approximately equal annual installments;
5. Due date of first installment payment, two years after date of last delivery

of commodities in each calendar year;
6. Initial interest rate, 3 percent;
7. Continuing interest rate, 4 percent.

III. USUAL MARKETING TABLE

Usual marketing
Import period requirement

Commodity (U.S. fiscal year) (metric tons)

Wheat/wheat flour (grain equivalent basis) ..... 1980 1,041,000

IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1980 or any subsequent
U.S. fiscal year during which commodities financed under this agreement are being
imported or utilized.

B. For the purpose of part I, article III A (4) of the Agreement, the commodities
which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat; wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina, or bulgur (or the same product under a different name).
V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the

Came into force on 21 May 1980 by signature, in accordance with part III (A).
United Nations, Treaty Series, vol. 1052, p. 329.
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poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of Morocco agrees to undertake the following and in doing
so to provide adequate financial, technical and managerial resources for their
implementation.

1. Expand programs and institutions offering agricultural credit to small and medium-
sized producers and to cooperatives;

2. Undertake during calendar years 1980 and 1981 a study assessing the disincentives
to increased agricultural production in Morocco, with special emphasis on foodgrain
production. Among the issues to be studied shall be pricing and subsidy policies of
the GOM for both inputs and foodgrain production. This study shall be completed
and a copy made available to the U.S. Mission by March 31, 1981;

3. Undertake a study to catalogue agricultural resources which are being devoted to
dryland area. A detailed assessment of those resources, both financial and human,
shall be included with the 1980 self-help compliance report submitted to the U.S.
Mission;

4. Conduct a survey of the incidence and severity of schistosomiasis in the areas of the
Lower Moulouya and the Doukkala irrigation projects. In addition to assessing the
present and potential health hazards posed to rural inhabitants by this parasite, the
survey will include analysis of social, financial and feasibility and technical impli-
cations of a range of control measures. Results of this study shall be provided to U.S.
Mission by March 31, 1981.

VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO IMPORTING
COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set forth
in the agreement and for the following economic development sectors: agriculture, rural
development and population planning.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Rabat, in duplicate, this 21st day of May, 1980.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]
ANGLER BIDDLE DUKE H. E. ABDELKAMEL RERHAYE

Ambassador of the United States Minister of Finance
of America

AGREED MINUTES

PL-480 Title I Agreement proposed for signing on May 21, 1980

On May 12, 1980, Embassy officials met with representatives of the Ministry of
Finance and the Ministry of Agriculture to discuss the Fiscal Year 1980 PL-480 Title I
Agreement, a summary of which had been transmitted in writing to the parties concerned
on April 22, 1980.
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In general, all of the terms of the agreement proposed by the U.S. side, including
the self-help measures, were accepted by the Moroccan side. The Office of Cereals
representative made the observation that because of the tight international supply situation
of small tonnage vessels, it would be difficult to acquire the necessary cargo vessels,
particularly in view of the fact that shipments must be split evenly between American
flag carriers and non-American flag carriers. The U.S. officials agreed to make note of
this observation in its communications to Washington, although it was noted and accepted
by GOM officials that this observation would not be included as part of the Agreement.

During the meeting the U.S. side called to the attention of the Moroccan negotiators
that if a shipping agent were named to procure wheat or arrange ocean transportation,
the GOM must notify the General Sales Manager in the U.S. Department of Agriculture
of the designated agent and provide a copy of the proposed agent agreement.

The Moroccan side agreed to relay to their Washington Embassy in Washington all
instructions and authority necessary to enable timely implementation of the Agreement.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]
ANGLER BIDDLE DUKE ABDELKAMAL RERHAYE

Ambassador of the United States Minister of Finance
of America

By delegation:
AHMED ESSAGHIR

Chief, Equipment Service
Ministry of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME DU TITRE I DE LA PUBLIC LAW 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume du
Maroc sont convenus de la vente des produits agricoles ddsignds ci-apr~s. Le pr6sent
Accord se compose du prdambule, de la premiere partie et de la troisi~me partie de
I'Accord sign6 le 17 mai 19762 et de la deuxi~me partie ci-dessous

DEUXItME PARTIE

I. TABLEAU DES PRODUITS
Pgriode de livraison
(exercice budg~taire Quantim maximale Valeur marchande

Produit des Etats-Unis) (en tonnes m'triques) (en millions de dollars)

Bl/farine de bld (6qui-
valent en blW) ..... 1980 40 000 6,5

TOTAL 6,5

II. MODALITIS DE PAIEMENT

Credit en dollars (20 ans)
1. Paiement initial, 10 p. 100;
2. Paiement aff6rent aux opdrations en devises, ndant;
3. Nombre de versements, 19;
4. Paiement du solde, annuit6s approximativement 6gales;
5. Date d'dchdance du premier versement, deux ans A compter de la date de

la derni~re livraison faite au cours de chaque annde civile;
6. Taux d'int6rt initial, 3 p. 100;
7. Taux d'int6ret ordinaire, 6 p. 100.

III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Obligations touchant
Piriode d'importation les besoins commerciaux
(exercice budgdtaire ordinaires

Produit des Etats-Unis) (en tonnes mdtriques)

B16/farine de bW (6quivalent en b1d) 1980 1 041 000
IV. RESTRICTIONS X L'EXPORTATION

A. La p6riode de restriction des exportations sera l'exercice budg6taire 1980 des
Etats-Unis ou tout autre exercice budg6taire ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel des
produits financ6s au titre du pr6sent Accord auront t6 importds ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du pr6sent Accord
(premiere partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants : pour le

I Entrt en vigueur le 21 mai 1980 par la signature, conforndment A la section A de la troisitme partie.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1052, p. 329.
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bld/farine de bW: bld, farine de blW, flocons de bld, semoule, fdcule ou boulghour (ou
le m6me produit sous une appellation diffdrente).

V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en ceuvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera expresse-
ment mis sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement des zones rurales
d6shdritdes et sur la participation active de la population pauvre A l'augmentation de la
production agricole par l'intermddiaire de la petite agriculture.

B. Le Gouvemement marocain s'engage A prendre les mesures suivantes et A fournir
A cette occasion les ressources financi~res, techniques et d'encadrement n6cessaires A leur
ex6cution :
1. D6veloppement des programmes et des institutions offrant des cr6dits agricoles aux

petits et moyens producteurs et aux coop6ratives;
2. Ex6cution durant les ann6es civiles 1980 et 1981 d'une 6tude destinde A 6valuer les

obstacles qui d6couragent l'augmentation de la production agricole au Maroc, l'accent
6tant mis en particulier sur la production de c6r6ales alimentaires. Parmi les sujets A
6tudier figureront les politiques de prix et de subventions du Gouvernement marocain
en matire d'intrants et de production des cdr6ales alimentaires. Cette dtude sera
achev6e et un exemplaire en sera remis A la Mission amdricaine pour le 31 mars 1981;

3. Exdcution d'une 6tude destinde A rdpertorier les ressources agricoles consacrdes aux
r6gions s~ches. Une dvaluation d6taill6e de ces ressources, tant financidres
qu'humaines, figurera dans le rapport de 1980 relatif A l'ex6cution des mesures d'auto-
assistance remis A la Mission amdricaine;

4. Ex6cution d'une enqu~te sur l'ampleur et la gravit6 de la schistosomiase dans les
zones visdes par les projets d'irrigation du Moulouya inf6rieur et du Doukkala. Outre
l'dvaluation des risques sanitaires effectifs et potentiels que repr6sente ce parasite pour
les populations rurales, l'enqu~te comprendra une analyse de la faisabilit6 et des
incidences sociales, financi~res et techniques d'un ensemble de mesures de lutte. Les
r6sultats de cette 6tude seront communiqu6s A la Mission am6ricaine au plus tard le
31 mars 1981.

VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFECTtES LES
RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s au
titre du pr6sent Accord serviront A financer les mesures d'auto-assistance d6finies par
l'Accord et dans les secteurs de ddveloppement 6conomique ci-aprds : agriculture, d6-
veloppement rural et planification d6mographique.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins prdcit6es, on mettra plus particulire-
ment l'accent sur l'am6lioration directe des conditions de vie des habitants les plus
ddshfrit6s du pays bdn6ficiaire et sur le renforcement de leur aptitude A participer au
ddveloppement du pays.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux gouvemements, A ce dfiment autoris6s,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Rabat, en double exemplaire, le 21 mai 1980.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis D'Am6rique: du Royaume du Maroc

[Signe] [Signe]
ANGIER BIDDLE DUKE S. E. ABDELKAMEL RERHAYE

Ambassadeur des Etats-Unis Ministre des finances
d'Am6rique
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PROCtS-VERBAL APPROUVt
Accord relatif au Titre I de la PL-480 propos6 t la signature le 21 mai 1980

Le 12 mai 1980, les fonctionnaires de l'Ambassade ont rencontrd les reprdsentants
du Minist re des finances et du Minist~re de l'agriculture pour discuter de I'Accord relatif
au titre I de la PL-480 pour 1'exercice budg6taire 1980, dont un rdsumd dcrit avait dt6
remis aux parties intdress6es le 22 avril 1980.

D'une faqon g6ndrale, toutes les modalit6s de I'accord propos6 par la partie am6-
ricaine ont 6td accept~es par la partie marocaine. Le reprdsentant de I'Office des c~rdales
a fait observer qu'en raison de la situation intemationale critique concernant les livraisons
par des navires de faible tonnage, il serait difficile d'obtenir les navires n6cessaires,
notamment du fait que les expeditions doivent 8tre rdparties entre transporteurs amdricains
et non amdricains. Les fonctionnaires amdricains se sont engag6s mentionner cette
observation dans leurs communications avec Washington, quoique les fonctionnaires du
Gouvernement marocain aient accept6 qu'elle ne fasse pas partie de 'Accord.

Au cours de la r6union, la partie am~ricaine a attir6 'attention des n6gociateurs
marocains sur le fait que, si un agent maritime 6tait ddsign6 pour acheter du b16 ou
s'occuper du transport maritime, le Gouvernement marocain devait en avertir le General
Sales Manager du D6partement am6ricain de l'agriculture et lui foumir une copie du
contrat de repr6sentation propos6.

La partie marocaine s'est engag6e A transmettre A l'Ambassade du Maroc A Wash-
ington toutes les instructions et pouvoirs n6cessaires A 1'ex6cution ponctuelle de l'Accord.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: du Royaume du Maroc:

[Signe'] [Signe']
ANGLER BIDDLE DUKE ABDELKAMEL RERHAYE

Ambassadeur des Etats-Unis Ministre des finances
d'Am6rique

Par d 16gation:
AHMED ESSAGHIR

Chef du Service d'6quipement
du Minist~re des finances
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of Portugal
agree to the sale of agricultural commodities specified below. This agreement shall consist
of the preamble and parts I and III of the Agreement signed March 18, 1976,2 together
with the following part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS
Item I. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum export
Supply period maximum quantity market value

Commodity (calendar year) (metric tons) (millions)

Wheat/wheat flour (wheat basis) 1980 61,000 Dols. 10.0
Corn ................... 1980 259,000 Dols. 30.0

TOTAL Dols. 40.0

Item 11. PAYMENT TERMS

Convertible local currency credit (CLCC):
A. Initial payment, five (5) percent;
B. Currency use payment, ten (10) percent for Section 104 (A) purposes;
C. Number of installment payments, fifteen (15);
D. Amount of each installment payment, approximately equal annual amounts;
E. Due date of first installment payment, three (3) years after the date of last

delivery of commodities in each calendar year;
F. Interest rate throughout period of Agreement, five (5) percent.

Item 111. USUAL MARKETING TABLE

Import period Usual marketing
Commodity (calendar year) requirement

Wheat/wheat flour ................... 1980 452,000 metric tons
Feedgrains .................... 1980 1,870,000 metric tons

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. Export limitation period:
The export limitation period shall be calendar year 1980 and any subsequent calendar

year during which commodities financed under this Agreement are being imported or
utilized.

Came into force on 24 June 1980 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1041, p. 225.
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B. Commodities to which export limitations apply:
For the purposes of part I, article III A (4) of this Agreement, the commodities

which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina, bulgur (or the same products under a different name); and for corn-
feedgrains including corn, cornmeal, barley, grain sorghum, rye, oats and mixed feeds
containing predominantly such grains.

Item V. SELF-HELP MEASURES
A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed on

contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of Portugal agrees:
1. The first priority for the use of these sales proceeds will be to implement a

national program of soil fertility and forage production. As part of this effort, the GOP
will support the production, distribution and sale of fertilizer and limestone and will
support research and extension programs to promote their application by producers.

2. Also as part of this PL 480 program the Government of Portugal will:
(A) Support the National Agriculture Research Institute, and other research institutions

as appropriate, in their programs of applied agricultural research in such areas as
efficient land use, soils, cropping, seeds, fertilizer/pesticide use, farm management,
irrigation, and dairy/cattle herd production;

(B) Increase support for the Agricultural Extension Service in order to improve the
effectiveness of its activities in disseminating information and demonstrating im-
proved production techniques to small-scale producers. As part of this effort the GOP
will increase training opportunities for extension agents, including the use of PL 480
generated currencies to provide technical assistance for this training;

(C) Provide investment and operational credit to private entrepreneurs and cooperative
organizations to finance agricultural production, marketing, and agro-industrial pro-
cessing facilities;

(D) Expand public facilities for the collection, storage, and marketing of agricultural
products, including livestock, and for the storage and distribution of farm inputs;

(E) Implement programs to improve agricultural data collection and analysis required for
the formulation of rural agricultural development policies and to establish a nationwide
service to provide producers with current market information on a timely basis;

(F) Support practical programs of education, research and extension in agriculture and
other high priority development sectors, including escudo cost of U.S. technicians
and transportation costs of Portuguese technicians studying in the United States;

(G) Construct bulk grain handling facilities at an appropriate deep water port and continue
construction of inland handling and maintenance facilities.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO IM-
PORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set forth
in Item V above.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Lisbon, in duplicate, this twenty-fourth day of June 1980.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Portugal:

[Signed] [Signed]
RICHARD J. BLOOMFIELD Jost ALBERTO VASCONCELOS

Ambassador TAVARES MOREIRA

Secretary of State for the Treasury

SUMMARY MINUTES OF NEGOTIATIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PORTUGAL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES REGARD-
ING AN AGREEMENT FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT OF 1954, AS AMENDED (PUBLIC LAW 480-83rd CON-
GRESS)

Session: June 17, 1980
Lisbon, Portugal

Representing the Government of Portugal:
Dr. Carlos da Conceiqdo Nunes Portela, Ministry of Foreign Affairs
Dr. Jos6 Manuel Mendes Barata, Ministry of Finance (Treasury)
Dra. Maria Gl6ria Mordo Lopes, Ministry of Finance (Treasury)
Dr. Rui Soares dos Santos, Ministry of Finance
Eng. Oscar Petinga, Ministry of Agriculture and Fisheries
Dr. Adolfo Lima, Ministry of Agriculture and Fisheries
Eng. Jos6 Oliveira, Ministry of Agriculture and Fisheries
Eng. Correia de Pinho, Ministry of Agriculture and Fisheries
Eng. Pereira Coutinho, EPAC (Public Enterprise for the Supply of Cereals)
Dr. Antonio Avilez, EPAC (Public Enterprise for the Supply of Cereals)
Mr. Geraldes Freire, EPAC (Public Enterprise for the Supply of Cereals)
Dr. Cris6stomo Teixeira, Ministry of Transportation and Communications
Dr. Fernando Alves Nogueira dos Santos, IFADAP (Institute of the Financial

Support to Development of the Agriculture and Fisheries Sectors)
Dra. Maria de Lurdes Serra, Ministry of Foreign Affairs

Representing the Government of the United States:
Mr. Stephen B. Watkins, U.S. Embassy
Mr. Donald R. Finberg, U.S. Embassy
Mr. Richard T. McDonnell, U.S. Embassy

[Signed - SigneT]I  [Signed - Signe]2

Embassy of the USA Ministry of Foreign Affairs

Signed by Stephen Watkins - Signd par Stephen Watkins.

2 Signed by C. Portela - Signd par C. Portela.
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The initial negotiation session was opened by Dr. Carlos da Conceiqo Nunes Portela
of the Ministry of Foreign Affairs who welcomed the members of the U.S. delegation
and introduced the other members of the Portuguese delegation. Dr. Portela noted the
importance of PL 480 to Portugal, stressing that economic stability is a necessary requisite
of a democracy and PL 480 has contributed to that end. Dr. Portela then gave the floor
to the U.S. spokesman who, after introducing the other members of the U.S. delegation,
agreed that PL 480 has been important to Portugal and said that the agreements have
played a key role in strengthening bilateral relationships between the United States and
Portugal. The two sides then proceeded directly to consideration of the proposed agreement
and the accompanying talking points which had been prepared by the U.S. side.

The talking points were as follows.
A major purpose of the PL 480 program is to relate U.S. assistance to efforts by

recipient countries to increase agricultural production. To this end, this year's agreement
proposes to allocate PL 480 resources to the Portuguese program to increase production
of corn, forages, and other crops. This soil correction and forage production program is
expected to lessen dependence on grain imports.

We wish to emphasize that this PL 480 program and other support for Portuguese
development programs are complementary. In particular, it is planned that technical
assistance and dollar loan funds will supplement proceeds from last year's and this year's
PL 480 agreement in support of the GOP's soil correction and forage production program.
These dollar funds should be available for use over the next 3-5 years. The areas identified
in the self-help section of the proposed agreement represent those areas which U.S. and
Portuguese agriculturalists think most worthy of emphasis.

Without further general comments, let us turn to consideration of the proposed
agreement.

The proposed agreement for CY 1980 incorporates by reference the preamble, parts
I and III of the March 18, 1976 Agreement. Together with the proposed part II, the
preamble and parts I and III constitute a new agreement.

The following issues and conditions relative to the proposed part II are requisites to
the new agreement.

A. Financing for the commodities proposed for inclusion in this agreement, wheat
and corn, is subject to availability of those commodities at the time of shipment, as well
as to the issuance and acceptance of purchase authorizations (PA's).
Commodity composition

B. Tonnages are set forth in item I, part II of the proposed agreement. These are
approximate quantities based on average annual prices. The Government of Portugal
(hereafter GOP) is reminded that the dollar values control the maximum quantity of
commodity which can be purchased in the U.S. market. In all cases, commodities are
purchased from private U.S. suppliers and actual prices are agreed upon between buyers
and sellers subject to price review by USDA. Of the $40 million included in the proposed
CY 1980 agreement, $29 million will be available from U.S. fiscal year (ending Septem-
ber 30, 1980) funds and $11 million will be allocated from U.S. fiscal year 1981 funds
for procurement during the last three months of calendar year 1980.

Commodity deliveries
C. The supply period indicated in item I, part II is calendar year 1980. It is the

responsibility of the GOP to ensure that commodities purchased with FY 1980 funds are
on board vessels at U.S. ports before the end of September. The U.S. Government
(hereafter USG) will make every effort to provide assistance to the Portuguese Embassy
in Washington to meet this requirement. In brder to expedite the implementation of the
agreement after signature, the GOP should make an early request through the Portuguese
Embassy in Washington for purchase authorizations (PA's).
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Storage disincentive
D. Based on its own independent analysis, the GOP has determined that receipt

of proposed commodity amounts will not act as a substantial disincentive to either pro-
duction or marketing in Portugal. The U.S. Embassy in Lisbon agrees with this finding.

Operational matters
E. Purchase authorizations (PA's) will not be issued until the U.S. Department of

Agriculture has received the following information, which must be provided in writing
to the U.S. Embassy in Lisbon before signing of the agreement:
-Type and grade of commodities to be purchased in accordance with the official U.S.

standards.
-Proposed contracting and delivery schedules. ("Delivery" here means delivery to vessel

at U.S. port.).
-Name and address of the U.S. bank and Portuguese bank through which letters of

credit for commodity and ocean freight will be opened.
-Assurance that appropriate GOP authorities are prepared to make prompt transfers of

funds to cover ocean freight costs on commodities purchased under the agreement.
F. The GOP is also requested to provide assurances that arrangements have been

made by appropriate authorities to relay to the Portuguese Embassy in Washington all
instructions, information, and authority necessary to ensure timely implementation of the
agreement, including: (1) the information included in the preceding paragraph; (2) com-
plete instructions regarding arrangements for purchasing commodities and contracting for
freight (including appointment of purchasing and/or shipping agent if applicable); and
(3) instructions to contact Program Operations Division, EC, Foreign Agricultural Service,
USDA, for further assistance in implementing the agreement.

G. The GOP is also reminded that, under current regulatory and legislative
requirements:
(1) Purchase of food commodities under the agreement must be made on the basis of

invitations for bids (IFBs) publicly advertised in the United States and on the basis
of bids (offers) which must conform to the IFB. Bids must be received and publicly
opened in the United States. All awards under IFBs must be consistent with open,
competitive, and responsive bid procedures.

(2) Terms of all IFBs (including IFBs for ocean freight) must be approved by the General
Sales Manager, FAS, USDA, prior to issuance.

(3) Commissions, fees, or other payments to any selling agent employed or engaged by
the supplier to obtain a contract are prohibited in any purchase of food commodities
under the agreement.

(4) If the GOP nominates a purchasing and/or shipping agent to procure commodities or
arrange ocean transportation under the agreement, the GOP must notify the General
Sales Manager, FAS, USDA in accordance with regulatory standards designed to
eliminate certain potential conflicts of interest. The GOP must, prior to the issuance
of PA's, provide the General Sales Manager, FAS, U.S. Department of Agriculture
with a copy of the proposed agency agreement(s). All such agreements with purchasing
and/or shipping agents must be approved by the General Sales Manager.

Letters of credit
H. For each purchase, the designated importing agency (DIA) must authorize the

U.S. bank previously identified by the GOP to open necessary letter(s) of credit in the
name of the U.S. exporter(s) specifying the amount to be paid by the Commodity Credit
Corporation and the net amount (5 percent) to be paid by the DIA's U.S. bank. The DIA
must also ensure that letter(s) of credit for both commodities and freight are opened, and
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confirmed by their designated U.S. bank immediately after the PA's are issued and
commodities are purchased and vessels booked.
Ocean transportation

I. Letters of credit for one hundred percent of the freight must be opened in favor
of the supplier of the ocean transportation prior to vessel presentation for loading. Delays
in opening the letters of credit may result in shipowners' action preventing loading or
release of commodities. Commodity and freight suppliers may refuse to load vessels
when acceptable letters of credit for commodities/freight are not available at time of
loading. As the GOP is aware, this can result in costly claims by commodity suppliers
(carrying charges) and by suppliers of ocean transportation (detention/demurrage).

J. The U.S. will pay the differential between U.S. and foreign flag freight rates
on the shipment of the 50 percent of the commodities which by law must be transported
in U.S. flag vessels.

K. Charters of U.S. as well as non-U.S. flag vessels must have approval of the
General Sales Manager, FAS, USDA prior to final acceptance by the GOP representative
in the U.S.
Reporting

L. The USG has noticed a significant improvement in both the quality and timeliness
of GOP submission of required reports and hopes that this performance will continue.
Required reports remain as follows:

-Shipping and arrival printouts should be provided to the US Embassy in Lisbon as
soon as possible, but not later than 30 days after the last unloading indicated on the
report;

-- Compliance reports should be submitted quarterly, ie., January 15 for the period
October 1-December 31, April 15 for the period January 1-March 31, etc.;

-Self-help reports should be submitted to the U.S. Embassy by December 1;
-Receipts and expenditure proceeds should be submitted to the U.S. Embassy when

requested by the USG but not less often than annually, coincident with GOP fiscal
year budget reporting procedures.

Payment terms
M. Payment terms are set forth in item II, part II, of the proposed agreement.

These are the same as those of the FY 1979 Agreement.
N. The GOP will be required to open a letter of credit to cover the 5 percent initial

payment to each U.S. supplier. PA's also specify the percentage of purchase price
(5 percent) that is to be paid by the importing government to the U.S. supplier. This
amount is, in fact, the initial payment.

0. A currency use payment (CUP), equivalent to 10 percent of the amount financed
(which for each purchase is 95 percent) is to be paid to the U.S. Embassy in Lisbon and
shall be credited against interest charges during the grace period and against both interest
and principal thereafter.
Usual marketing requirements

P. The usual marketing requirements (UMR's) are set forth in item III, part II of
the proposed agreement. UMR's are established to ensure that sales under the agreement
will not unduly disrupt world prices, normal patterns of trade with friendly countries or
dollar sales of U.S. agricultural commodities. The UMR's designated in item III are the
minimum quantities Portugal must import, through commercial channels, during calendar
year 1980 from the U.S. or other eligible countries.

Q. UMR's must be met even though the amount available under PL 480 may not
be fully utilized. Purchases to meet UMR requirements are to be financed by Portugal
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from its own resources. Purchases using COC or other commercial credits are acceptable
for meeting UMR requirements and the GOP is encouraged to use the COC program as
they see fit. While conclusion of this agreement is not dependent upon Portuguese pur-
chases of U.S. commodities, the U.S. is a traditional and reliable supplier of agricultural
products and seeks a fair share of Portugal's commercial imports.

R. Imports credited to UMRs are considered to be valid only from the time of
their customs clearance into Portugal.

S. Should the USG authorize and finance deliveries of commodities to extend
beyond the supply period specified in item I, part II of the proposed agreement, Portugal
will be required to maintain the same UMR again for the subsequent comparable period.
If a UMR different from that established in the agreement is deemed appropriate, the
agreement will be amended.

Export limitations
T. The export limitation provisions of the agreement are set forth in item IV,

part II of the proposed agreement. It is understood that Portugal will refrain from exporting
those commodities which are the same or like those included in the agreement.

U. As was agreed in the FY 79 Agreement, exports of malting barley or barley
for processing in coffee are permitted, provided that cash or commercial credit purchases
of U.S. feed grains will exceed the UMRs by like amounts and, that such exports are
noted in quarterly compliance reports.
Self-help measures

V. Timely utilization of locally generated currencies (self-help funds) remains of
great interest to the USG. While an improvement in the application of self-help funds
has been noted since conclusion of last year's agreement, greater effort must be devoted
to expenditure of remaining funds, particularly those earmarked for credit. The U.S.
Embassy in Lisbon has been working closely with a Ministry of Agriculture working
group to develop a soil correction and forage production program with specific goals and
objectives. This program receives special attention under the self-help measures set forth
in item V, part II of the proposed agreement. First priority for local currencies generated
by the CY 1980 agreement and unallocated funds generated by the FY 1979 agreement
will be earmarked and devoted to the pursuit of these objectives.

It is understood that local currencies generated from PL 480 programs should be
regarded as additive to budgetary resources normally devoted by the GOP to the agri-
cultural sector. Officials of the GOP and USG will consult further over specific allocation
of these PL 480 sale proceeds. Unspent funds remaining from the FY 1976, 1977, and
1978 agreements will be used in self-help areas identified in previous agreements.

Publicity
W. The USG continues to require that identification and publicity be given to

transactions under the agreement. In this regard the GOP is requested to announce publicly
each delivery of commodities purchased under the agreement. In this connection, the
GOP is expected to provide the U.S. Embassy in Lisbon periodically with statements on
actions taken to meet these requirements.
Violations

X. The GOP is reminded that failure to comply with UMR, export limitation, or
other provisions of the proposed agreement could result in withholding issuance of pur-
chases authorizations and would be taken into account in consideration of any future
PL 480 agreements.

During the review of the draft agreement GOP negotiators proposed the addition of
a new self-help measure, text of which is as follows:
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Quote. Construct bulk grain handling facilities at an appropriate deep water
port and continue construction of inland handling and maintenance facilities.
Unquote.
The U.S. side accepted this addition, pending concurrence by Washington. It was

agreed that the new measure would be point G of item V, paragraph B, of the agreement.
GOP negotiators also requested the addition of a second paragraph to section B. I

of item V, as follows:
Quote. In a joint statement the MAP (Ministry of Agriculture and Fisheries)

and the MFA (Ministry of Finance and Planning) will define both the conditions for
the utilization of the said loan as well as the manner in which the appropriate services
will release the funds so as to encourage farmers to undertake those risks inherent
to carrying out improvements to their properties. End quote.
U.S. negotiators responded by saying that since the subject was an internal matter

to the GOP, the language more appropriately belonged in the summary minutes of the
negotiations. After consultation, GOP negotiators decided this was acceptable.

During a review of the talking points by GOP negotiators a few points were clarified
and, with the addition of the above language suggested by the GOP, was found acceptable
by both sides.

In view of lack of substantive disagreement on either the proposed agreement or the
talking points, U.S. and Portuguese negotiators agreed that further negotiating sessions
were not necessary. GOP negotiators said that both sides would endeavor to put both the
agreement and summary minutes in final form as soon as possible in order that the
agreement might be signed promptly. The U.S. spokesman said Washington approval of
the new self-help measure as proposed by the GOP would be sought, and that the U.S.
side would deliver, as soon as possible, a final copy of the proposed agreement (with
the suggested modification) and a copy of the summary minutes of the June 17 meeting
for initialling by the heads of each delegation.

While a specific date and time for signing of the agreement was not set, both sides
will endeavor to be ready to sign during the first part of the week beginning June 22. It
was agreed that heads of delegations would consult soon to set a mutually acceptable
date and time for signing, and to identify respective members of the USG and GOP who
will sign the agreement.
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AMENDMENT TO THE AGREEMENT OF 24 JUNE 1980 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PORTUGAL FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES'

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Lisbon on 27 March
and 8 April 1981, which came into force on 8 April 1981, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said notes, item IV A of the above-mentioned
Agreement of 24 June 1980 was amended to read as follows:

"The export limitation period shall be calendar year 1980 and the first three
months of calendar year 1981."

See p. 256 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Portugal sont
convenus de la vente des produits agricoles d~signds ci-apr~s. Le present Accord se
compose du prdambule, de la premiere partie et de la troisi~me partie de l'Accord sign6
le 18 mars 19762 et de la deuxi~me partie ci-dessous:

DEUXIiME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES
Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Quantitd maximale Valeur marchande
Pofriode d'offre approximative (en maximale d' exportation

Produit (annie civile) tonnes m~triques) (en millions de dollars)

Bl/farinc de bl (6quivalent en
bW) ............... .... 1980 61 000 10,0

Mais ............... .... 1980 259 000 30,0
TOTAL 40,0

Point II. MODAL1TtS DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible
A. Paiement initial, 5 p. 100;
B. Paiement aff6rent aux operations en devises, 10 p. 100 aux fins de la

section 104 A;
C. Nombre de versements, 15;
D. Montant de chaque versement, annuitds approximativement 6gales;
E. Date d'dch6ance du premier versement, trois ans A compter de la date de

la derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile;
F. Taux d'intdr~t durant la pdriode couverte par l'Accord, 5 p. 100.

Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Obligations touchant les besoins
P riode dimportation commerciaux ordinaires

Produit (annde civile) (en tonnes m~triques)

B16/farine de bl6 .............. 1980 452 000
Cdr~ales fourrag~res ......... 1980 1 870 000

Point IV. RESTRICTIONS A L'EXPORTATION

A. Pdriode de restriction des exportations
La pdriode de restriction des exportations sera l'annde civile 1980 ou toute annre

civile ultdrieure au cours de laquelle des produits financds au titre du present Accord
auront td importrs ou utilisds.

I Entr6 en vigueur le 24 juin 1980 par la signature, conformment A la section B de la troisibme partie.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1041, p. 225.
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B. Produits vis~s par les restrictions A l'exportation :
Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du prdsent Accord (premiere

partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants : pour le bl ou la
farine de b1: b1 , farine de bl, flocons de b1W, semoule, f6cule et boulghour (ou les
m~mes produits sous une appellation diff6rente); et pour le mais : les c6r6ales fourrag~res,
y compris mafs, farine de mais, orge, sorgho en grain, seigle, avoine et les aliments
compos6s contenant une part pr6dominante de ces c6r6ales.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE
A. Dans la mise en ceuvre des mesures d'auto-assistance, 'accent sera express6-

ment mis sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement des zones rurales
d6sh6rit6es et sur ia participation active de la population pauvre A l'augmentation de la
production agricole par l'interm6diaire de la petite agriculture.

B. Le Gouvernement portugais s'engage sur les points ci-apr~s:
1. Le produit des ventes servira en priorit6 A ex6cuter un programme national de

fertilit des sols et de production fourragre. Dans le cadre de cet effort, le Gouvernement
portugais soutiendra la production, la distribution et la vente d'engrais et de chaux et
appuiera les programmes de recherche et de vulgarisation destin6s A encourager leur
utilisation par les producteurs.

2. Dans le cadre de ce programme relevant de la P.L. 480, le Gouvernement
portugais prendra en outre les mesures ci-apr~s :
A) Soutenir l'Institut national de recherche agricole et les autres 6tablissements de re-

cherche comp6tents, dans leurs programmes de recherche appliqu6e en ce qui concerne
notamment les domaines suivants : utilisation efficace des terres, sols, cultures, sem-
ences, emploi d'engrais et de pesticides, gestion des exploitations, irrigation et pro-
duction laiti~re et animale;

B) Renforcer le soutien au Service de vulgarisation agricole afin d'am6liorer l'efficacit6
de ses activit6s de diffusion des informations et de d6monstration des techniques de
production am61ior6es aupr~s des petits producteurs. Dans le cadre de cet effort, le
Gouvernement portugais d6veloppera les possibilit6s de formation destin6es aux agents
de vulgarisation, en utilisant notamment les devises d6coulant de la P.L. 480 pour
fournir un appui technique A cette formation;

C) Offrir des cr6dits d'investissement et de fonctionnement aux entrepreneurs priv6s et
aux coop6ratives pour financer la production agricole, la commercialisation et les
6quipements de transformation agro-industriels;

D) D6velopper les 6quipements publics destin6s la collecte, A l'entreposage et A la
commercialisation des produits agricoles, y compris le b6tail, ainsi qu'au stockage
et A la distribution des intrants agricoles;

E) Ex6cuter des programmes destin6s A am6liorer la collecte et I'analyse des donn6es
n6cessaires A l'6laboration de politiques de d6veloppement agricole et rural et des
programmes visant A cr6er un service national charg6 de fournir en temps voulu aux
producteurs des informations A jour sur les march6s;

F) Soutenir les programmes pratiques d'enseignement, de recherche et de vulgarisation
en agriculture et dans les autres secteurs de d6veloppement hautement prioritaires, ce
qui comprendra notamment les frais en escudos des techniciens am6icains et les frais
de transport des techniciens portugais 6tudiant aux Etats-Unis;

G) Construire des 6quipements de manutention des cdr6ales en vrac dans un port appropri6
en eau profonde et poursuivre la construction d'6quipements de manutention et d'en-
tretien A l'int6rieur du pays.
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Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFECTtES
LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financds au
titre du pr6sent Accord serviront A financer les mesures d'auto-assistance d6finies au point
V ci-dessus.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins prdcitdes, on mettra plus particuli6re-
ment l'accent sur l'amdlioration directe des conditions de vie des habitants les plus
ddsh6ritds du pays bdn6ficiaire et sur le renforcement de leur aptitude A participer au
ddveloppement du pays.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, A ce diment autorisds,
ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Lisbonne, en double exemplaire, le 24 juin 1980.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Portugal:

[Signel [Signe]
RICHARD J. BLOOMFIELD Jost ALBERTO VASCONCELOS

Ambassadeur TAVARES MOREIRA
Secrdtaire d'Etat au Tr6sor

PROCtS-VERBAL RtSUMt DES NtGOCIATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT
PORTUGAIS ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS CONCERNANT UN
ACCORD RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA LOI DE 1954 AYANT POUR OBJET DE DEVE-
LOPPER ET DE FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE
A ETE MODIFIEE (PUBLIC LAW 480, 83e CONGRES)

Rdunion tenue le 17 juin 1980 4 Lisbonne (Portugal)

Repr~sentants du Gouvernement portugais :
M. Carlos da Conceiqdo Nunes Portela, Ministare des affaires 6trangres
M. Josd Manuel Mendes Barata, Minist&re des finances (Trdsor)
Mm Maria Gl6ria Mordo Lopes, Ministare des finances (Trdsor)
M. Rui Soares dos Santos, Ministare des finances
M. Oscar Petinga, Ministre de l'agriculture et de la O~che
M. Adolfo Lima, Minist~re de l'agriculture et de la peche
M. Jos6 Oliveira, Ministre de l'agriculture et de la p~che
M. Correia de Pinho, Ministare de l'agriculture et de la p6che
M. Pereira Coutinho, EPAC (Entreprise publique de fourniture de cdr6ales)
M. Antonio Avilez, EPAC
M. Geraldes Freire, EPAC
M. Cris6stomos Teixeira, Ministre des transports et des communications
M. Fernando Alves Nogueira dos Santos, IFADAP (Institut de soutien financier au

ddveloppement des secteurs de l'agriculture et de la p&he)
Mm

e Maria de Lurdes Serra, Ministre des affaires 6trangres
Reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis :

M. Stephen B. Watkins, Ambassade des Etats-Unis
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M. Donald R. Finberg, Ambassade des Etats-Unis
M. Richard T. McDonnell, Ambassade des Etats-Unis

[STEPHEN WATKINS] [C. PORTELA]
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique Ministre des affaires etrang~res

La premiere r6union de n6gociation a 6t6 ouverte par M. Carlos da Conceiqdo Nunes
Portela, du Minist~re des affaires dtrang&res, qui a souhait6 la bienvenue aux membres
de la ddbdgation am6ricaine et prdsent6 les autres membres de la d61dgation portugaise.
M. Portela a notd l'importance de la P.L. 480 pour le Portugal, en soulignant que la
stabilit6 dconomique 6tait une condition indispensable A la d6mocratie et que la P.L. 480
contribuait A cet objectif. M. Portela a ensuite donn6 la parole au porte-parole des Etats-
Unis qui, apr~s avoir pr~sentd les autres membres de la d6l6gation am6ricaine, est convenu
que la P.L. 480 6tait importante pour le Portugal et a ddclar6 que les accords avaient
jou6 un r6le essentiel dans le renforcement des relations bilat6rales entre les Etats-Unis
et le Portugal. Les deux parties ont alors abord6 directement l'examen de la proposition
d'accord et des points de discussion pr6par6s par la partie am6ricaine.

Les points de discussion ont 6t6 les suivants.
L'un des buts essentiels du programme relevant de la P.L. 480 est de lier l'assistance

am6ricaine aux efforts d6ploy6s par les pays b6n6ficiaires pour accroitre leur production
agricole. A cette fin, le programme de l'ann6e en cours prdvoit d'affecter les ressources
de la P.L. 480 au programme portugais d'accroissement de la production de mays, de
fourrage et d'autres cultures. Le programme d'amendement des sols et de production
fourrag~re devrait rendre le Portugal moins tributaire des importations de c6r6ales.

Nous tenons A souligner que ce programme relevant de la P.L. 480 et les autres
soutiens apport6s aux programmes de d6veloppement portugais sont compl6mentaires. I1
est notamment pr6vu que I'assistance technique et les fonds provenant d'emprunts en
dollars viennent s'ajouter aux recettes d6coulant des accords de l'an pass6 et de cette
ann6e conclus dans le cadre de la P.L. 480, pour soutenir le programme d'amendement
des sols et de production fourragre mis en oeuvre par le Gouvernement portugais. Ces
fonds en dollars devraient pouvoir tre utilisds au cours des trois ' cinq annees a venir.
Les secteurs d6finis dans la section de la proposition d'accord qui concerne l'auto-
assistance repr6sentent les secteurs qui, selon les agronomes am6ricains et portugais,
mdritent le plus d'Etre encourages.

Sans autres observations de caract~re g6n6ral, passons A l'examen de la proposition
d'accord.

L'accord propos6 pour l'ann6e civile 1980 incorpore, par voie de r6fdrence, le
pr6ambule et les premiere et troisi~me parties de l'Accord du 18 mars 1976. Avec la
deuxi~me partie propos6e, le pr6ambule et les premiere et troisi~me parties, qui sont
standard, constituent un nouvel accord.

La conclusion de l'accord est subordonn6e aux points et conditions ci-apr~s con-
cernant la deuxi~me partie de l'accord.

A. Le financement des produits qu'il est propos6 d'inclure dans cet accord, A savoir
le b16 et le mais, s'entend sous r6serve de la disponibilit6 de ces produits au moment de
l'expddition, ainsi que de la d6livrance et de l'acceptation de l'autorisation d'achat.

Composition des produits
B. Les tonnages sont indiquds au point I de la deuxi~me partie de la proposition

d'accord. I1 s'agit de quantit6s approximatives fond6es sur des prix annuels moyens. I1
est rappel6 au Gouvernement portugais que la valeur en dollars d6termine la quantit6
maximale de produits qui peut 6tre achet6e sur le march6 am6ricain. Dans tous les cas,
les produits sont achet6s A des fournisseurs priv6s am6ricains et les prix effectifs sont
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convenus entre acheteurs et vendeurs, sous r6serve de leur examen par le D~partement
am6ricain de l'agriculture. Sur les 40 millions de dollars du projet d'accord pour l'annde
civile 1980, 29 millions seront disponibles sur les cr6dits de l'exercice budg6taire amd-
ricain 1980 (se terminant le 30 septembre 1980) et 11 millions seront pr6lev6s sur les
credits de l'exercice budg6taire am6ricain de 1981, pour des achats A effectuer durant les
trois derniers mois de I'ann6e civile 1980.

Livraison des produits
C. La p6riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie est l'ann6e civile

1980. I1 appartient au Gouvernement portugais de faire en sorte que les produits achet6s
avec les cr6dits de l'exercice budg6taire 1980 se trouvent A bord des navires dans des
ports am6ricains avant la fin du mois de septembre. Le Gouvernement am6ricain mettra
tout en oeuvre pour aider l'Ambassade du Portugal A Washington A remplir cette condition.
Pour accl6rer l'ex6cution de l'accord apr~s la signature, le Gouvernement portugais
devrait faire une demande anticip6e d'autorisations d'achat par l'interm6diaire de l'Am-
bassade du Portugal A Washington.

Entreposage/effet dissuasif
D. Le Gouvemement portugais a d6termin6, A partir de ses propres analyses, que

la r6ception des quantit6s de produits figurant dans la proposition n'aura pas d'effet
dissuasif sensible sur la production ni sur la commercialisation au Portugal. L'Ambassade
des Etats-Unis A Lisbonne partage cette conclusion.

Formalitis
E. Les autorisations d'achat ne seront d6livr6es que lorsque le D6partement am6-

ricain de I'agriculture aura requ les renseignements ci-apr~s, qui devront 8tre fournis par
6crit A l'Ambassade des Etats-Unis A Lisbonne avant la signature de l'accord :
- Le type et la qualit6 des produits A acheter, selon les normes officielles en vigueur

aux Etats-Unis;
- Le calendrier envisag6 de passation des contrats et de livraison, (<divraison signifiant

ici livraison A bord d'un navire dans un port des Etats-Unis);
- Le nom et l'adresse des banques am6ricaine et portugaise par l'interm6diaire desquelles

seront 6mises les lettres de cr6dit relatives aux produits et au fret maritime;
- L'assurance que les autorit~s comptentes du Gouvernement portugais sont dispos6es

A effectuer sans d61ai des virements couvrant le fret maritime relatif aux produits
achet~s au titre de l'accord.

F. Le Gouvernement portugais est 6galement invit6 A fournir l'assurance que les
autorit6s comp6tentes ont pris les dispositions n6cessaires pour transmettre A l'Ambassade
du Portugal A Washington toutes les instructions, tous les renseignements et les pouvoirs
n6cessaires pour assurer l'ex6cution ponctuelle de l'accord, et notamment: 1) les ren-
seignements indiqu6s au paragraphe pr6c6dent; 2) les instructions completes relatives aux
dispositions A prendre pour l'achat des marchandises et les contrats de transport (y compris
la d6signation d'un acheteur et/ou d'un agent maritime s'il y a lieu); 3) les instructions
de contacter la Program Operations Division, EC, Foreign Agricultural Service, D6-
partement am6ricain de l'agriculture, pour obtenir une assistance suppl6mentaire dans
l'ex6cution de l'accord.

G. II est en outre rappel6 au Gouvernement portugais qu'en vertu des dispositions
r6glementaires et 16gislatives en vigueur :

1) Les achats de produits pr6vus par l'accord doivent 8tre faits sur la base d'appels
d'offres publi6s aux Etats-Unis et d'offres qui devront 8tre conformes aux appels
d'offres. Les offres devront 8tre reques et publi6es aux Etats-Unis. Toutes les adju-
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dications devront &re conformes A des procddures d'offre ouvertes, concurrencielles
et souples.

2) Les clauses de tous les appels d'offres (y compris en ce qui concerne le fret maritime)
doivent 8tre approuv6es avant publication par le General Sales Manager du Ddparte-
ment am6ricain de l'agriculture.

3) Les commissions, honoraires ou autres paiements A des agents de vente employ6s ou
engag6s par le foumisseur pour obtenir un contrat sont interdits pour tout achat de
denr6es alimentaires effectu6 dans le cadre de l'accord.

4) Si le Gouvernement portugais d6signe un acheteur ou un agent maritime pour acheter
les produits ou organiser le transport maritime dans le cadre de l'accord, il doit en
aviser le General Sales Manager du Ddpartement am6ricain de l'agriculture, con-
form6ment aux normes r6glementaires pr6vues pour 6viter certains conflits d'int6r~t
6ventuels. Le Gouvernement portugais doit, avant la ddlivrance des autorisations
d'achat, fournir au General Sales Manager une copie du contrat de repr6sentation
envisag6. Tous les accords de ce type pass6s avec des acheteurs ou des agents maritimes
doivent etre approuvds par le General Sales Manager.

Lettres de credit
H. Pour chaque achat, l'organisme importateur ddsign6 doit autoriser la banque,

pr6alablement d6termin6e par le Gouvernement portugais, A 6mettre A l'ordre de l'ex-
portateur am6ricain les lettres de cr6dit n6cessaires, indiquant le montant A payer par la
Commodity Credit Corporation et le montant net (5 p. 100) A payer par la banque
am6ricaine de l'organisme importateur. Ce dernier doit dgalement veiller A ce que les
lettres de cr6dit relatives aux produits et au fret soient 6mises et confirm6es par la banque
amdricaine d6signde, imm6diatement apr~s la d6livrance des autorisations d'achat, l'achat
des marchandises et la r6servation des navires.

Transport maritime
I. Des lettres de cr6dit couvrant 100 p. 100 du fret devront 6tre 6mises A l'ordre

du transporteur avant la pr6sentation du navire au chargement. Tout retard dans l'dmission
des lettres de cr6dit pourra entrainer de la part des armateurs des mesures de nature A
empecher le chargement ou la remise des produits. Si des lettres de cr6dit utilisables ne
sont pas disponibles au moment du chargement, il se peut que les fournisseurs et les
transporteurs refusent de charger les navires. Comme le Gouvernement portugais en est
inform6, il peut en r6sulter des r6clamations cofiteuses de la part des foumisseurs (frais
de transport) et des transporteurs maritimes (immobilisation du navire ou surestaries).

J. Les Etats-Unis prendront A leur charge la diff6rence entre le taux de fret appliqu6
par les navires battant pavillon des Etats-Unis et le taux appliqu6 par les navires battant
pavilion d'autres Etats pour l'exp6dition de 50 p. 100 des produits qui, 16galement, doivent
8tre transport6s sur des navires battant pavilion des Etats-Unis.

K. Les contrats d'affr~tement de navires battant ou non pavillon des Etats-Unis
doivent 8tre approuv6s par le General Sales Manager avant leur acceptation finale par
les repr6sentants du Gouvernement portugais aux Etats-Unis.

Prisentation des rapports
L. Le Gouvemement amdricain a not6 une am6lioration sensible de la qualit6 des

rapports soumis par le Gouvernement portugais et de la ponctualit6 de leur pr6sentation,
et il esp~re que ces r6sultats se maintiendront. Les rapports demandds restent les suivants :
-Des imprim6s relatifs aux exp6ditions et aux arriv6es doivent 6tre fournis d6s que

possible A I'Ambassade des Etats-Unis A Lisbonne, et en tout cas 30 jours au plus
tard apr~s le dernier d6chargement indiqu6 dans le rapport;
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- Des rapports de conformitd doivent &tre remis tous les trimestres, c'est-A-dire le 15
janvier pour la p6riode du ler octobre au 31 d6cembre, le 15 avril pour la p6riode du
1er janvier au 31 mars, etc.;

- Des rapports sur les mesures d'auto-assistance doivent etre remis l'Ambassade des
Etats-Unis pour le 1er d6cembre;

- Le montant effectif des recettes et des d6penses sera communiqu6 sur demande du
Gouvemement am6ricain A l'Ambassade des Etats-Unis au moins une fois par an, A
une pdriode qui coincide avec les rapports financiers relatifs A I'exercice budgdtaire
du Gouvernement portugais.

Modalites de paiement
M. Les modalit6s de paiement sont indiqudes au point II de la deuxi~me partie de

la proposition d'accord. Elles sont identiques A celles de l'accord relatif A 1'exercice
budg6taire 1979.

N. Le Gouvemement portugais devra dmettre une lettre de cr6dit couvrant le paie-
ment initial de 5 p. 100 dO A chaque fournisseur amdricain. Les autorisations d'achat
indiqueront en outre le pourcentage du prix d'achat (5 p. 100) qui doit re pay6 au
fournisseur am6ricain par le gouvemement importateur. Ce montant constitue en fait le
paiement initial.

0. Un paiement affdrent aux op6rations en devises, dquivalant A 10 p. 100 du
montant financ6 (qui est de 95 p. 100 pour chaque achat), doit 8tre payd A l'Ambassade
des Etats-Unis A Lisbonne et devra etre port6 au crddit des paiements des int6r~ts durant
la p6riode de grace et des paiements des int6rets et du principal par la suite.

Obligations touchant les besoins commerciaux ordinaires
P. Les obligations touchant les besoins commerciaux ordinaires (OBCO) sont in-

diqu6es au point III de la deuxi~me partie de la proposition d'accord. Elles sont fix6es
de mani~re que les ventes de produits acquis en vertu de l'accord ne perturbent pas
indflment les cours mondiaux nile commerce normal avec les pays amis ou les ventes
en dollars de produits agricoles am6ricains. Les obligations indiqudes au point III reprd-
sentent les quantit6s minimales que le Portugal doit importer par la voie commerciale
durant l'ann6e civile 1980 en provenance des Etats-Unis ou d'autres pays remplissant les
conditions requises.

Q. Les OBCO doivent 6tre respect6es mme si les quantitds disponibles en vertu
de la P.L. 480 ne sont pas totalement utilisdes. Les achats permettant de respecter ces
obligations doivent 8tre financ6s sur les ressources propres du Portugal. Les achats b6-
n6ficiant de crddits de la Commodity Credit Corporation (CCC) ou d'autres cr6dits com-
merciaux sont admis pour l'ex6cution des obligations pr6cit6es, et le Gouvernement
portugais est encourag6 A se servir du programme de la CCC chaque fois qu'il le juge
bon. La conclusion du pr6sent Accord ne d6pend pas du fait que le Portugal ach~te des
produits am6ricains, mais les Etats-Unis, 6tant un fournisseur sfir et traditionnel de produits
agricoles, souhaitent obtenir une part dquitables des importations commerciales
portugaises.

R. Les importations prises en consid6ration pour le respect des OBCO ne le seront
qu'A compter de la date de leur d6douanement au Portugal.

S. Si le Gouvernement am6ricain autorise et finance des livraisons de produits au-
delA de la p6riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie de la proposition
d'accord, le Portugal devra respecter les memes OBCO pour la p6riode suivante com-
parable. Si l'on estime qu'il y a lieu de fixer des OBCO diff6rentes de celles indiqu6es
dans l'accord, celui-ci sera modifi6.
Restrictions d 1'exportation

T. Les restrictions A l'exportation sont indiqu6es au point IV de la deuxi~me partie
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de la proposition d'accord. I1 est entendu que le Portugal s'abstiendra d'exporter des
produits identiques ou semblables A ceux visds par l'accord.

U. Comme il en 6tait convenu dans l'accord relatif A l'exercice budg6taire 1979,
les exportations de malt ou d'orge destin6 A 6tre transform6 en caf6 sont autorisees, a
condition que les achats de c6r6ales fourrag~res am6ricaines faits au comptant ou A l'aide
de crddits commerciaux d6passent les OBCO de quantit6s analogues et que ces exportations
soient mentionn6es dans les rapports trimestriels de conformit6.

Mesures d' auto-assistance
V. L'utilisation en temps voulu des fonds en monnaie locale (fonds d'auto-assis-

tance) reste un important sujet d'int6r& pour le Gouvernement am6ricain. Bien que
l'utilisation des fonds d'auto-assistance ait marqu6 un certain progr~s depuis la conclusion
de l'accord de l'an pass6, il y a lieu de consacrer des efforts plus importants A l'utilisation
des fonds restants, notamment ceux qui sont destin6s au cr6dit. L'Ambassade des Etats-
Unis A Lisbonne travaille en collaboration 6troite avec un groupe de travail du Minist~re
de l'agriculture pour mettre au point un programme d'amendement des sols et de pro-
duction fourrag~re dot6 d'objectifs sp6cifiques. Ce programme fait l'objet d'une attention
particulire dans le cadre des mesures d'auto-assistance visdes au point V de la deuxi~me
partie de la proposition d'accord. Les fonds en monnaie locale d6coulant de l'accord
relatif A l'annde civile 1980 et les fonds non utilis6s restant sur l'accord relatif A l'exercice
budgdtaire 1979 seront affect6s en priorit6 A la poursuite de ces objectifs.

I1 est entendu que les fonds en monnaie locale d6coulant des programmes relevant
de la P.L. 480 doivent tre consid6rds comme des ressources budg6taires suppl6mentaires
normalement consacr6es par le Gouvernement portugais au secteur agricole. Des fonc-
tionnaires du Gouvernement portugais et du Gouvernement am6ricain se consulteront
plus en d6tail sur l'affectation prdcise de ce produit des ventes d6coulant de la P.L. 480.
Les fonds non d6pens6s restant sur les accords relatifs aux exercices budg6taires 1976,
1977 et 1978 seront utilis6s dans les domaines d'auto-assistance sp6cifids par les accords
prdc6dents.
Publicitg

W. Le Gouvernement am6ricain continue A demander que les transactions effec-
tu6es dans le cadre de l'accord soient signaldes et fassent l'objet d'une publicit6. A ce
propos, le Gouvernement portugais est invit6 annoncer publiquement chaque livraison
de produits achet6s dans le cadre de l'accord. I1 devra A cet 6gard fournir A l'Ambassade
des Etats-Unis A Lisbonne des rapports pdriodiques sur les mesures prises pour respecter
ces obligations.
Violations

X. I1 est rappel6 au Gouvernement portugais que le fait de ne pas respecter les
OBCO, les restrictions A l'exportation ou les autres dispositions de l'accord peut entrainer
la suspension des autorisations d'achat et sera pris en consid6ration pour tout accord futur
relevant de la P.L. 480.

Au cours de l'examen du projet d'accord, les n6gociateurs du Gouvernement por-
tugais ont propos6 d'ajouter une nouvelle mesure d'auto-assistance libell6e comme suit :

<Construire des dquipements de manutention des c6r6ales en vrac dans un port
appropri6 en eau profonde et poursuivre la construction d'6quipements de manuten-
tion et d'entretien A l'intdrieur du pays.)>
La partie am6ricaine a accept6 cette addition, sous rdserve de l'approbation de

Washington. I1 a 6td convenu que cette nouvelle mesure constituerait le paragraphe G de
la section B du point V.

Les n6gociateurs du Gouvernement portugais ont 6galement demand6 d'ajouter A la
section B. 1 du point V un second paragraphe libell6 comme suit:
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«Le Ministre de I'agriculture et de la p6che et le Ministre des finances et de
la planification d6finiront dans une declaration commune les conditions d'utilisation
dudit pr6t ainsi que la faqon dont les services comp6tents d6bloqueront les fonds de
mani~re A encourager les agriculteurs A prendre les risques inh6rents A I'am61ioration
de leur patrimoine. >
Les n6gociateurs am6ricains ont r6pondu que, comme il s'agissait d'une affaire

interne au Gouvernement portugais, il 6tait plus indiqu6 d'en faire mention dans le proc~s-
verbal r6sum6 des n6gociations. Apr~s consultation, les n6gociateurs portugais ont accept6
cette proposition.

Durant l'examen des points de discussion par les n6gociateurs portugais, quelques
points ont 6t6 dclaircis et jug6s acceptables par les deux parties, y compris la formulation
ci-dessus propos~e par le Gouvernement portugais.

En l'absence de d6saccord de fond sur la proposition d'accord ou sur les points de
discussion, les n6gociateurs am6ricains et portugais sont convenus qu'il n'6tait pas n6-
cessaire de tenir de nouvelles r6unions de n6gociation. Les n6gociateurs du Gouvernement
portugais ont d6clar6 que les deux parties s'efforceraient de r6diger ds que possible sous
leur forme finale l'accord et le proc~s-verbal r6sum6, de faqon que I'accord puisse 8tre
sign6 rapidement. Le porte-parole am6ricain a dit que l'approbation de Washington serait
demandde pour la nouvelle mesure d'auto-assistance propos6e par le Gouvernement por-
tugais et que la partie am6ricaine remettrait ds que possible une exemplaire final de la
proposition d'accord (avec la modification propos6e) ainsi qu'un exemplaire du proc~s-
verbal de la r6union du 17 juin pour que les chefs de chaque d616gation puissent y apposer
leur paraphe.

Bien qu'aucune date pr6cise n'ait 6t6 fixde pour la signature de l'accord, les deux
parties feront en sorte d'tre pr6tes A signer durant la premiere moiti6 de la semaine du
22 juin. I1 a dt6 convenu que les chefs des d616gations se consulteraient prochainement
pour fixer une date de signature mutuellement acceptable et pr6ciser les membres du
Gouvernement am6ricain et du Gouvernement portugais qui signeront I'accord.
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MODIFICATION A L'ACCORD DU 24 JUIN 1980 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
PORTUGAL POUR LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES'

Par un accord en forme d'6change de notes datd A Lisbonne des 27 mars et 8 avril
1981, lequel est entr6 en vigueur le 8 avril 1981, date de la note de rdponse, conform6ment
aux dispositions desdites notes, le point IV A de l'Accord susmentionnd du 24 juin 1980
a dt6 modifi6 de la faqon suivante :

«La p6riode de restriction des exportations sera l'annde civile 1980 et les trois
premiers mois de I'ann6e civile 1981.

Voir p. 265 du present volume.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of Jamaica
agree to the sale of agricultural commodities specified below. This agreement shall consist
of the preamble and parts I and III of the Agreement signed August 8, 1977,2 together
with the following part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Supply period Approximate Maximum export
(United States maximum quantity market value

Commodity Fiscal year) (metric tons) (US$ millions)

Wheat/wheat flour (wheat basis) 1981 44,000 $ 8.4
Corn ..................... 1981 26,000 4.3
Soybean/cottonseed oil ...... 1981 2,000 1.4
Blended/fortified foods ...... 1981 3,000 0.9

TOTAL 15.0

Item 11. PAYMENT TERMS

Convertible local currency credit:
A. Initial payment, none;
B. Currency use payment, none;
C. Number of installment payments, fifteen (15);
D. Amount of each installment payment, approximately equal annual amounts;
E. Due date of first installment payment, six (6) years after the date of the

last delivery of commodities in each calendar year;
F. Initial interest rate, two (2) percent;
G. Continuing interest rate, three (3) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import period Usual marketing
(United States requirement

Commodity fiscal year) (metric tons)

Wheat/wheat flour (wheat basis) .......... .... 1981 137,000
Feed grains ............................ 1981 100,000
Edible vegetable oil and/or oil bearing seeds (oil

equivalent basis) ...................... 1981 14,100
of which at least
10,100 shall be
imported from the
United States

Blended/fortified foods ..................... 1981 None

Came into force on 6 February 1981 by signature, in accordance with part III (A).
2 United Nations, Treaty Series. vol. 1118, p. 301.
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Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. Export limitation period:
The export limitation period shall be United States fiscal year 1981, or any subsequent

United States fiscal year during which commodities financed under this Agreement are
being imported or utilized.

B. Commodities to which export limitations apply:
For the purposes of part I, article III A (4) of this Agreement, the commodities

which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina, and bulgur (or the same products under a different name); for corn-
corn, cornmeal, barley, grain sorghum, rye, oats, and any other feedgrains including
mixed feeds containing predominantly such grains; for soybean/cottonseed oil-all edible
vegetable oils including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, rapeseed oil, sunflower
oil, sesame oil, and any other edible vegetable oil or oil bearing seeds from which these
oils are produced; and for blended/fortified foods-blended/fortified foods.
Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of Jamaica agrees to programs in the following areas:
1. Support efforts of the Ministry of Agriculture to improve its agricultural planning

capacity in order to improve the formulation of agricultural policy and the design
and evaluation of agricultural projects. As part of this effort, the Government of
Jamaica will undertake steps to improve training opportunities for officials in the
Ministry of Agriculture in appropriate managerial, administrative, and technical skills;

2. Continue the efforts of the Ministry of Agriculture directed at helping to make Jamaica
more self-sufficient in food crops by intensifying local cultivation of food. As part
of this effort, the Government of Jamaica will: A) expand and improve its agricultural
extension service and upgrade the training of extension agents at the Jamaica School
of Agriculture and related institutions, B) study the need for, and benefits of, a
network of agricultural research stations and the steps and resources required to
establish such a network, and C) strengthen its ability to coordinate presently existing
agricultural research, education, and extension efforts directed at the small-scale
farmers;

3. Continue to support soil conservation and erosion control measures and the devel-
opment of fanning plans to maximize the agricultural productivity of small-scale
farmers;

4. Provide personnel and financial support to the efforts and programs of the Ministry
of Agriculture to increase the effectiveness and efficiency of the agricultural marketing
system;

5. Provide adequate personnel and financial support for the development and expansion
of inland fish production throughout the country;

6. Provide adequate financial support for rural primary schools to continue the devel-
opment and implementation of a curriculum with an agricultural focus and to train
teachers through in-service training to implement the revised curriculum;

7. Develop within the Government of Jamaica, in conjunction with the Ministry of
Health, a comprehensive and integrated population and development policy;

8. Strengthen the ability of the. Ministry of Health's National Family Planning Board
to carry out national family planning and population programs designed to reduce
high rates of adolescent fertility;
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9. Provide financial support and personnel to an analysis and evaluation of the nutritional
impact and management efficiency of the supplementary feeding program;

10. Allocate foreign exchange and import licences for the purchase of spare parts, equip-
ment, fertilizer and other agricultural inputs. The spare parts and equipment are to
be made available to agricultural processing industries, especially those plants and
facilities that purchase agricultural products from small farmers for processing.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO THE

IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set forth
in the Agreement, and for the following development sector: Agriculture, in a manner
designed to increase the access of the poor in the recipient country to an adequate,
nutritious, and stable food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country.

Item VII. OTHER PROVISIONS
A. The Government of the exporting country agrees to waive repayment of up to

that part of the product value which is attributed to the costs of processing, enrichment,
or fortification of the blended or fortified foods to be financed under this agreement. The
cost to the Government of the importing country for such commodities shall be the value
of the quantity of the basic whole grain on which such commodities are based, determined
by the Government of the exporting country as of the date of sale of blended or fortified
foods.

B. The Government of the importing country assures the Government of the ex-
porting country that benefits accruing by virtue of this waiver will be passed on to the
individual recipients of such foods by means of free distribution through schools and
maternal/child health centers.

C. Not later than one year after the close of the supply period for blended/fortified
foods provided under this agreement, the Government of the importing country will furnish
the Government of the exporting country a report describing the purposes for which such
commodities were used, the locations in which they were used, and the average daily
number of recipients benefitting from the distribution of those commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Kingston, Jamaica, in duplicate, this 6th day of February, 1981.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Jamaica:

[Signed] [Signed]
By: Roy T. HAVERKAMP By: EDWARD G. SEAGA
Title: Charg6 d'Affaires Title: Minister of Finance
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF JAMAICA AMENDING THE AGREEMENT
OF 6 FEBRUARY 1981 FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. 2 KINGSTON, 5 AUGUST 1981

I

The American Ambassador to the Jamaican Minister of Foreign Affairs

Kingston, Jamaica, August 5, 1981

No. 207

Excellency,
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by

representatives of our two governments on February 6, 1981,2 and to propose that
part II, Particular provisions, of that Agreement be amended as follows:

1. In item I, Commodity table, make the following changes:
A. On line entitled "Wheat/wheat flour (wheat basis)", under appropriate column headings change

"44,000-Dols 8.4" to "45,300-Dols 8.7".
B. On line entitled "Soybean/cottonseed oil", under appropriate column headings change

"2,000-Dols 1.4" to "3,400-Dols 2.3".
C. Under appropriate column headings, insert new line as follows: "Rice-1981-2,000-

Dols 0.9".
D. On line entitled "Total", and under column headed "Maximum export market value (mil-

lions)", delete "Dols 15.0", and insert "Dols 17.1".
2. In item III, Usual marketing table, under appropriate column headings, insert new line

as follows: "Rice-1981--47,000 metric tons".
3. In item IV, Export limitations, in paragraph B, Commodities to which export limitations

apply, following the words "oil bearing seeds, from which these oils are produced;" delete the
word "and". At the end of the paragraph, following the word "blended/fortified foods.", change
the period to a semicolon and add the following: "and for rice-rice, in the form of paddy, brown,
or milled."

All other terms and conditions of the February 6, 1981, Agreement remain the same.
If the foregoing is acceptable to your government, I propose that this note, together with
your reply thereto, constitute an agreement between our two governments, effective the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Kingston, August 5, 1981

The Embassy of the United States of America:
L. E. L.

The Rt. Honorable Hugh Lawson Shearer
Minister of Foreign Affairs
Government of Jamaica
Kingston, Jamaica

Came into force on 5 August 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 276 of this volume.
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II

The Jamaican Deputy Prime Minister to the American Ambassador

JAMAICAN FOREIGN SERVICE

5th August, 1981

Excellency,
I have the honour to refer to your Note No. 207 of 5th August, 1981 which reads

as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of Jamaica accepts the proposals
outlined and agrees that your Note and this reply constitute an agreement between our
two governments.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
H. L. SHEARER

Deputy Prime Minister and
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Loren Lawrence
Embassy of the United States of America
Kingston
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Jamaique
sont convenus de la vente de produits agricoles indiqu6s ci-dessous. Le present Accord
se compose du pr6ambule, de la premiere et de la troisi~me partie de l'Accord sign6 le
8 aofit 19772, ainsi que de la deuxi~me partie ci-apr~s :

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point 1. LISTE DES PRODUITS
Valeur marchande

maximale
Piriode de livraison Quantiti maximale d l'exportation
(exercice budgtaire approximative (en millions de dollars

Produit des Etats-Unis) (en tonnes mitriques) des Etats-Unis)

Bl6/farine de bi (dquiva-
lent en bl) ....... 1981 44 000 8,4

Mals .............. 1981 26000 4,3
Huiles de soja/de coton 1981 2 000 1,4
Aliments composds/enri-

chis ............. 1981 3 000 0,9
TOTAL 15,0

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible
A. Paiement initial, n6ant
B. Loyer de 'argent utilisd, n6ant;
C. Nombre d'6chdances de remboursement, 15;
D. Montant de chaque 6ch6ance, annuitds approximativement 6gales;
E. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel, six ans A compter de

la date de la dernre livraison effectu~e au cours de chaque annde civile;
F. Taux d'intdr~t initial, 2 p. 100;
G. Taux d'int6r6t ordinaire, 3 p. 100.

Entri en vigueur le 6 fivrier 1981 par la signature, conformtment A la section A de la troisitme partie.
2 Nations Unies, Recueil des Trailds. vol. I118, p. 301.
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Point 111. MARCHt COMMERCIAL NORMAL

Pdriode dimportation Besoins habiluels
(exercice budgtaire du marchi

Produit des Etats-Unis) (en tonnes mitriques)

Bl/farine de blW (dquivalent en b1d) 1981 137 000
C&rrales fourrag~res ......... .... 1981 100 000
Huile vg6tale comestible et/ou

graines oldagineuses (dquivalent
en huile) .............. .... 1981 14 100

(dont au moins 10 100
tonnes mrtriques seront
importes des Etats-Unis)

Aliments composrs/enrichis . . . 1981 ndant

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Nriode de limitation des exportations
La prriode de limitation des exportations sera I'exercice budgrtaire 1981 des Etats-

Unis ou tout exercice budgdtaire ultdrieur au cours duquel des produits finances en vertu
du prdsent Accord seront importrs ou utilisrs.

B. Produits auxquels s'applique la limitation des exportations
Aux fins du paragraphe 4 de l'article III A de la premiere partie du prdsent Accord,

les produits dont l'exportation n'est pas autorisre sont, pour le bl/farine de bl : le blW,
la farine de bl, les flocons de blW, ia semoule, la frcule et le boulghour (ou les m~mes
produits sous une appellation diffdrente); pour le mais : le mais, la farine de mais, l'orge,
le sorgho, le seigle, l'avoine et toutes les c~rales fourrag~res, ainsi que les aliments
composes pour animaux contenant principalement ces c&rales; pour l'huile de soja/de
coton : toutes les huiles vdgrtales comestibles, y compris les huiles d'arachide, de soja,
de coton, de colza, de tournesol, de sesame, et toutes autres huiles vrgrtales ou graines
olragineuses comestibles dont elles sont extraites; et pour les aliments composrs/enrichis
les aliments composrs/enrichis.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE
A. Dans la mise en ceuvre de ces mesures d'auto-assistance, I'accent sera mis

expressrment sur la contribution directe de ces mesures au drveloppement des zones
rurales drshrritres et sur la participation active de la population pauvre, par la petite
agriculture, A l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvemement de la Jamaique s'engage A exdcuter les programmes ci-apr~s

1. Soutenir les efforts du Ministare de l'agriculture visant A accroitre sa capacit6 de
planification agricole en vue de faciliter l'6laboration d'une politique agricole et la
conception et i'6valuation des projets agricoles. A ce titre, le Gouvemement de la
Jamaique prendra des mesures visant A mettre davantage de moyens de formation A
la disposition des fonctionnaires du Ministare de I'agriculture dans les domaines de
la gestion, de l'administration et de la technique;

2. Faire en sorte que le Minist~re de l'agriculture continue d'aider la Jamaique A accroitre
son autosuffisance en matire de cultures vivri~res, en intensifiant la production
alimentaire locale. A ce titre, le Gouvernement de la Jamaique a) renforcera et
amrliorera son service de vulgarisation agricole et amrliorera la formation des agents
de vulgarisation A la Jamaica School of Agriculture et dans les institutions connexes,
b) 6tudiera dans quelle mesure il serait ndcessaire de mettre en place un rrseau de
stations de recherche agricole, quels avantages on pourrait en retirer et quelles mesures
et ressources sont requises pour dtablir ce rdseau, et c) renforcera ses moyens de
coordination pour ce qui est des activitrs actuelles en mati~re de recherche, d'6du-
cation et de vulgarisation agricole destinies aux petits exploitants;
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3. Continuer de soutenir les mesures de conservation des sols et de lutte contre I'drosion
et l'6laboration de plans d'exploitation en vue d'optimiser la productivitd agricole
des petits exploitants;

4. Fournir un appui en personnel et un appui financier au Ministre de I'agriculture
pour ses activitds et programmes qui visent 21 accroitre l'efficacit6 du syst~me de
commercialisation agricole;

5. Fournir un appui en personnel et un appui financier ad(quats pour d6velopper la
peche dans les eaux int6rieures sur l'ensemble du pays;

6. Fournir un appui financier ad6quat pour permettre aux 6coles primaires rurales de
continuer A mettre en ceuvre un programme ax6 sur I'agriculture et pour former des
enseignants en cours d'emploi A l'application du programme r6vis6;

7. Elaborer, notamment avec la participation du Minist~re de la sant6 et de l'environne-
ment, une politique gouvernementale d'ensemble int6gr6e en mati~re de population
et de d6veloppement;

8. Renforcer les moyens du Conseil national de la planification de la famille qui d6pend
du Ministre de la sant6 en matire de programmes nationaux de planification familiale
et de programmes d6mographiques visant A r6duire les taux de f6condit6 dlevds
observ6s dans la population adolescente;

9. Fournir un appui financier et un appui en personnel pour l'analyse et l'6valuation de
l'impact nutritionnel du programme d'alimentation suppl6mentaire et de l'efficacit6
avec laquelle il est gr6;

10. Attribuer des ressources en monnaie 6trangres et des licences d'importation pour
I'achat de pices d6tachdes, de mat6riels, d'engrais et d'autres intrants utilis6s en
agriculture. Les pieces ddtach6es et les matdriels devront 8tre mis A la disposition
des industries de traitement agricole, en particulier des entreprises ou des usines qui
achtent pour la traiter la production agricole des petits exploitants.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFECTtES
LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s au
titre du pr6sent Accord serviront A financer les mesures d'auto-assistance dnoncdes dans
ledit Accord et A mener dans le secteur de d6veloppement de l'agriculture des activitds
en vue de faciliter aux ddshdrit6s du pays b6ndficiaire l'acc~s A des ressources vivri~res
ad6quates, nutritives et stables.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, l'accent sera mis plus
particuli~rement sur I'amdlioration directe des conditions de vie des habitants les plus
ddsh6ritds du pays bdn6ficiaire et de leur aptitude A participer au ddveloppement de leur
pays.

Point VII. AUTRES DISPOSITIONS

A. Le gouvernement du pays exportateur s'engage A renoncer au remboursement
du montant 6quivalant A la partie de la valeur du produit attribuable au coot du traitement,
de l'enrichissement ou de l'amdlioration des aliments composds ou enrichis A financer au
titre du pr6sent Accord. Le coot A payer par le gouvernement du pays importateur pour
ces produits s'616vera la valeur de l'dquivalent en c6r6ales de base de ces produits,
cette valeur dtant d6termin6e par le gouvernement du pays exportateur en fonction de la
date de vente des aliments compos6s ou enrichis.

B. Le gouvernement du pays importateur garantit au gouvernement du pays ex-
portateur que les bdn6fices r6sultant de cette exemption seront reversds aux particuliers
qui b6n6ficient de ces aliments sous forme de distributions gratuites dans les 6coles et
les centres de sant6 maternelle et infantile.
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C. Un an au plus tard apr~s la fin de la p6riode de fourniture des aliments composds/
enrichis prdvue par le prdsent Accord, le gouvemement du pays importateur foumira au
gouvernement du pays exportateur un rapport indiquant comment et otl ces produits ont
W utilis6s, et le nombre quotidien moyen des b6n6ficiaires de distributions.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment habilit6s A cet
effet, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Kingston (Jamaique), en double exemplaire, le 6 fWvrier 1981.

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique:
[Signe']

Par: RoY T. HAVERKAMP
Titre : Charg6 d'affaires

Pour le Gouvernement
de la Jamaique

[Signe]
Par: EDWARD G. SEAGA
Titre : Ministre des finances
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA JAMAIQUE MODIFIANT L'ACCORD DU 6 FEVRIER
1981 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES2. KINGS-
TON, 5 AOUJT 1981

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires 9trangeres
de la Jamaique

Kingston, (JamaIque), le 5 aoft 1981

NO 207

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6
par les repr6sentants de nos deux gouvernements le 6 fWvrier 1981, et de proposer que,
dans la deuxi~me partie (Dispositions particuli~res), ledit Accord soit modifi6 comme
suit :

1. Au point I, Liste des produits

A. En regard de la rubrique : «Bld/farine de bl (dquivalent en bl)>, remplacer sous les t~tes de
colonnes approprides <44 000 et 8,4> par «45 300 et 8,7 .

B. En regard de la rubrique : «Huiles de soja/de coton , remplacer sous les tetes de colonnes
approprides «2 000 et 1,4, par (3 400 et 2,3 .

C. Sous les totes de colonnes approprides, insdrer une nouvelle rubrique ainsi conque
«riz, 1981, 2 000 et 0,9 .

D. En regard de la rubrique «Total>, sous la tate de colonne «Valeur marchande maximale A
l'exportation (en millions de dollars des Etats-Uniss, remplacer «15,0 par 17,1 >.

2. Au point III, Marchd commercial normal, insdrer, sous les ttes de rubriques approprides,
une nouvelle rubrique ainsi conque : «Riz, 1981, 47 000 (tonnes mdtriques) ,.

3. Au point IV, Limitation des exportations, A l'alinda B, Produits auxquels s'applique la
limitation des exportations, supprimer, A la suite des mots <"graines oldagineuses comestibles dont
elles sont extraites >, le mot «et ; 6 la fin dudit alinda, remplacer, A la suite des derniers mots <des
aliments composds/enrichis,,, le point final par un point-virgule et ajouter : oet pour le riz : le riz,
sous la forme de paddy, brun ou usin6.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 6 f6vrier 1981 demeurent
inchang6es. Si les dispositions qui prcdent rencontrent l'agr6ment de votre gouverne-

I Entri en vigueur le 5 ao0t 1981, date de la note de rdponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 281 du present volume.
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ment, je propose que la prdsente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos
deux gouvernements qui prendra effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Kingston, le 5 aoft 1981

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique:
L. E. L.

Son Excellence Monsieur Hugh Lawson Shearer
Ministre des affaires 6trangres
Kingston (Jamaique)

II

Le Vice-Premier Ministre de la Jama'que di l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE LA JAMAIQUE

Le 5 aofit 1981

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai 'honneur de me rdfdrer A votre note no 207 du 5 aofit 1981, dont la teneur

suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agr-
ment du Gouvernement de la Jamaique qui accepte que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe]
H. L. SHEARER

Son Excellence Monsieur Loren Lawrence
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Kingston
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SEARCH AND RESCUE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BE-
TWEEN THE SAR COORDINATOR, SOUTHWEST PACIFIC SAR
SUBREGION COMMANDER IN CHIEF, PACIFIC AIR FORCES
UNITED STATES OF AMERICA AND THE DIRECTOR OF CIVIL
AVIATION PAPUA NEW GUINEA

I. Under the provisions of the Convention on International Civil Aviation Orga-
nization (ICAO), 2 the Civil Aviation Agency, Papua New Guinea, is responsible for SAR
within the Port Moresby Flight Information Region (FIR). Additionally, under the United
States National SAR Plan and implementing directives, the Commander in Chief, Pacific
Air Forces (CINCPACAF) has been delegated responsibility to function as Search and
Rescue Coordinator (SAR COORD) for United States interests within the Southwest
Pacific Subregion, which includes the Port Moresby FIR. He discharges this responsibility
through the Western Pacific Rescue Coordination Center (WESTPAC RCC), Kadena Air
Base, Japan. In recognition of the overlapping areas of responsibility described, this
Memorandum of Understanding (MOU) is deemed necessary and appropriate.

II. The purpose of this agreement is to establish the relationship between the Civil
Aviation Agency, Papua New Guinea, and the SAR COORD, Southwest Pacific Subregion
(USAF) for mutual SAR operations within the Port Moresby FIR.

III. Signatories agree to the following:
1. The Civil Aviation Agency, Papua New Guinea, and the CINCPACAF SAR

COORD, Southwest Pacific Subregion (USAF) will maintain RCCs equipped in accord-
ance with the provisions of Annex 12, ICAO.

2. Information concerning current SAR resources available will be exchanged by
each agency to facilitate knowledge of SAR capabilities.

3. SAR communications test exercises will be conducted at least once quarterly
to assure availability in emergencies. Current SAR resources information may be included
hs part of the communications test.

IV. Specific Responsibilities of WESTPAC RCC:
1. In response to a United States military SAR incident in the Port Moresby FIR,

the WESTPAC RCC will provide all possible assistance including, as necessary, the
deployment of aircraft, support personnel and equipment, and SAR controllers to assist
the Port Moresby RCC.

2. In response to requests for assistance in civil SAR incidents, WESTPAC RCC
will provide, as necessary, SAR aircraft, support personnel and equipment, and SAR
controllers on the basis of noninterference with United States military activities.

V. Specific Responsibilities of the Port Moresby RCC:
1. Port Moresby RCC will respond to all SAR incidents within its area of respon-

sibility and immediately notify the WESTPAC RCC of:
a. Any SAR incident which involves United States military personnel, aircraft, or vessel

or civil aircraft/vessel under charter to United States Government.

I Came into force on 26 February 1981 by signature, in accordance with paragraph X.
I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,

pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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b. Any United States assistance desired in the prosecution of SAR efforts involving civil
incidents.

2. The Civil Aviation Agency will take steps to facilitate the temporary entry into
the Port Moresby FIR of the United States military SAR forces required to assist in SAR
operations.

VI. Command and control of United States military forces participating in a SAR
mission will remain with the parent military authority, exercised through the assisting
WESTPAC SAR COORD. The overall control of air traffic within the Port Moresby FIR
will remain with the Civil Aviation Agency, Papua New Guinea.

VII. United States military aircraft will pay for maintenance, aircraft servicing and
refueling incurred to commercial vendors in accordance with the USAF Foreign Clearance
Guide. United States military aircraft responding to a request from Papua New Guinea
for SAR assistance will be exempted from fees for en route navigation, landing and
ground handling. The parties to this agreement, and their respective governments, ex-
pressly waive any and all claims against each other for damages to each other's property
or equipment or for injuries to or the death of each other's agents or employees, provided
such claims result or arise from, or are incident to, SAR activities performed pursuant
to this agreement.

VIII. This MOU shall not be construed as an obstruction of prompt action by any
agency or individual to aid persons in distress whenever or wherever found.

IX. This MOU may be revised or modified by mutual consent at any time. It will
be reviewed annually by each signatory. If no revision is required, a letter to that effect
will satisfy the annual review requirements.

X. This agreement shall become effective upon the date the signatures of the
authorized representatives of both parties have been affixed and will terminate five years
from the effective date. This agreement may be cancelled at any time by mutual consent,
or by either party upon giving ninety days' notice to the other party.

[Signed] [Signed - Signet
JAMES D. HUGHES, Lt General, USAF

Commander in Chief Director of Civil Aviation
Pacific Air Forces Papua New Guinea

Date: 8 November 1980 Date: 26 February 1981

Signed by J. Wal - Sign6 par J. Wal.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF AUX OPERATIONS DE RE-
CHERCHE ET DE SAUVETAGE ENTRE LE COORDONNATEUR DES
OPERATIONS DE RECHERCHE ET SAUVETAGE, COMMANDANT
EN CHEF DES OPERATIONS DE RECHERCHE ET DE SAUVETAGE
DE LA SOUS-RtGION DU PACIFIQUE DU SUD-OUEST, FORCES
AERIENNES DU PACIFIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ET LE
DIRECTEUR DE L'AVIATION CIVILE DE LA PAPOUASIE-
NOUVELLE-GUINtE

I. Aux termes de la Convention relative A l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale (OACI) 2, l'Agence de l'aviation civile de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e est
responsable des opdrations de recherche et de sauvetage dans la r6gion d'information sur
les vols de Port Moresby. En outre, en vertu des dispositions du plan national de recherche
et de sauvetage des Etats-Unis et des directives d'ex6cution, le Commandant en chef des
forces a6riennes du Pacifique s'est vu conf6rer les responsabilit6s de Coordonnateur des
op6rations de recherche et de sauvetage pour les intdr6ts des Etats-Unis dans la sous-
r6gion du Pacifique du Sud-Ouest, qui comprend la r6gion d'information sur les vols de
Port Moresby. I1 s'acquitte de ces responsabilit6s par l'interm6diaire du Centre de co-
ordination des op6rations de sauvetage du Pacifique Ouest, A la base a6rienne de Kadena
(Japon). Etant donnd l'existence de domaines de responsabilitd qui font double emploi,
le prdsent m6morandum d'accord est jug6 n6cessaire et appropri6.

II. L'objectif du prdsent accord est de d6finir les relations entre l'Agence de l'avia-
tion civile de la Papouasie-Nouvelle-Guine et le Coordonnateur des opdrations de re-
cherche et de sauvetage de la sous-r6gion du Pacifique du Sud-Ouest (forces a6driennes
des Etats-Unis), en vue de l'organisation d'op6rations mutuelles de recherche et de
sauvetage dans la r6gion d'information sur les vols de Port Moresby.

III. Les signataires conviennent de ce qui suit :
1. L'Agence de l'aviation civile de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et le Coordon-

nateur des opdrations de recherche et sauvetage, commandant en chef des forces adriennes
du Pacifique, sous-r6gion du Pacifique du Sud-Ouest (forces adriennes des Etats-Unis)
vieilleront A ce que les Centres de coordination des op6rations de sauvetage soient 6quipds
conform6ment aux dispositions de l'Annexe 12 de I'OACI.

2. Les deux agences 6changeront des informations concernant les ressources ac-
tuelles disponsibles aux fins de la recherche et du sauvetage pour mieux faire connaitre
les ressources potentielles dont on peut disposer A ces fins.

3. Des essais de communications en matidre de recherche et de sauvetage auront
lieu au moins une fois par trimestre pour assurer que les ressources n6cessaires seront
disponibles en cas d'urgence. Les informations relatives aux ressources actuelles en
matire de recherche et de sauvetage pourront tre inclues dans les essais de
communications.

Entr en vigueur le 26 f6vrier 1981 par la signature, conform6ment au paragraphe X.
I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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IV. Responsabilitds particuli~res du Centre de coordination des opdrations de sau-
vetage du Pacifique Ouest :

1. En cas de demande lors d'un incident militaire des Etats-Unis, en mati~re de
recherche et de sauvetage des Etats-Unis dans la r6gion d'information sur les vols de Port
Moresby, le Centre de coordination des op6rations de sauvetage du Pacifique Ouest
fournira toute l'assistance disponible, comprenant, en cas de besoin, le d~ploiement
d'adronefs, la mise en place de personnel et d'6quipement d'appui, et foumira les services
de contr6leurs des op6rations de recherche et de sauvetage qui aideront le Centre de
coordination des op6rations de sauvetage de Port Moresby.

2. En cas de demande d'assistance lors d'incidents civils, en matire de recherche
et de sauvetage, le Centre de coordination des operations de sauvetage du Pacifique Ouest
fournira, selon les besoins, des a6ronefs pour les operations de recherche et de sauvetage,
du personnel et de l'6quipement d'appui, ainsi que les services de contr6leurs des op6-
rations de recherche et de sauvetage, sur la base de la non-ing6rence dans les activitds
militaires des Etats-Unis.

V. Responsabilit6s particuli~res du Centre de coordination des operations de sau-
vetage de Port Moresby :

1. Le Centre de coordination des opdrations de sauvetage de Port Moresby inter-
viendra apr~s tout incident en mati~re de recherche et de sauvetage relevant de son domaine
de responsabilit6 et informera imm6diatement le Centre de coordination des op6rations
de sauvetage du Pacifique Ouest de :
a) Tout incident en mati~re de recherche et de sauvetage qui implique la participation

de personnel militaire, d'a6ronefs ou de bAtiments militaires des Etats-Unis ou de tout
a6ronef ou navire civil relevant du Gouvemement des Etats-Unis;

b) Toute assistance des Etats-Unis qu'il souhaite recevoir pour poursuivre les efforts de
recherche et de sauvetage englobant des incidents civils.

2. L'Agence de l'aviation civile prendra des mesures pour faciliter l'entr6e pro-
visoire dans la r6gion d'information sur les vols de Port Moresby des forces militaires
de recherche et de sauvetage des Etats-Unis n6cessaires pour contribuer aux opdrations
de recherche et de sauvetage.

VI. Le commandement et la surveillance des forces militaires des Etats-Unis qui
participent A une mission de recherche et de sauvetage incomberont A l'autoritd militaire
dont relkvent lesdites forces et seront exerc6s par le Coordonnateur des opdrations de
recherche et de sauvetage du Pacifique Ouest. La surveillance g6n6rale du trafic a6rien
dans la r6gion d'information sur les vols de Port Moresby rel~vera de l'Agence de
l'aviation civile de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

VII. Les a6ronefs militaires des Etats-Unis payeront les vendeurs commerciaux
pour l'entretien, le service et le ravitaillement des appareils, conform6ment au Foreign
Clearance Guide des force a~riennes des Etats-Unis. Tout adronef militaire des Etats-
Unis qui r6pondra A une demande d'assistance en matire de recherche et de sauvetage
de la Papouasie-Nouvelle-Guinde sera exon6r6 de taxe pour la navigation a6rienne, l'at-
terrissage et la manutention au sol. Les parties au prdsent accord, et leurs gouvernements
respectifs, renoncent express6ment, sur une base mutuelle, A toute r6clamation pour des
dommages caus6s A leurs biens ou A leurs 6quipements et dans le cas oii leurs agents ou
employ6s seraient bless6s ou tugs, h condition que ces rgclamations r6sultent ou pro-
viennent d'activit6s de recherche et de sauvetage rgalis6es conformgment au pr6sent
accord, ou soient li6es A de telles activit6s.

VIII. Le pr6sent m6morandum d'accord ne devra pas 8tre interpr6t6 comme faisant
obstacle A une action rapide engag6e par un organisme ou un particulier en vue d'aider
des personnes en d6tresse, en quelque circonstance que ce soit.
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IX. Le prdsent mdmorandum d'accord pourra etre rdvis6 ou modifid A tout moment
par voie de consentement mutuel. I1 sera revu chaque annde par chacun des signataires.
Si aucune rdvison n'est n6cessaire, une lettre A cet effet sera consid6rde comme remplissant
les conditions relatives A la r6vision annuelle.

X. Le pr6sent accord prendra effet A la date oii les signatures des repr6sentants
autoris6s des deux parties auront 6t6 appos6es et prendra fin cinq ans apr~s ]a date de
prise d'effet. Le pr6sent accord pourra 6tre annul A tout moment par consentement mutuel,
ou par l'une ou l'autre des parties, moyennant notification A I'autre partie d'un pr6avis
de 90 jours.

Le G6n6ral des forces a6riennes des Etats-
Unis, Commandant en chef des forces
a6riennes du Pacifique,

[Signe]
JAMES D. HUGHES

Date : 8 novembre 1980

Le Directeur de l'aviation civile
de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e,

[J. WAL]

Date : 26 fWvrier 1981
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MALAYSIA RELATING
TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS

I

The American Ambassador to the Malaysian Secretary General,
Ministry of Trade and Industry

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Kuala Lumpur, December 5, 1980

No. 298

Excellency:
I have the honor to refer to the Arrangement Regarding International Trade in

Textiles, with Annexes, done at Geneva on December 20, 19732 and extended by Protocol
adopted on December 14, 19773 at Geneva (hereinafter referred to as the Arrangement).

I have also the honor to refer to discussions held in Geneva in July and in Kuala
Lumpur in October 1980 between representatives of the Government of the United States
of America and the Government of Malaysia concerning exports to the United States of
America of cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products manufactured
in Malaysia. As a result of these discussions, and in conformity with Article 4 of the
Arrangement, I have the honor to propose, on behalf of the Government of the United
States of America, the following Agreement relating to trade in cotton, wool, and man-
made fiber textiles and textile products between the Government of the United States of
America and the Government of Malaysia.

1. The term of the Agreement shall be the four year period from January 1, 1981 through
December 31, 1984. Each "Agreement year" shall be a calendar year.

2. (A) The system of categories and the rates of conversion into square yards equivalent
listed in Annex A shall apply in implementing the Agreement.

(B) For purposes of this Agreement, the categories listed below are merged and treated as
single categories and sub-categories as indicated:

Designation
Categories merged in Agreement Sub-categories

333,334,335 333/334/335 333,334,335
638,639 638/639 None
338,339 338/339 339
347,348 347/348 348
445,446 445/446 None

3. Textiles and textile products covered by the Agreement shall be classified in three groups,
as follows:

I Came into force on 27 February 1981 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 1 January 1981,
in accordance with their provisions.

I United Nations, Treaty Series. vol. 930, p. 166.
3 Ibid., vol. 1078, p. 288.
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Group I: Yams, fabrics, made-up goods, and miscellaneous textile products of cotton and man-
made fibers: (Categories 300-330, 360-369, 600-630, 660-669).

Group 11: Apparel of cotton and man-made fibers: (Categories 331-359, 631-659).
Group III: Wool textiles and textile products: (Categories 400-469).

The determination of whether a textile or textile product is of cotton, wool, or man-made fiber
shall be made in accordance with the terms of paragraph 12. The categories referred to in the above
definitions are those summarized in Annex A.

4. Commencing with the first Agreement year, and during the subsequent term of the Agree-
ment, the Government of Malaysia shall limit annual exports from Malaysia to the United States
of America of those cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products in the categories
and sub-categories contained in Annex B to the limits shown therein and in paragraph 8. Such
limits may be adjusted in accordance with paragraphs 5 (swing) and 6 (carryover/carryforward).
Exports are subject to limits or levels for the year in which exported. The limits as set out in An-
nex B do not include the adjustments permitted under paragraphs 5 and 6.

5. During any Agreement year, any specific limit or sub-limit set out in Annex B may be
exceeded by not more than 5 percent (swing) if a corresponding reduction is made in one or more
other specific limits in the same group during the same Agreement year.

If recourse is had to this paragraph, the Government of Malaysia shall indicate to the Gov-
ernment of the United States which specific limits or sub-limits it intends to exceed and which it
wishes decreased.

Adjustments made pursuant to this paragraph are in addition to those permitted under para-
graph 6.

6. In any Agreement year, in addition to any adjustment pursuant to paragraph 5, exports
may exceed by a maximum of 11 percent any limit set out in Annex B by allocating to such limit
for that Agreement year an unused portion of the corresponding limit for the previous Agreement
year ("carryover") or a portion of the corresponding limit for the succeeding Agreement year
("carryforward") subject to the following conditions:

(1) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the receiving Agreement year's
limits;

(2) The combination of carryover and carryforward shall not exceed 11 percent of the receiving
Agreement year's applicable limit in any Agreement year;

(3) Carryforward may be utilized up to 6 percent of the receiving Agreement year's applicable
limits and shall be charged against the immediately following Agreement year's corresponding
limits;

(4) (A) Carryover of shortfall (as defined below) shall not be applied to any limits until the
Governments of the United States of America and Malaysia have agreed upon the amounts of
shortfall involved.

(B) For purposes of the Agreement, a shortfall occurs when exports of textiles or textile
products from Malaysia to the United States of America during an Agreement year are below
any applicable specific limit or sub-limit as set out in Annex B. In the Agreement year following
the shortfall, such exports from Malaysia to the United States of America may be permitted
to exceed the applicable limits, subject to conditions set forth above, by carryover of shortfall
in the following manner:
(1) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in any applicable limit;
(2) The shortfall shall be used in the category in which the shortfall occurred.

7. Categories not subject to specific limits (nor to designated consultation limits, if any are
established under this Agreement) are subject to the consultation mechanism set forth below:

(A) In the event that the Government of the United States of America believes that imports
from Malaysia classified in any category or categories in Annex A not covered by specific limits
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are, due to market disruption or the threat thereof, threatening to impede the orderly development
of trade between the two countries, the Government of the United States of America may request
consultations with the Government of Malaysia with a view to avoiding such market disruption.
The Government of the United States of America shall provide the Government of Malaysia at the
time of the request with data similar to that envisioned in Annex A of the Arrangement regarding
International Trade in Textiles which, in the view of the Government of the United States of
America show: 1) the existence of market disruption, and 2) the role of exports from Malaysia of
the product or products concerned from Malaysia in that disruption.

(B) The Government of Malaysia agrees to consult with the Government of the United States
of America within 30 days of receipt of the request for consultations. Both Governments agree to
make every effort to reach agreement on a mutually satisfactory resolution of the issue within
60 days of the receipt of the request.

(C) During the 60 day period, the Government of Malaysia agrees to hold its shipments to
the United States in the pertinent category or categories to a level no greater than 30 percent of
the amount entered in the first 12 of the most recent 14 months preceding the date of request.

(D) (1) If no mutually satisfactory solution is reached in consultations, the Government of
the United States may establish a specific limit for the category concerned, the level of which will
not be less than the amount entered during the first 12 of the most recent 14 months preceding the
date of request plus 20 percent in the case of cotton and man-made fiber categories or plus 6 percent
in the case of wool categories.

(2) Any specific limit established pursuant to this paragraph will increase in succeeding
Agreement years by 6.5 percent per year in the case of cotton and man-made fiber categories and
by 1 percent per year in the case of wool categories.

8. Within the specific limit for merged category 333/334/335, including any adjustments
made pursuant to paragraphs 5 and 6, shipments under any of the individual sub-categories within
any Agreement year shall not exceed 50 percent of the adjusted specific limit for this merged
category.

9. In accordance with Article 12, paragraph 3 of the Arrangement, and subject to the
establishment of a mutually agreed upon certification system, Malaysian exports of hand-loom
fabrics of the cottage industry or hand-made cottage industry products made of such hand-loom
fabrics, or traditional folklore handicraft textile products, will not be subject to the provisions of
the Agreement.

10. The Government of Malaysia shall use its best efforts to space exports from Malaysia
to the United States within each category evenly throughout the Agreement year, taking into
consideration normal seasonal factors. Exports from Malaysia in excess of authorized levels for
each Agreement year, if allowed entry into the United States, will be charged to the applicable
level for the succeeding Agreement year. The Government of the United States will promptly notify
the Government of Malaysia of any such charges and will be prepared to consult concerning
differences in data.

11. The Government of the United States of America shall promptly supply the Government
of Malaysia with monthly data on imports of textiles from Malaysia, and the Government of
Malaysia shall promptly supply the Government of the United States of America with monthly data
on exports of textiles to the United States. Each Government agrees to supply promptly any other
pertinent and readily available statistical data requested by the other Government.

12. (A) Tops, yams, piece goods, made-up articles, garments, and other textile manufac-
tured products (being products which derive their chief characteristics from their textile components)
of cotton, wool, man-made fibers or blends thereof, in which any or all of these fibers in combination
represent either the chief value of the fibers or 50 percent or more by weight (or 17 percent or
more by weight of wool) of the product, are subject to the Agreement.

(B) For purposes of the Agreement, textiles and textile products shall be classified as cotton,
wool or man-made fiber textiles if wholly or in chief value of either of these fibers.
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(C) Any product covered by sub-paragraph (A) but not in chief value of cotton, wool, or
man-made fiber shall be classified as:

(I) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of cotton or if the cotton component
exceeds by weight the wool and man-made fiber components;

(II) Wool textiles if not cotton and the wool equals or exceeds 17 percent by weight of all component
fibers;

(III) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies.

13. The Government of the United States of America and the Government of Malaysia agree
to consult on any question arising in the implementation of the Agreement.

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to resolve
problems arising in the implementation of this Agreement, including differences in points of
procedure or operation.

15. If, having regard to the provisions of the Arrangement, the Government of Malaysia
considers that Malaysia is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third country, the
Government of Malaysia may request consultations with the Government of the United States of
America with a view to taking appropriate remedial action such as reasonable modification to this
Agreement. The Government of the United States of America shall consult with the Government
of Malaysia in the event of such a request.

16. For the duration of the Agreement, the Government of the United States of America
shall not invoke the procedures of Article 3 of the Arrangement to request restraints on the export
from Malaysia of textiles covered by the Agreement.

17. The Government of Malaysia shall administer its export control system under this Agree-
ment. The Government of the United States of America may assist the Government of Malaysia
in implementing the limitation provisions of the Agreement by controlling its imports of the textiles
covered by the Agreement.

18. Either Government may terminate the Agreement effective at the end of any Agreement
year by written notice to the other Government to be given at least 90 days prior to the end of
such Agreement year.

19. The Government of the United States of America and the Government of Malaysia may
at any time propose revisions in the terms of this Agreement. Each Government agrees to consult
promptly with the other Government about such proposals with a view to making such revisions
to this Agreement, or taking such other appropriate action as may be mutually agreed upon.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Malaysia this note and
your note of acceptance on behalf of the Government of Malaysia shall constitute an
Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

BARBARA WATSON

His Excellency Y. B. Tan Sri Nasruddin bin Mohamed
Secretary General
Ministry of Trade and Industry
Kuala Lumpur
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ANNEX A
Conversion Unit of

Category Description factor measure

Yam:
Cotton

300 Carded .......... .................................... 4.6 Lb.
301 Combed ......... .................................... 4.6 Lb.

Wool
400 Tops and yams ......... ................................ 2.0 Lb.

Man-made fiber
600 Textured ......... ................................... 3.5 Lb.
601 Cont. cellulosic ........ ................................ 5.2 Lb.
602 Cont. noncellulosic ....... .............................. 11.6 Lb.
603 Spun cellulosic ........ ................................ 3.4 Lb.
604 Spun noncellulosic ........ .............................. 4.1 Lb.
605 Other yams ......... .................................. 3.5 Lb.

Fabric:
Cotton

310 Ginghams ......... ................................... 1.0 Syd.
311 Velveteens ......... .................................. 1.0 Syd.
312 Corduroy ......... ................................... 1.0 Syd.
313 Sheeting ......... .................................... 1.0 Syd.
314 Broadcloth ......... .................................. 1.0 Syd.

M and B-men's and boys' W, G, and 1-women's, girls' and infants'
N.K.-not knit

315 Printcloths ........ ................................... 1.0 Syd.
316 Shirtings ......... ................................... 1.0 Syd.
317 Twills and sateens ........ ....................... .... 1.0 Syd.
318 Yam-dyed ......... ................................... 1.0 Syd.
319 Duck ......... ..................................... 1.0 Syd.
320 Other fabrics, N.K ........ .............................. 1.0 Syd.

Wool
410 Woolen and worsted ........ ............................. 1.0 Syd.
411 Tapestries and upholstery ....... .......................... 1.0 Syd.
425 Knit .......... ...................................... 2.0 Lb.
429 Other fabrics ......... ................................. 1.0 Syd.

Man-made fiber
610 Cont. cellulosic, N.K ....... ............................. 1.0 Syd.
611 Spun cellulosic, N.K ....... ............................. 1.0 Syd.
612 Cont. noncellulosic, N.K ....... ........................... 1.0 Syd.
613 Spun noncellulosic, N.K ....... ........................... 1.0 Syd.
614 Other fabrics N.K ....................................... 1.0 Syd.
625 Knit .......... ...................................... 7.8 Lb.
626 Pile and tufted ........ ................................ 1.0 Syd.
627 Specialty ......... ................................... 7.8 Lb.

Apparel
Cotton

330 Handkerchiefs ........ ................................. 1.7 Dz.
331 Gloves ......... ..................................... 3.5 Dpr.
332 Hosiery ......... .................................... 4.6 Dpr.
333 Suit-type coats, M and B ....... .......................... 36.2 Dz.
334 Other coats, M and B ....... ............................ 41.3 Dz.
335 Coats, W, G, and I ..................................... 41.3 Dz.
336 Dresses (incl. uniforms) ....... ........................... 45.3 Dz.
337 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers ........................ 25.0 Dz.
338 Knit shirts (incl. T-shirts, other and sweatshirts) M and B ............ 7.2 Dz.
339 Knit shirts and blouses (incl. T-shirts, other and sweatshirts), W, G, and I 7.2 Dz.
340 Shirts, N.K ......... .................................. 24.0 Dz.
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Conversion Unit of
Category Description factor measure

341 Blouses, N.K ....... ................................. 14.5 Dz.
342 Skirts ......... ..................................... 17.8 Dz.
345 Sweaters ......... ................................... 36.8 Dz.
347 Trousers, slacks and shorts (outer) M and B ..................... 17.8 Dz.
348 Trousers, slacks and shorts (outer) W, G, and I .................. 17.8 Dz.
349 Brassieres, etc ......................................... 4.8 Dz.
350 Dressing gowns, incl. bathrobes, and beachrobes, house coats and others 51.0 Dz.
351 Pajamas and other nightwear ............................... 52.0 Dz.
352 Underwear (incl. union suits) ....... ........................ 11.0 Dz.
359 Other apparel ........ ................................. 4.6 Lbs.

Wool
431 Gloves ......... ..................................... 2.1 Pr.
432 Hosiery ......... .................................... 2.8 Pr.
433 Suit-type coats, M and B ....... .......................... 36.0 Dz.
434 Other coats, M and B ....... ............................ 54.0 Dz.
435 Coats, W, G, and I ..................................... 54.0 Dz.
436 Dresses ......... .................................... 49.2 Dz.
438 Knit shirts and blouses ................................... 15.0 Dz.
440 Shirts and blouses, N.K .................................. 24.0 Dz.
442 Skirts ......... ..................................... 18.0 Dz.
443 Suits, M and B ........ ................................ 54.0 Dz.
444 Suits, W, G, and I ....... .............................. 54.0 Dz.
445 Sweaters, M and B ..................................... 14.88 Dz.
446 Sweaters, W, G, and I ................................... 14.88 Dz.
447 Trousers, slacks, and shorts (outer) M and B ..................... 18.0 Dz.
448 Trousers, slacks and shorts (outer) W, G, and I .................. 18.0 Dz.
459 Other wool apparel ........ .............................. 2.0 Lb.

Man-made fiber
630 Handkerchiefs ......................................... 1.7 Dz.
631 Gloves ......... ..................................... 3.5 Dpr.
632 Hosiery ......... .................................... 4.6 Dpr.
633 Suit-type coats, M and B ....... .......................... 36.2 Dz.
634 Other coats, M and B ....... ............................ 41.3 Dz.
635 Coats, W, G, and I ..................................... 41.3 Dz.
636 Dresses ....... .................................... 45.3 Dz.
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc ............................ 21.3 Dz.
638 Knit shirts (incl. T-shirts), M and B ...... .................... 18.0 Dz.
639 Knit shirts and blouses (incl. T-shirts), W, G, and I ................ 15.0 Dz.
640 Shirts, N.K ........ .................................. 24.0 Dz.
641 Blouses, N.K ....... ................................. 14.5 Dz.
642 Skirts ......... ..................................... 17.8 Dz.
643 Suits, M and B ........ ................................ 54.0 Dz.
644 Suits, W, G, and I ....... .............................. 54.0 Dz.
645 Sweaters, M and B ..................................... 36.8 Dz.
646 Sweaters, W, G, and I ................................... 36.8 Dz.
647 Trousers, slacks and shorts (outer) M and B ..................... 17.8 Dz.
648 Trousers, slacks and shorts (outer) W, G, and I .................. 17.8 Dz.
649 Brassieres, etc ......................................... 4.8 Dz.
650 Dressing gowns, incl. bath and beach robes ..................... 51.0 Dz.
651 Pajamas and other nightwear ............................... 52.0 Dz.
652 Underwear ......... .................................. 16.0 Dz.
659 Other apparel ........ ................................. 7.8 Lb.

Made-ups and misc.:
Cotton

360 Pillowcases ................. . ........................ 1.1 No.
361 Sheets ......... ..................................... 6.2 No.
362 Bedspreads and quilts ........ ............................ 6.2 No.

Vol. 1284, 1-21164



300 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuel des Trait~s 1982

Conversion Unit of
Category Description factor measure

363 Terry and other pile towels ....... ......................... 0.5 No.
369 Other cotton manufactures ....... .......................... 4.6 Lb.

Wool
464 Blankets and auto robes ....... ........................... 1.3 Lb.
465 Floor covering ........ ................................ 0.1 Sfi.
469 Other wool manufactures .................................. 2.1 Lb.

Man-made fiber
665 Floor coverings ........ ................................ 0.1 Sfz.
666 Other furnishings ........ ............................... 7.8 Lb.
669 Other man-made manufactures .............................. 7.8 Lb.

ANNEX B
SPECIFIC LIMITS

Catego Units First year Second year Third year Fourth year

Group I
604 ............................ Syd. 4,500,000 4,792,500 5,104,013 5,435,773

Group II
331 ..... ....................... Doz. 508,200 541,233 576,413 613,880
340 ............................ Doz. 270,635 288,266 306,961 326,913
333/334/335 ..... .................. Doz. 66,418 70,735 75,333 80,230
(333) .......................... * * * * *
(334) .......................... * * * * *
(335) .......................... * * * * *
338/339 .......................... Doz. 338,281 413,519 440,398 469,024
(339) ...... ...................... Doz. (155,000) (165,075) (175,805) (187,232)
347/348 .......................... Doz. 153,000 162,945 173,536 184,816
(348) ...... ...................... Doz. (80,000) (85,200) (90,738) (96,636)
638/639 .......................... Doz. 160,000 170,400 181,476 193,272

Group III
445/446 .......................... Doz. 24,567 24,813 25,061 25,311

* See paragraph 8 for sub-category limit provisions.

II

The Malaysian Secretary General, Ministry of Trade and Industry,
to the American Ambassador

MINISTRY OF
TRADE AND INDUSTRY

MALAYSIA

KEMENTERIAN
PERDAGANGAN DAN PERINDUSTRIAN

MALAYSIA

Kuala Lumpur, 27th February 1981

Excellency,
I refer to your letter of December 5, 1980 concerning the exports of cotton, wool

and man-made fiber textiles and textile products from Malaysia to the United States of
America, which reads as follows:

[See note I]
I have the honour to confirm that the proposal in your letter is acceptable to the

Government of Malaysia and that Your Excellency's letter and this reply shall constitute
an agreement between our two Governments.
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Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
TAN SRI NASRUDDIN MOHAMED

Secretary General
Ministry of Trade and Industry

H. E. Barbara Watson
Ambassador of the United States of America
Kuala Lumpur
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA MALAISIE RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Secritaire ggngral du Ministere du commerce
et de l'industrie de la Malaisie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Kuala Lumpur, le 5 d6cembre 1980

No 298

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Arrangement concernant le commerce international
des textiles, avec annexes, conclu Gen~ve le 20 d~cembre 19732 (ci-apr~s d~nomm6
l'Arrangement) et prorog6 par le Protocole adopt6 A Gen~ve le 14 d~cembre 19773.

Je me rdfere dgalement aux entretiens entre les repr~sentants du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la Malaisie au sujet des exportations vers
les Etats-Unis d'Am~rique de textiles et de produits textiles en coton, en laine et en fibres
chimiques fabriqu6s en Malaisie, qui ont eu lieu A Gen~ve en juillet et A Kuala Lumpur
en octobre 1980. Comme suite A ces entretiens, et conform~ment A ['article 4 de l'Ar-
rangement, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, l'Accord suivant entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la Malaisie relatif au commerce des textiles et des produits textiles en
coton, en laine et en fibres chimiques.

1. Cet Accord sera valide pendant quatre ans, du Ier janvier 1981 au 31 d~cembre 1984.
Chaque annde de validitd de l'Accord est une annie civile.

2. A) Pour l'application de l'Accord, on emploiera le syst~me de categories et les facteurs
de conversion en yards carr~s 6quivalents qui figurent dans l'annexe A.

B) Aux fins du present Accord, les categories ci-apr~s seront rdunies et consid~rdes comnme
des categories et sous-catdgories uniques :

Catigories Appellation
rlunies dans lAccord Sous-catigories

333,334 et 335 333/334/335 333,334 et 335
638 et 639 638/639 Nant
338 et 339 338/339 339
347 et 348 347/348 348
445 et 446 445/446 Ndant

3. Les textiles et produits textiles visas par l'Accord seront classes en trois groupes
Groupe I : Fils, tissus, articles de confection simple et produits textiles divers en coton et en

fibres chimiques (categories 300 A 330, 360 A 369, 600 A 630 et 660 A 669);

Entr en vigueur le 27 fvrier 1981, par I'dchange desdites notes, avec effet r6troactif au 1 janvier 1981, conform6ment
A leurs dispositions.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 930, p. 167.
Ibid., vol. 1078, p. 289.
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Groupe H : Articles d'habillement en coton et en fibres chimiques (categories 331 A 359 et 631
659);

Groupe III : Textiles et produits textiles en laine (categories 400 A 469).

Un textile ou produit textile sera classd comme dtant en coton, en laine ou en fibres chimiques,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 12. Les categories indiqufes dans les groupes dffinis
ci-dessus sont celles dont le rfsumd figure dans I'annexe A.

4. Au cours de la premiere annde de validit6 de l'Accord et pendant toute sa durde, le
Gouvernement de la Malaisie maintiendra les exportations annuelles de textiles et de produits
textiles en coton, laine et fibres chimiques entrant dans les catdgories et sous-catdgories figurant A
l'annexe B dans les limites figurant dans ladite annexe et au paragraphe 8. Ces limites peuvent
etre ajustfes conformfment aux paragraphes 5 (transfert de catfgorie) et 6 (report et utilisation
anticipe). Les exportations sont soumises aux limites ou aux niveaux applicables pendant l'annde
au cours de laquelle elles sont effectufes. Les limites figurant dans l'annexe B ne comprennent
pas les ajustements dventuels autoris~s en vertu des paragraphes 5 et 6.

5. Pour toute annfe de validitd de l'Accord, toutes les limites ou sous-limites spdcifiques
figurant dans l'annexe B pourront 8tre dfpassfes A concurrence de 5 p. 100 (transfert de catfgorie),
A condition que l'augmentation soit compensde par une diminution dquivalente d'une ou plusieurs
autres limites spfcifiques fixdes pour le m~me groupe au cours de l'anne de validitd en cause.

S'il a recours aux dispositions du present paragraphe, le Gouvemement de la Malaisie indiquera
au Gouvernement des Etats-Unis les limites ou sous-limites spfcifiques qu'il souhaite relever et
celles qu'il souhaite abaisser.

Les ajustements effectuds au titre du prdsent paragraphe s'ajoutent A ceux qui sont autorisds
en vertu du paragraphe 6.

6. Au cours de toute annie de validitd de l'Accord, outre les ajustements dventuels autorisds
en vertu du paragraphe 5, les exportations pourront dfpasser de I p. 100 au plus les limites
figurant dans I'annexe B en attribuant A ces limites, pour l'annfe de validitd en cause, une partie
inutilisde de la limite correspondante pour l'annde prfcddente (report) ou de la limite correspondante
pour l'annfe suivante de validitd de l'Accord (utilisation anticipe), sous les rdserves suivantes :

1) Le report disponible pourra 8tre utilis6 jusqu'A concurrence de I I p. 100 des limites applicables
A l'annde de validitd en cause;

2) Pour toute annfe de validitd de l'Accord, la somme du report et de l'utilisation anticipe ne
pourra dfpasser I p. 100 de la limite applicable au cours de l'anne d'utilisation;

3) L'utilisation anticipfe pourra etre employee jusqu'A concurrence de 6 p. 100 des limites appli-
cables A l'anne d'utilisation et sera imputde aux limites correspondantes de l'annde suivante
de validit6;

4) A) Le report d'un deficit d'exportation (tel qu'il est ddfini ci-apr~s) ne s'appliquera A aucune
des limites tant que les Gouvernements des Etats-Unis d'Amfrique et de la Malaisie ne se seront
pas mis d'accord sur le montant du deficit en cause;

B) Aux fins de l'Accord, il y a deficit d'exportation quand les exportations du textiles et de
produits textiles de Malaisie vers les Etats-Unis d'Amdrique, au cours d'une annde de validit6
de I'Accord, sont inffrieures A une des limites ou sous-limites applicables figurant dans l'annexe
B. Au cours de I'annde de validit6 suivant celle o6 il y a eu deficit d'exportation, les exportations
de Malaisie vers les Etats-Unis d'Am~rique pourront 6tre autorisdes, sous reserve des conditions
dffinies ci-dessus, A dfpasser les limites applicables en reportant les deficits d'exportation de
la mani~re suivante :

1) Le report ne dfpassera pas le montant du deficit d'exportation pour aucune des limites
applicables;

2) Le deficit devra tre utilis6 dans la mme catfgorie que celle oti il s'est produit.

7. Pour les categories non soumises A des limites spcifiques (ni A des niveaux de consultation
fixds, au cas o6 le present Accord en 6tablirait),• il sera appliqu6 le syst~me de consultations ddfini
ci-aprs
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A) Au cas oii le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique estime que, par suite d'une
d6sorganisation ou d'une menace de ddsorganisation du marchd, des importations en provenance
de Malaisie, classdes dans une ou plusieurs des cat6gories de l'annexe A non soumises aux limites
spcifiques, risquent d'empecher le ddveloppement ordonnd du commerce entre les deux pays, il
peut demander des consultations avec le Gouvernement de la Malaisie en vue d'6viter une telle
ddsorganisation. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fournira au Gouvernement de la
Malaisie, au moment oti il lui prdsente sa demande, les renseignements correspondant A ceux que
prdvoit l'annexe A de l'Arrangement concernant le commerce international des textiles qui, A son
avis, montrent : 1) la d6sorganisation du marchd, et 2) le r6le que jouent les exportations de la
Malaisie dans cette ddsorganisation.

• B) Le Gouvernement de ia Malaisie s'engage A consulter le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique dans un ddlai de 30 jours A compter de la r6ception de la demande de consultation.
Les deux gouvernements conviennent de tout mettre en oeuvre pour aboutir A un r~glement mu-
tuellement satisfaisant dans un ddlai de 60 jours A compter du la r6ception de la demande.

C) Pendant cette pdriode de 60 jours, le Gouvernement de la Malaisie s'engage A maintenir
ses exportations relevant de la ou des catdgories en cause A un niveau de 30 p. 100 au plus de la
quantit6 enregistrde au cours de la pdriode de 12 mois dchue deux mois avant la date de ]a demande
de consultation.

D) 1) Si les consultations n'aboutissent pas A un accord, le Gouvernement des Etats-Unis
pourra fixer, pour la cat6gorie en cause, une limite spcifique qui ne pourra pas 8tre infdrieure au
montant des exportations enregistr6es au cours de la pdriode de 12 mois 6chue deux mois avant la
date de la demande de consultation, augment6 de 20 p. 100 pour les categories de produits en
coton et en fibres chimiques et de 6 p. 100 pour les cat6gories de produits en laine.

2) Toute limite sp6cifique 6tablie en vertu du pr6sent paragraphe b6n6ficiera, au cours des
anndes de validitd suivantes, d'un taux de croissance du 6,5 p. 100 par an pour les catdgories de
produits en coton et en fibres chimiques et de 1 p. 100 par an pour les catdgories de produits en
laine.

8. Dans le cadre de la limite spcifique fixde pour la cat6gorie unique 333/334/335, y compris
les ajustements dventuels r6alisds en vertu des paragraphes 5 et 6, pour toute annde de validitd de
l'Accord, le montant des exportations de l'une des sous-catdgories en cause ne pourra d6passer 50
p. 100 de ia limite spcifique fixde pour la catdgorie unique, y compris les ajustements dventuels.

9. Conform6ment au paragraphe 3 du l'article 12 de l'Arrangement, et sous rdserve de la
mise en place d'un syst~me de certification mutuellement acceptable, les dispositions du prdsent
Accord ne s'appliqueront pas aux exportations malaisiennes de tissus artisanaux fabriqu6s sur m6tier

main, d'articles artisanaux faits A la main A partir de ces tissus ou encore d'articles textiles
artisanaux relevant du folklore traditionnel.

10. Le Gouvemement de la Malaisie fera tout son possible pour dchelonner uniform6ment,
pendant la durde de chaque annde de validitd de l'Accord, les exportations de Malaisie vers les
Etats-Unis d'articles de chaque catdgorie, compte tenu des facteurs saisonniers normaux. Si l'entrde
aux Etats-Unis d'exportations en provenance de Malaisie d6passant les niveaux autoris6s est admise,
ces exportations seront imputdes aux niveaux applicables pour l'annde suivante de validitd de
l'Accord. Le Gouvernement des Etat-Unis informera sans d6lai le Gouvemement de la Malaisie
de ces imputations dventuelles et fera suite A toute demande de consultations en cas de contestation
sur les renseignements fournis.

11. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique foumira sans retard au Gouvernement de
la Malaisie des donndes mensuelles sur les importations de textiles originaires de Malaisie; le
Gouvernement de la Malaisie foumira sans retard au Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique
des donndes mensuelles sur les exportations de textiles vers les Etats-Unis. Chacun des gouverne-
ments convient de fournir sans retard, sur la demande de l'autre, toutes autres donndes statistiques
pertinentes facilement disponibles.

12. A) Sont visds par i'Accord les peignds, fils, tissus, articles de confection simple,

Vol. 1284, 1-21164



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 305

v~tements et autres produits textiles manufactures (produits qui tirent leurs caractdristiques prin-
cipales de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres chimiques ou m~langes des fibres
prcitdes dans lesquels l'une quelconque de ces fibres ou toutes ces fibres combindes constituent
soit 1'16ment de principale valeur des fibres contenues dans le produit, soit 50 p. 100 ou plus en
poids du produit (ou 17 p. 100 ou plus en poids de laine).

B) Aux fins de l'Accord, les textiles et produits textiles seront class6s comme textiles en
coton, laine ou fibres chimiques, s'ils sont entirement en l'une de ces fibres ou si l'une quelconque
d'entre elles constitue l'd6ment de principale valeur.

C) Les produits visds A l'alinda A, mais dont l'd1dment de principale valeur n'est pas constitu6
par du coton, de la laine ou une fibre chimique, seront classds comme suit :

(I) Textiles en coton, s'ils contiennent 50 p. 100 ou plus en poids de coton ou si celui-ci d6passe
en poids la laine ou les fibres chimiques;

(II) Textiles en laine, s'ils ne sont pas des textiles en coton et si la laine 6gale ou d6passe 17
p. 100 du poids total de toutes les fibres;

(III) Textiles en fibres chimiques, dans tous les autres cas.

13. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la Malaisie con-
viennent de se consulter sur tout problme d6coulant de i'application de l'Accord.

14. Des arrangements ou ajustaments administratifs satisfaisants peur les deux parties pour-
ront etre effectuds pour rdsoudre les probl~mes d6coulant de l'application de l'Accord, notamment
en cas de divergences sur des questions de procddure ou d'exdcution.

15. Si, en se r6fdrant aux dispositions de I'Arrangement, le Gouvernement de la Malaisie
estime que la Malaisie se trouve plac~e dans une position injustement d6favorable par rapport A
un pays tiers, il pourra demander des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
en vue de prendre des mesures approprides pour rem6dier A cette situation, telle qu'une modification
raisonnable du pr6sent Accord. Le Gouvemement des Etats-Unis fera droit A cette demande.

16. Pendant la dur6e de validit6 de l'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
n'invoquera pas les dispositions de l'article 3 de l'Arrangement pour demander de restreindre les
exportations de textiles en provenance de Malaisie vis6s par I'Accord.

17. Le Gouvernement de la Malaisie administrera son syst~me de contr6le des exportations
conform6ment au present Accord. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique pourra aider le
Gouvemement de la Malaisie A appliquer les clauses de limitation de l'Accord en contr6lant les
importations de textiles vis6s par l'Accord.

18. L'un ou l'autre des deux gouvernements pourra mettre fin A i'Accord A compter de la
fin d'une annde de validit6, en adressant une notification dcrite A l'autre gouvemement 90 jours au
moins avant la fin de ladite annde de validit6.

19. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Malaisie pourront
tout moment proposer des modifications aux disposition du present Accord. Chaque gouvernement

convient de consulter l'autre gouvernement sans ddlai au sujet de telles propositions en vue de
modifier le present Accord ou de prendre toute mesure appropride qui peurrait 8tre d6cidde d'un
commun accord.

Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
Malaisie, la prdsente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvemement de la
Malaisie constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

BARBARA WATSON

Son Excellence Monsieur Y. B. Tan Sri Nasruddin bin Mohamed
Secrdtaire g6n6ral
Minist~re du commerce et de l'industrie
Kuala Lumpur
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ANNEXE A

Facteur de Unit' de
Catigorie Descripion comnersion mesure

Fils :
Coton

300 C ard . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
301 Peigne.. . ...................................

Laine
400 Peignds et fils .................................

Fibres chimiques
600 Texturdes ....................................
601 Cellulosiques de forme continue ......................
602 Non cellulosiques de forme continue ..................
603 Cellulosiques fildes .............................
604 Non cellulosiques ildes ..........................
605 Autres fils ....................................

Tissus :
Coton

310
311
312
313
314

315
316
317
318
319
320

Laine

Guingans ....................................
Veloutines ..... .............................
Velours i c6tes ................................
Toiles draps de lit .............................
Tissu pour hommes et garqonnets, pour femmes, fillettes et enfants,

non de bonneterie .............................
Toiles imprimdes ...............................
Toiles A chemises .........................
Croisds et satins ..... ..........................
Tissus en fils teints .............................
Coutils ...... ...............................
Autres tissus, non de bonneterie ......................

410 Tissus card6s et peign6s ..........................
411 Tapisseries et tissus d'ameublement ....................
425 Tissus de bonneterie .............................
429 Autres tissus ...... ............................

Fibres chimiques
610 Cellulosiques de forme continue, non de bonneterie ........
611 Cellulosiques filIes, non de bonneterie ................
612 Non cellulosiques, de forme continue, non de bonneterie ....
613 Non cellulosiques fl1es, non de bonneterie ..............
614 Autres tissus, non de bonneterie ......................
625 Tissus de bonneterie .............................
626 Tissus A poils et A touffes .........................
627 Spdcialit6s . . . . . .. . . . . . . . . . . .. . . .. . . . . . .

Articles d'habillement
Coton

330 Mouchoirs ..... .............................
331 Gants ....... ................................
332 Bas ...... .................................
333 Vestons pour hommes et garqonnets ...............
334 Autres vestes pour hommes et garqonnets ............
335 Vestes pour femmes, fillettes et enfants .................
336 Robes (y compris les uniformes) ....................
337 Vtements de jeu, de plage, peignoirs de bain, barboteuses, com-

plets en tissu lavables A la machine ..................
338 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes, les chemises

diverses et les sweat-shirts) pour hommes et gargonnets . . .
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Livre
Livre

Livre

Livre
Livre
Livre
Livre
Livre
Livre

yd 2 dquiv.
yd2 6quiv.
yd 2 dquiv.
yd 2 6quiv.

yd 2 dquiv.
yd 2 6quiv.
yd 2 6quiv.
yd 2 6quiv.
yd 2 dquiv.
yd 2 dquiv.
yd 2 6quiv.

yd 2 6quiv.
yd 2 d quiv.

Livre
yd 2 dquiv.

yd 2 dquiv.
yd 2 dquiv.
yd 2 6quiv.
yd 2 6quiv.
yd 2 dquiv.

Livre
yd 2 6quiv.

Livre

Douzaine
Douz. de paires
Douz. de paires

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine

Douzaine
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Facteur de Unite de

Categorie Description conversion mesure

339 Chemises et chemises de bonneterie (y compris les chemisettes,
les chemises diverses et les sweat-shirts) pour femmes, fillettes
et jeunes enfants .............................

Chemises, non de bonneterie ......................
Chemisiers, non de bonneterie .......................
Jupes ..... .................................
Sweaters ....... ..............................
Pantalons, slacks et shorts (v~tements de dessus) pour hommes et

gargonnets ...............................
Pantalons, slacks et shorts (vetements de dessus) pour femmes,

fillettes et jeunes enfants ........................
Soutiens-gorge, etc .............................
Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain, les robes de

plage, les robes d'intdrieur, les blouses d'int~rieur et les cache-
poussi.re ...................................

Pyjamas et autres v tements de nuit ...................
Sous-v~tements (y compris les combinaisons d'une seule piece)
Autres articles d'habillement ...................

Laine
431 Gants ....... ................................
432 Bas ...... .................................
433 Vestons pour hommes et garqonnets ...............
434 Autres vestes pour hommes et garqonnets .............
435 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants ............
436 Robes ....... ................................
438 Chemises et chemisiers de bonneterie ..................
440 Chemises et chemisiers, non de bonneterie ..............
442 Jupes ....... ................................
443 Complets pour hommes et garqonnets ..................
444 Tailleurs pour femmes, fillettes et jeunes enfants ..........
445 Sweaters pour hommes et gargonnets ..................
446 Sweaters pour femmes, fillettes et jeunes enfants ........
447 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et garqonnets
448 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, fillettes et

jeunes enfants ..... ..........................
459 Autres articles d'habillement en laine ..................

Fibres chimiques
630 Mouchoirs ..... .............................
631 Gants. ......................................
632 Bas ...... .................................
633 Vestons pour hommes et garqonnets ...............
634 Autres vestes pour hommes et gargonnets ............
635 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants ............
636 Robes ....................................
637 Vetements de jeu et de plage, complets en tissu lavable A la ma-

chine, etc ..................................
638 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes) pour hommes

et garqonnets ................................
639 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les chemisettes)

pour femmes, fillettes et jeunes enfants ............
640 Chemises, non de bonneterie .......................
641 Chemisiers, non de bonneterie .......................
642 Jupes ....... ................................
643 Complets pour hommes et garqonnets ..................
644 Tailleurs pour femmes, fillettes et jeunes enfants . . .......
645 Sweaters pour hommes et garqonnets ..................

7,2
24,0
14,5
17,8
36,8

17,8

17,8
4,8

51,0
52,0
11,0
4,6

2,1
2,8

36,0
54,0
54,0
49,2
15,0
24,0
18,0
54,0
54,0
14,88
14,88
18,0

18,0
2,0

1,7
3,5
4,6

36,2
41,3
41,3
45,3

21,3

18,0

15,0
24,0
14,5
17,8.
54,0
54,0
36,8

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine

Livre

Douz. de paires
Douz. de paires

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine
Livre

Douzaine
Douz. de paires
Douz. de paires

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
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Description

646 Sweaters pour femmes, fillettes et jeunes enfants ........
647 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et garqonnets
648 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, fillettes et

jeunes enfants ..... ..........................
649 Soutiens-gorge, etc .............................
650 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain et les robes

de plage ..... .............................
651 Pyjamas et autres vdtements de nuit ....................
652 Sous-v~tements ................................
659 Autres articles d'habillement ...................

Taies d'oreillers ..... ..........................
Draps de lit ..................................
Dessus de lit ...... ............................
Essuie-mains en tissu dponge ......................
Autres articles manufactures en coton ..................

Divers :
Coton

360
361
362
363
369

Laine
464 Couvertures et housses pour voitures ..................
465 Rev~tements de sol ...........................
469 Autres articles manufacturds en laine .................

Fibres chimiques
665 Rev~tements de sol .............................
666 Autres articles d'ameublement ......................
669 Autres articles manufactures .......................

Catigorie
Facteur de
conversion

36,8
17,8

17,8
4,8

51,0
52,0
16,0
7,8

I,'
6,2
6,2
0,5
4,6

1,3
0,1
2,0

0,1
7,8
7,8

ANNEXE B
LIMITES SPICIFIQUES

Unite de Premiere Deuxiime Troisieme Quatrieme
Categorie mesure annde annie annie ann'e

Groupe I
604 ..... .................... yd2 dquiv. 4500000 4792 500 5 104013 5 435 773

Groupe II
331 ..... .................... Douzaine 508 200 541 233 576 413 613 880
340 ......................... Dozaine 270 635 288 266 306 961 326 913
333/334/335 .... ............... Douzaine 66 418 70 735 75 333 80 230
(333) ........................ * * * * *

(334) ........................ * * * * *

(335) ........................ * * * * *

338/339 ....................... Douzaine 338 281 413 519 440 398 469 024
(339) ..... ................... Douzaine (155 000) (165 075) (175 805) (187 232)
347/348 ....................... Douzaine 153 000 162 945 173 536 184 816
(348) ..... ................... Douzaine (80 000) (85 200) (90 738) (96 636)
638/639 ....................... Douzaine 160 000 170 400 181 476 193 272

Groupe III
445/446 ....................... Douzaine 24 567 24 813 25 061 25 311

* Voir au paragraphe 8 pour les dispositions concemant les lirnites applicables aux sous-catEgories.
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Unit de
mesure

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine

Livre

Nombre
Nombre
Nombre
Nombre

Livre

Livre
Pied carr

Livre

Pied carr
Livre
Livre
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II

Le Secritaire ggngral du Ministre du commerce et de l'industrie de la Malaisie

d I'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTtRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE DE LA MALAISIE

Kuala Lumpur, le 27 f6vrier 1981

Madame I'Ambassadeur,
Je me r6fre A votre lettre du 5 d6cembre 1980 concernant les exportations vers les

Etats-Unis d'Am6rique de textiles et de produits textiles en coton, en laine et en fibres
chimiques en provenance de Malaisie, dont la teneur suit

[Voir note 1]
J'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui figurent dans votre lettre ren-

contrent I'agrdment du Gouvernement de la Malaisie et que la lettre de Votre Excellence
et la prdsente rdponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]
TAN SRI NASRUDDIN MOHAMED

Secr6taire g6n6ral
Minist~re du commerce et de l'industrie

Son Excellence Madame Barbara Watson
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Kuala Lumpur
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 3432. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND IRELAND
GOVERNING DISPOSITION OF THE BALANCE IN THE COUNTERPART SPECIAL
ACCOUNT. SIGNED AT DUBLIN ON 17 JUNE 1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 TERMINATING THE AGREEMENT SIGNED AT
DUBLIN ON 16 APRIL 1958 RESPECTING THE USE OF COUNTERPART FOR THE ESTABLISHMENT OF

AN AGRICULTURAL INSTITUTE, 3 
SUBSIDIARY TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 17 JUNE

1954. DUBLIN, 5 JANUARY 1977

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 15 July 1982.

5 January 1977

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between Ireland and the United States of America
respecting the use of counterpart for the establishment of an Agricultural Institute, signed in Dublin
on 16 April 1958, 3 which was subsidiary to the Agreement between Ireland and the United States
of America Governing Disposition of the Balance in the Counterpart Special Account signed in
Dublin on 17 June 1954, 4 and to propose that, the funds referred to in the former Agreement having
been placed at the disposal of the Agricultural Institute (An Foras Taluntais) and the requisite
reports having been furnished, it be hereby terminated and the Government of Ireland released
from all obligations thereunder.

If the foregoing is acceptable to your Excellency's Government I have the honour to propose
that this Note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an Agreement between
our two Governments, which shall enter into force on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
GARRET FITZGERALD

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Walter J. P. Curley
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

I United Nations, Treaty Series, vol. 241, p. 173, and annex A in volumes 304 and 553.

2 Came into force on 5 January 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 553, p. 334.4

Ibid., vol. 241, p. 173.
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II

AMERICAN EMBASSY, DUBLIN

January 5, 1977

No. 4

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of January 5, 1977, which reads as
follows:

[See note 1]

Your proposals are acceptable to the United States Government and I confirm that your Note
and this reply shall be regarded as constituting an Agreement between our two Governments in
the matter, effective from the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
WALTER J. P. CURLEY

His Excellency Dr. Garret FitzGerald
Minister for Foreign Affairs
Dublin
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 3432. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'IRLANDE RIGISSANT
L'AFFECTATION DU SOLDE DU COMPTE SPECIAL DE CONTREPARTIE. SIGNI A
DUBLIN LE 17 JUIN 1954'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

ABROGEANT L'AcCORD SIGNII k DUBLIN LE

16 AVRIL 1958 RELATIF X L'AFFECTATION DE FONDS DE CONTREPARTIE A LA CREATION

D'UN INSTITUT AGRICOLE
3
, COMPLIMENTAIRE DE L'AcCORD DU 17 JUIN 1954 SUSMENTIONNI.

DUBLIN, 5 JANVIER 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrid par I'Irlande le 15 juillet 1982.

Le 5 janvier 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~ffrer A l'Accord entre l'Irlande et les Etats-Unis d'Am6rique relatif A
l'affectation du fonds de contrepartie A la creation d'un institut agricole, sign6 A Dublin le 16 avril
19583, qui venait completer l'Accord entre l'Irlande et les Etats-Unis d'Amdrique sign6 A Dublin
le 17 juin 19544, r6gissant l'affectation du solde du compte spdcial de contrepartie, et de proposer
que, les fonds vis~s dans le premier Accord ayant dt6 places A la disposition de l'Institut agricole
(An Foras Taluntais) et les rapports requis ayant 6t6 foumis, il soit mis fin A cet accord et que le
Gouvemement irlandais soit d6gag6 de toute obligation en ddcoulant.

Si les propositions qui precedent rencontrent I'agr6ment de votre gouvemement, je propose
que la pr6sente note et votre rdponse constituent entre nos deux gouvemements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,
[Signel
GARRET FITZGERALD

Son Excellence Monsieur Walter J. P. Curley
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 241, p. 173, et annexe A des volumes 304 et 553.
2 Entrd en vigueur le 5 janvier 1977, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis. vol. 553, p. 335.
4 Ibid., vol. 241, p. 173.
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AMBASSADE DES ETATS-UNIS X DUBLIN

Le 5 janvier 1977

N, 4

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 5 janvier 1977 libelle comme suit

[Voir note I]

Vos propositions rencontrant I'agrement du Gouvernement des Etats-Unis, je confirme que
votre note et la prdsente rdponse seront considerdes comme constituant entre nos deux gouvernements
un accord en la mati~re, prenant effet la date de la prdsente r~ponse.

Veuillez agreer, etc.

[Signe
WALTER J. P. CURLEY

Son Excellence Monsieur Garret FitzGerald
Ministre des affaires dtrang~res
Dublin
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VE-
HICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 1958-

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 51 (Uniform provisions concerning the approval of
motor vehicles having at least four wheels with regard to their noise) as an annex to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958

The said Regulation came into force on 15 July 1982, in respect of Belgium and Spain, in
accordance with article 1(5) of the Agreement.

1. SCOPE

This Regulation contains provisions relating to the noise emitted by motor vehicles
having at least four wheels.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,
2.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to noise;
2.2. "Vehicle type" means a category of motor vehicles which do not differ in such essential

respects as:
2.2.1. The lines and constituent materials of the body (more particularly the engine com-

partment and its soundproofing);
2.2.2. The length and width of the vehicle;
2.2.3. The type of engine (petrol or diesel; two-stroke or four-stroke); number and capacity

of cylinders; number of carburettors; arrangement of valves; maximum horse-power
and corresponding engine speed (r.p.m.) etc.; and

2.2.4. Number and ratios of gears;
2.3. "Noise reduction system" means a complete set of components necessary for limiting

the noise made by a motor vehicle and its exhaust;
2.4. "Noise reduction systems of different types" means noise reduction systems which

differ in such essential respects as:
2.4.1. That their components bear different trade names or marks;
2.4.2. That the characteristics of the materials constituting a component are different or that

the components differ in shape or size;
2.4.3. That the operating principles of at least one component are different;
2.4.4. That their components are assembled differently.

2.5. "Noise reduction system component"' means one of the individual constituent parts
whose assembly constitutes the noise reduction system.

2.6. "Maximum weight" means the technically permissible maximum weight declared by
the vehicle manufacturer (this weight may be greater than the maximum weight au-
thorized by the national administration).

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974,
978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277 and 1279.

* These components are, in particular, the exhaust manifold, the exhaust piping, the expansion chamber, the silencer

proper, etc. If the engine intake is equipped with an air filter and the filter's presence is essential to ensure observance of the
prescribed sound-level limits, the filter must be regarded as a component of the "noise reduction system" and bear the marking
prescribed in paragraphs 3.2.2 and 4. 1.
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3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to noise shall be submitted
by its manufacturer or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents and the following particulars
in triplicate:

3.2.1. A description of the vehicle type with regard to the items mentioned in paragraph 2.2
above. The numbers and/or symbols identifying the engine type and the vehicle type
shall be specified;

3.2.2. A list of the components, duly identified, constituting the noise reduction system;

3.2.3. A drawing of the assembled noise reduction system and an indication of its position
on the vehicle;

3.2.4. Detailed drawings of each component to enable it to be easily located and identified,
and a specification of the materials used.

3.3. At the request of the technical service conducting approval tests, the vehicle manu-
facturer shall, in addition, submit a sample of the noise reduction system.

3.4. A vehicle representative of the vehicle type to be approved shall be submitted to the
technical service conducting approval tests.

4. MARKINGS

4.1. The components of the noise reduction system shall bear:

4.1.1. The trade name or mark of the manufacturer of the noise reduction system and of its
components; and

4.1.2. The trade description given by the manufacturer.

4.2. Such markings shall be clearly legible and be indelible.

5. APPROVAL

5.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation meets the re-
quirements of paragraphs 6 and 7 below, approval of that vehicle type shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits shall
indicate the series of amendments incorporating the most recent major technical amend-
ments made to the Regulation at the time of issue of the approval. The same Contracting
Party may not assign the same number to the same vehicle type equipped with another
type of noise reduction system or to another vehicle type.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to this Regulation
shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this Regulation,
by means of a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation and of
drawings of the silencing system supplied by the applicant for approval in a format
not exceeding A 4 (210 x 297 mm), or folded to that format and on an appropriate
scale.

5.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on
the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this
Regulation an international approval mark consisting of:

5.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval*;

* I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium,
7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark,
19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal; subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological

order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and
Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers thus assigned shall be com-
municated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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5.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the approval
number to the right of the circle prescribed in paragraph 5.4.1.

5.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other Regulations
annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under this
Regulation, the symbol prescribed in paragraph 5.4.1 need not be repeated; in such a
case the regulation and approval numbers and the additional symbols of all the Reg-
ulations under which approval has been granted in the country which has granted
approval under this Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the
symbol prescribed in paragraph 5.4.1.

5.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
5.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by the

manufacturer.
5.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval mark.

6. SPECIFICATIONS

6.1. General specifications
6.1.1. The vehicle, its engine and its noise reduction system shall be so designed, constructed

and assembled as to enable the vehicle, in normal use, despite the vibration to which
it may be subjected, to comply with the provisions of this Regulation.

6.1.2. The noise reduction system shall be so designed, constructed and assembled as to be
able to resist the corrosive action to which it is exposed.

6.2. Specifications regarding sound levels
6.2.1. Methods of measurement

6.2.1.1. The noise made by the vehicle type submitted for approval shall be measured by the
two methods described in annex 3 to this Regulation for the vehicle in motion and for
the vehicle when stationary.*

6.2.1.2. The two values measured in accordance with the provisions of paragraph 6.2.1.1 above
shall be entered in the test report and on a form conforming to the model in annex 1
to this Regulation.

6.2.2. Sound level limits
6.2.2.1. The sound level measured by the method described in annex 3, paragraph 3.1 shall

not exceed the limits stated below:
6.2.2.1.1. Vehicles of category M,** ................................. 80 dB(A)
6.2.2.1.2. Vehicles of category M2** having a maximum weight not exceeding 3.5 t 81 dB(A)

6.2.2.1.3. Vehicles of category M2** having a maximum weight exceeding 3.5 t and vehicles
of category M 3** ........................................ 82 dB(A)

6.2.2.1.4. Vehicles of categories M2** and M3** having an engine power of 147 kW ECE or
more ............................................... 85 dB(A)

6.2.2.1.5. Vehicles of category N,** ................................. 81 dB(A)
6.2.2.1.6. Vehicles of categories N2** and N3** ......................... 86 dB(A)
6.2.2.1.7. Vehicles of category N3** having an engine power of 147 kW ECE or

more ............................................... 88 dB(A)

7. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE OR OF THE TYPE OF NOISE REDUCTION SYSTEM

7.1. Every modification of the vehicle type or of the noise reduction system shall be notified
to the administrative department which approved the vehicle type. The department
may then either:

* A test is made on a stationary vehicle in order to provide a reference value for administrations which use this method
to check vehicles in use.

** As defined in Annex 4 "Classification of vehicles".
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7.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have appreciable adverse effects;
or

7.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting tests.
7.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be communicated

by the procedure specified in paragraph 5.3 above to the Parties to the Agreement
which apply this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the vehicle type approved, be fitted with the noise reduction system with
which it was approved and satisfy the requirements of paragraph 6 above.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1 above, a vehicle, bearing
the approval mark required by this Regulation, shall be taken from the series. Pro-
duction shall be deemed to conform to the requirements of this Regulation if the levels
measured by the method described in annex 3, paragraph 3.1 do not exceed by more
than 3 dB(A) the value measured during type approval nor by more than I dB(A) the
limits prescribed in paragraph 6.2.2.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may be
withdrawn if the requirements laid down in paragraph 8.1 above are not complied with
or if the vehicle has failed to pass the tests provided for in paragraph 8.2 above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it
has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties to the
Agreement which apply this Regulation, by means of a copy of the approval form
bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL
WITHDRAWN".

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases production of a vehicle approved in
accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication, that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation, by means of a
copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

11. TRANSITIONAL PROVISIONS

11.1. For vehicle types described in paragraphs 6.2.2.1.1, 6.2.2.1.2, 6.2.2.1.5, 6.2.2.1.6
and 6.2.2.1.7, the provisions of this Regulation shall be applicable to approvals granted
on or after 1 October [1982]'

11.2. For vehicle types described in paragraphs 6.2.2.1.3 and 6.2.2.1.4, the provisions of
this Regulation shall be applicable to approvals granted on or after 1 October [ 1983].2

11.3. For vehicle types described in paragraph 6.2.2.1.1 and fitted with a manually-operated
gearbox having more than four forward gears, the provision in annex 3, paragraph
3.1.2.3.2.2 of this Regulation shall be applicable to approvals granted on or after
1 October 1983. Until that date, these types of vehicles, notwithstanding annex 3,
paragraph 3.1.2.3.2.2, may be tested in third gear.

11.4. Approvals granted before 1 October 1983, in application of paragraph 11.3 above,
shall cease to be valid as from 1 January 1985.

Originally the date was I October 1980. It was agreed by the Group of Experts on the Construction of Vehicles of the
Economic Commission for Europe at its sixty-fourth and sixty-fifth sessions to amend it to read I October 1981 and 1 October
1982, respectively.

2 Originally the date was 1 October 1982. It was agreed by the Group of Experts on the Construction of vehicles of the
Economic Commission for Europe at its sixty-fifth session to amend it to read 1 October 1983.
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11.5. At the request of the manufacturer, approvals may be granted in application of this
Regulation before the dates mentioned in paragraphs 11.1 to 11.3 above.

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING AP-
PROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services responsible
for conducting approval tests and of the administrative departments which grant ap-
proval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of approval,
issued in other countries, are to be sent.

ANNEX I

(Maximum format: A 4 (210 X 297 mm))

0 E NAME OF ADMINISTRATION

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production
definitely discontinued) of a vehicle type with regard to its noise emission pursuant to
Regulation No. ... *

Approval No ..........

1. Trade name or mark of the power-driven vehicle .........................
2. Vehicle type .......... ..............................................

3. Manufacturer's name and address .....................................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ...............

5. Kind of engine: e.g., positive-ignition, compression ignition, etc.** .............
6. Cycles: two-stroke or four-stroke (if applicable) ...........................
7. Cylinder capacity (if applicable) ......................................
8. Engine power (state how measured) ..................................
9. Speed at which maximum power is developed (rpm) .......................

10. Number of gears ........ ...........................................

11. Gears used .......... ...............................................

12. Final drive ratio(s) ...............................................
13. Type and dimensions of tyres (by axle) ................................
14. Maximum permissible weight including semi-trailer (where applicable) ...........
15. Brief description of the noise reduction system ...........................

* NOTE BY THE SECRETARIAT: To be assigned by the Secretary-General after notification of the Regulation by two Parties
to the 1958 Agreement.

** If a non-conventional engine is used, this should be stated.
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16. Load conditions of vehicles during test ................................

17. For stationary vehicle test: location and orientation of the microphone (by reference to
diagrams in appendix to annex 3) .....................................

18. Sound levels:
Vehicle in motion ........... .dB(A) at steady speed before acceleration
of ........... . km/h
Vehicle stationary ......... .dB(A) with engine running at ......... .rpm

19. Deviations in calibration of sound level meter ............................

20. Vehicle submitted for approval on ....................................
21. Technical service responsible for conducting approval tests ...................

22. Date of report issued by that service ...................................
23. Number of report issued by that service .................................
24. Approval granted/refused* .........................................
25. Position of approval mark on the vehicle ...............................
26. Place .........................................................
27. Date ..........................................................
28. Signature .......................................................
29. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to

this communication:
.. . drawings, diagrams and plans of the engine and of the noise reduction system;
.. . photographs of the engine and of the noise reduction system;
.. . list of components, duly identified constituting the noise reduction system.

* Strike out what does not apply.
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ANNEX 2

ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

Model A

(See paragraph 5.4 of this Regulation)

a 2_j LU _ "IXR -002439
a= a rmm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has, with
regard to its noise emission, been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation
No. "X".* The approval number indicates that the approval was granted in accordance with the
requirements of Regulation No. "X"* in its original form.

Model B

(See paragraph 5.5 of this Regulation)

4 XE 0024392J33o11628JZ_
a = 8 mm min,

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has been
approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. "X" and 33.** The approval
numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given, Regulation
No. "X"* had not been modified, but Regulation No. 33 included the 01 series of amendments.

* To be assigned by the Secretary-General after notification of the Regulation by two Parties to the 1958 Agreement.
** The latter number is given as an example only.
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ANNEX 3

METHODS AND INSTRUMENTS FOR MEASURING THE NOISE

MADE BY MOTOR VEHICLES

1. MEASURING INSTRUMENTS

1. 1. A sound level meter of high precision complying at least with the specifications of
the Publication No. [651(1979)]' "Precision sound level meters" of the International
Electrotechnical Commission (IEC) concerning the characteristics of sound level
meters shall be used. Measurement shall be carried out with a weighting network
and a time constant conforming to curve A and the "fast response" time.

1.2. The sound level meter shall be calibrated against a standard noise source immediately
before and after each series of test runs. If the meter reading obtained from either
of these calibrations deviates by more than 1 dB from the corresponding reading
taken at the time of the last free-field calibration (i.e. the annual calibration) the test
shall be considered invalid. The actual deviation shall be stated in the approval
document (annex 1).

1.3. The rotational speed of the engine shall be measured by an independent tachometer
whose accuracy is within 3 per cent of the actual speed of rotation.

2. CONDITIONS OF MEASUREMENT

2.1. Site
2.1.1. The measurements shall be made at an open site where the ambient and wind noise

levels are at least 10 dB(A) below the noise level being measured. The above-
mentioned area may take the form of an open space of 50 m radius having a central
part of at least 10 m radius, practically level, consisting of concrete, asphalt or
similar material and not covered with powdery snow, tall grass, loose soil, ashes or
the like. During the test no one shall be in the measurement area, except the observer
and the driver, whose presence must have no influence on the meter reading.

2.1.2. The surface of the test track used to measure the noise of vehicles in motion shall
be such as not to cause excessive tyre noise.

2.1.3. Measurements shall not be made under adverse weather conditions. Any sound peak
which appears to be unrelated to the characteristics of the general sound level of the
vehicle shall be ignored in taking the readings. If a wind guard is used, its influence
on the sensitivity and the directional characteristics of the microphone shall be taken
into account.

2.2. Vehicle
2.2.1. Measurements shall be made on unladen vehicles and, except in the case of non-

separable vehicles, without trailer or semi-trailer.
2.2.2. The tyres of the vehicle shall be of the correct size and shall be inflated to the correct

pressure(s) for the vehicle in its unladen condition.
2.2.3. Before the measurements are started, the engine shall be brought to its- normal

operating conditions as regards:
2.2.3.1. Temperatures
2.2.3.2. Tuning
2.2.3.3. Fuel
2.2.3.4. Sparking plugs, carburettor(s), etc. (as appropriate).

Originally the Publication No. was 179 (1965). It was agreed by the Group of Experts on the Construction of Vehicles
of the Economic Commission for Europe at its sixty-fourth session to amend it to read 651 (1979).
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2.2.4. If the vehicle is fitted with more than two-wheel drive, it shall be tested in the drive
which is intended for normal road use.

2.2.5. If the vehicle is equipped with devices which are not necessary for its propulsion,
but which are used whilst the vehicle is in normal service on the road, those devices
shall be in operation in accordance with the specifications of the manufacturer.

3. METHODS OF TESTING

3.1. Measurement of noise of vehicles in motion

3.1.1. General conditions of test (see appendix, fig. 1)

3.1.1.1. At least two measurements shall be made on each side of the vehicle. Preliminary
measurements may be made for adjustment purposes, but shall be disregarded.

3.1.1.2. The microphone shall be situated 1.2 m ± 0.1 m above ground level at a distance
of 7.5 m ± 0.2 m from the path of the vehicle's centre line, measured along the
perpendicular (PP') to that line.

3.1.1.3. Two lines, AA' and BB', parallel to line PP' and situated respectively 10 m forward
and 10 m rearward of that line shall be marked out on the test runway. The vehicle
shall approach line AA' at a steady speed as specified below. When the front of the
vehicle reaches the line AA', the throttle shall be fully opened as rapidly as practicable
and held in the fully-opened position until the rear of the vehicle crosses line BB';
the throttle shall then be closed again as rapidly as possible.

3.1.1.4. In the case of articulated vehicles consisting of two non-separable units regarded as
a single vehicle, the semi-trailer shall be disregarded in determining when line BB'
is crossed.

3; 1. 1.5. The maximum value recorded at each measurement shall constitute the result of the
measurement.

3.1.2. Determination of the approach speed

3.1.2.1. Symbols used

The letter symbols used in this paragraph have the following meaning:

S : engine rotation speed is indicated under item 9 of annex 1.

NA: uniform engine rotational speed at the approach of line AA'.

VA: uniform vehicle speed at the approach of line AA'.

3.1.2.2. Vehicle with no gearbox

For vehicles with no gearbox or with no transmission controls, the uniform speed
at the approach of line AA' will be such that
either: NA = 3/4 S and VA, ' 50 km/h
or: VA = 50 km/h.

3.1.2.3. Vehicle with a manually-operated gearbox

3.1.2.3.1. Approach speed

The vehicle will approach the line AA' with uniform speed such that
either: NA = 3/4 S and VA, 50 km/h
or: VA = 50 km/h.

3.1.2.3.2. Choice of the gear ratio

3.1.2.3.2.1. Vehicles of categories MI and N,* fitted with a gearbox having four or less forward
gears shall be tested in second gear.

3.1.2.3.2.2. Vehicles of categories M, and N,* fitted with a gearbox having more than four
forward gears shall be tested successively in second and third gear. The average
value of the sound levels recorded for these two conditions shall be calculated.

* As defined in annex 4.
** If the ratio X/2 is not an integer, the higher gear shall be selected.

*** All vehicles equipped with automatic transmission.
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3.1.2.3.2.3. Vehicles of categories other than M, and N,* whose number of forward gears is X
(including those obtained by way of an auxiliary transmission or a multi-gear axle)
will be tested successively with the gear selection equal to or higher than X/2**.
Only the condition giving the highest noise level shall be reported.

3.1.2.4. Automatic transmission***
3.1.2.4.1. Vehicles without a manual selector

3.1.2.4.1.1. Approach speed
The vehicle shall approach the line AA' at various uniform speeds of 30, 40,
50 km/h or at 3/4 of the maximum on-road speed if this value is lower. The condition
giving the highest noise level shall be retained.

3.1.2.4.2. Vehicles equipped with a manual selector with X positions
3.1.2.4.2.1. Approach speed

The vehicle shall approach the line AA' at a uniform speed corresponding to
either: N^ = 3/4 S and VA -- 50 km/h
or: VA = 50 km/h and N, < 3/4 S.

Nevertheless, if there is a down-shift to first gear during the test, the vehicle speed
(VA = 50 km/h) can be increased up to a maximum of 60 km/h in order to avoid
the down-shift.

3.1.2.4.2.2. Position of the manual selector
If a manual selector with X forward positions is fitted to the vehicle, the test shall
be performed with the selector in the position N; external down-shifting (for example,
kick-down) shall be excluded. If an automatic down-shift occurs after the line AA',
the test will be repeated using the position N - 1 and N- 2 as necessary, until the
selector is placed in the highest position allowing the test to be performed without
automatic down-shift (without using kick-down).

3.1.2.4.2.3. Auxiliary gears
If the vehicle is fitted with an auxiliary manual transmission or a multi-gear axle,
the position used for normal urban driving shall be used. In all cases, the special
selector's positions for slow movements, parking, or braking shall be excluded.

3.2. Measurement of noise emitted by stationary vehicles
3.2.1. Test site-local conditions

3.2.1.1. Measurements should be made on a stationary vehicle in an area which does not
present a great deal of disturbance to the sound field.

3.2.1.2. Every open space will be considered as a suitable test site which consists of a flat
area made of concrete, asphalt or hard material having a high reflective capacity,
excluding compressed or other earth surfaces, in which one can trace a rectangle
whose sides are at least three metres from the extremities of the vehicle, inside
which there is no noticeable obstacle, and in particular the vehicle shall not be
positioned at a distance less than 1 m from a pavement edge when the exhaust noise
is measured.

3.2.1.3. During the test nobody shall be in the measurement area, except the observer and
the driver, whose presence must have no influence on the meter reading.

3.2.2. Disturbance noise and wind interference
The ambient noise levels at each measuring point shall be at least 10 dB(A) below
the levels measured during the tests in the same points.

* As defined in annex 4.
** If the ratio X/2 is not an integer, the higher gear shall be selected.

*** All vehicles equipped with automatic transmission.

Vol. 1284, A-4789



326 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

3.2.3. Measuring method
3.2.3.1. Number of measurements

At least three measurements shall be carried out at each measuring point. The
measurements should only be considered as valid if the difference between the
recordings of three measurements made immediately one after the other is not greater
than 2 dB(A). The highest value given by these three measurements will constitute
the result.

3.2.3.2. Positioning and preparation of the vehicle
The vehicle shall be located in the centre part of the test area with the gear lever in
neutral position and the clutch engaged. If the design of the vehicle does not allow
this, the vehicle shall be tested in conformity with the manufacturer's prescriptions
for stationary engine testing. Before each series of measurements, the engine must
be brought to its normal operating condition, as specified by the manufacturer.

3.2.3.3. Measuring of noise in proximity to the exhaust (see appendix, fig. 2)
3.2.3.3.1. Positions of the microphone

3.2.3.3.1.1. The height of the microphone above the ground should be equal to that of the outlet
pipe of the exhaust gases, but in any event shall be limited to a minimum value of
0.2 m.

3.2.3.3.1.2. The microphone must be pointed towards the orifice of the gas flow and located at
a distance of 0.5 m from the latter.

3.2.3.3.1.3. Its axis of maximum sensitivity must be parallel to the ground and must make an
angle of 450 ± 10' with the vertical plane containing the direction of the gas flow.
The instructions of the manufacturer of the sound level meter with regard to this
axis must be respected. In relation to this plane, the microphone shall be placed in
such a way as to obtain the maximum distance from the longitudinal median plane
of the vehicle; in case of doubt, the position which gives the maximum distance
from the contour of the vehicle shall be selected.

3.2.3.3.1.4. In the case of an exhaust provided with two or more outlets spaced less than 0.3 m
apart, only one measurement is made; the microphone position is related to the outlet
nearest to one extreme edge of the vehicle or, when such outlet does not exist, to
the outlet which is the highest above the ground.

3.2.3.3.1.5. For vehicles with a vertical exhaust (e.g. commercial vehicles) the microphone should
be placed at the height of the exhaust outlet. Its axis should be vertical and oriented
upwards. It should be placed at a distance of 0.5 m from the side of the vehicle
nearest to the exhaust.

3.2.3.3.1.6. For vehicles having an exhaust provided with outlets spaced more than 0.3 m apart,
one measurement is made for each outlet as if it were the only one, and the highest
level is noted.

3.2.3.3.2. Operating conditions of the engine
3.2.3.3.2.1. The engine is operated at a constant speed having the following value: 3/4 S for

both controlled ignition engines and for diesel engines.
3.2.3.3.2.2. When constant engine speed is reached, the throttle shall be returned swiftly to the

idle position. The sound level shall be measured during a period of operation con-
sisting of a brief maintenance of constant engine speed and throughout the deceler-
ation period, the maximum deflection of the needle being taken as the test value.

3.2.3.3.3. Measurement of noise levels
The noise level is measured according to the conditions stated in paragraph 3.2.3.3.2
above. The highest noise level measured will be noted and retained.

4. INTERPRETATION OF RESULTS
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4.1. The measurements shall be considered valid if the difference between the two con-
secutive measurements on the same side of the vehicle is not more than 2 dB(A).

4.2. The figure recorded shall be that corresponding to the highest sound level. Should
that figure exceed by more than 1 dB(A) the maximum sound level authorized for
the category of vehicle tested, a second series of two measurements shall be made.
Three out of the four results so obtained must fall within the prescribed limits.

4.3. To allow for lack of precision in the measuring instrument the figures read from it
during measurement shall each be reduced by 1 dB(A).

Vol. 1284. A-4789
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ANNEX 3-APPENDIX

MEASURING POSITIONS FOR VEHICLES IN MOTION

p- - P1

Fig. I
MEASURING POSITIONS FOR STATIONARY VEHICLES

(examples)

(1)

en

Feight of exh-aust pipe c'en're-lii

o Sm

pipe on

Fig. 2
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ANNEX 4

CLASSIFICATION OF VEHICLES*

I. Category M. POWER-DRIVEN VEHICLES HAVING AT LEAST FOUR WHEELS OR HAVING THREE

WHEELS WHEN THE MAXIMUM WEIGHT EXCEEDS I METRIC TON, AND USED FOR THE CARRIAGE

OF PASSENGERS**

1.1. Category M,: Vehicles used for the carriage of passengers and comprising not more than
eight seats in addition to the driver's seat.

1.2. Category M,: Vehicles used for the carriage of passengers, comprising more than eight
seats in addition to the driver's seat, and having a maximum weight not exceeding 5 metric
tons.

1.3. Category M3: Vehicles used for the carriage of passengers, comprising more than eight
seats in addition to the driver's seat, and having a maximum weight exceeding 5 metric
tons.

2. Category N: POWER-DRIVEN VEHICLES HAVING AT LEAST FOUR WHEELS OR HAVING THREE

WHEELS WHEN THE MAXIMUM WEIGHT EXCEEDS 1 METRIC TON, AND USED FOR THE CARRIAGE

OF GOODS

2.1. Category N,: Vehicles used for the carriage of goods and having a maximum weight not
exceeding 3.5 metric tons.

2.2. Category N2: Vehicles used for the carriage of goods and having a maximum weight
exceeding 3.5 but not exceeding 12 metric tons.

2.3. Category N3 : Vehicles used for the carriage of goods and having a maximum weight
exceeding 12 metric tons.

3. REMARKS

3.1. In the case of a drawing vehicle designed to be coupled to a semi-trailer, the maximum
weight to be considered for classifying the vehicle is the weight of the drawing vehicle in
running trim, increased by the maximum weight transferred to the drawing vehicle by the
semi-trailer and, where applicable, by the maximum weight of the drawing vehicle's own
load.

3.2. The equipment and installations carried on certain special-purpose vehicles not designed for
the carriage of passengers (crane vehicles, workshop vehicles, publicity vehicles, etc.) are
assimilated to goods for the purposes of paragraph 2 above.

Authentic texts: English and French

Registered ex officio on 15 July 1982.

In conformity with Regulation No. 13 (E/ECE/324-EJECE/TRANS/505/Rev. I/Add. 12/Rev.2), para. 5.2.
** Articulated vehicles comprising two non-separable but articulated units shall be considered as single vehicles.
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APPLICATION of Regulations Nos. 13', 342, 353, 404, 42, 446, 46', 478 and 48' annexed to the
Agreement concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recog-
nition of approval for motor vehicle equipment and parts, done at Geneva on 20 March 1958 '°

Notification received on:

20 July 1982

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 18 September 1982, except Regulation No. 44, which entered into force
on 17 November 1982.)

Registered ex officio on 20 July 1982.

APPLICATION of Regulations Nos. 46' and 50" annexed to the above-mentioned Agreement of
20 March 1958'0

Notification received on:

26 July 1982

SWEDEN

(With effect from 24 September 1982.)

Registered ex officio on 26 July 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 730, p. 342.
2 Ibid., vol. 973, p. 270.
3 Ibid., vol. 9

86 p.-355._
4 Ibid., vol. IT, p. 308.

Ibid., vol. 1181, p. 303.
6 Ibid., vol. 1213, No. A-4789.
7 Ibid., vol. 1248, No. A-4789.
' Ibid., vol. 1255, No. A-4789.
9 Ibid., vol. 1259, No. A-4789.
10Ibid., vol. 335, p. 211.
" Ibid., vol. 1277, No. A-4789.
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N' 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES D'HO-
MOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES tQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE
20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement n' 51 (Prescriptions uniformes relatives at l'homologation
des automobiles avant au moins quatre roues en ce qui concerne le bruit) en tant qu'annexe
A 'Accord susmentionn du 20 mars 1958

Ledit R~glement est entrd en vigueur le 15 juillet 1982 A I'dgard de la Belgique et de l'Espagne,

conform6ment au paragraphe 5 de l'article premier de l'Accord.

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le prdsent R~glement formule des dispositions relatives au bruit dmis par les auto-
mobiles ayant au moins quatre roues.

2. D11FINITIONS

Au sens du pr6sent R~glement, on entend
2.1. Par «homologation du vdhicule,, l'homologation d'un type de v6hicule en ce qui

concerne le bruit;
2.2. Par «type de v~hicule , des vdhicules A moteur ne prdsentant pas entre eux de diffd-

rences quant aux points essentiels tels que :
2.2.1. Formes ou mati~res de la carrosserie (en particulier, le compartiment moteur et son

insonorisation),
2.2.2. Longueur et largeur du v~hicule,
2.2.3. Type du moteur (A essence ou diesel, A deux ou quatre temps); nombre de cylindres

et cylindr~e, nombre de carburateurs, disposition des soupapes, puissance maximale
et r6gime de rotation correspondant, etc.,

2.2.4. Nombre des rapports et leur d6multiplication;
2.3. Par «syst~me de r6duction du bruit , un jeu complet d'd1dments n6cessaires pour limiter

le bruit dmis par un vdhicule A moteur et par son 6chappement;
2.4. Par <,syst~mes de reduction du bruit de types diff6rents, , des syst~mes pr6sentant entre

eux des differences quant aux points essentiels, en particulier :
2.4.1. Syst~mes dont les 616ments portent des marques de fabrique ou de commerce

diff6rentes,
2.4.2. Syst~mes dans lesquels les caractdristiques des matdriaux constituant un 616ment quel-

conque sont diffdrentes ou dont les 616ments ont une forme ou une taille diff6rente,
2.4.3. Syst~mes dans lesquels les principes de fonctionnement d'un 616ment au moins sont

diff~rents,
2.4.4. Syst~mes dont les 616ments sont combinds diff6remment;

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les rff6rences donndes dans les Index
cumulatifs n' 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147,
1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223,
1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275,
1276, 1277 et 1279.
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2.5. Par «<l1ment* d'un syst~me de reduction du bruit ), un des composants individuels
dont l'ensemble forme le syst~me de reduction du bruit;

2.6. Par opoids maximal >, le poids maximal techniquement admissible drclar6 par le cons-
tructeur (ce poids peut 6tre sup6rieur au opoids maximal > autoris6 par l'administration
nationale).

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION
3.1. La demande d'homologation d'un type de vdhicule en ce qui conceme le bruit est

pr~sentre par le constructeur du vdhicule ou par son reprdsentant dament accrddit6.

3.2. Elle sera accompagnde des pieces ci-apr~s et des renseignements suivants, en triple
exemplaire :

3.2.1. Description du type de vdhicule, en ce qui conceme les points mentionnds au paragraphe
2.2. ci-dessus; les numrros ou/et les symboles identifiant le type du moteur et celui
du vdhicule doivent 8tre indiquds;

3.2.2. Bordereau des 616ments dcment identifies, formant le syst~me de reduction du bruit;

3.2.3. Dessin de l'ensemble du syst~me de reduction du bruit et indication de son emplacement
sur le v~hicule;

3.2.4. Dessins drtaillrs relatifs A chaque 616ment, afin de permettre de le reprer et de
l'identifier facilement, et indication des matdriaux employds.

3.3. A ia demande du service technique chargd des essais d'homologation, le constructeur
du vrhicule doit en outre presenter un specimen du syst~me de reduction du bruit.

3.4. Un vdhicule reprdsentatif du type de vrhicule A homologuer est prrsentd au service
technique chargd des essais d'homologation.

4. INSCRIPTIONS

4.1. Les 61lments du syst~me de reduction du bruit porteront

4.1.1. La marque de fabrique ou de commerce du fabricant du syst~me de reduction du bruit
et de ses 616ments,

4.1.2. La d6signation commerciale donn6e par le fabricant.

4.2. Ces marques doivent 6tre nettement lisibles et inddibiles.

5. HOMOLOGATION

5.1. Lorsque le type de vrhicule prdsentd A l'homologation en application du prdsent R-
glement satisfait aux prescriptions des paragraphes 6 et 7 ci-apr~s, l'homologation
pour ce type de v~hicule est accordre.

5.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numro d'homologation dont les
deux premiers chiffres indiquent la sdrie d'amendements correspondant aux plus r6-
centes modifications techniques majeures apportdes au R~glement A la date de ddli-
vrance de l'homologation. Une m~me Partie contractante ne peut pas attribuer ce
numrro au m~me type de vdhicule dquip d'un autre type de syst~me de reduction du
bruit, ni A un autre type de vhicule.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de vdhicule en application du
present R~glement sont notifies aux Parties A l'Accord appliquant le prnsent R~glement,
au moyen d'une fiche conforme au module de l'annexe I du R~glement et de dessins
du syst~me de reduction du bruit (foumis par le demandeur de l'homologation) au
format maximal A4 (210 X 297 mm) ou plies A ce format et A une 6chelle appropride.

* Ces 6I6ments sont notamment le collecteur et les tuyauteries d'dchappement, le pot de detente, le silencieux proprement

dit, etc. Si le moteur est muni A ]'admission d'un filtre 5 air et si la prsence de ce filtre est indispensable pour respecter les
limites de niveau sonore prescrites, il doit etre consid6rd comme un 6l6ment du systbme de rdduction du bruit. et porter le
marquage prescrit aux paragraphes 3.2.2 et 4.1.
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5.4. Sur tout vdhicule conforme A un type de vdhicule homologud en application du pr6sent
R~glement, il est apposd de mani~re visible, en un endroit facilement accessible et
indiqud sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation internationale
composde :

5.4.1. D'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6e la lettre uEs suivie du num6ro distinctif du
pays ayant ddlivrd l'homologation*;

5.4.2. Du num6ro du pr6sent Rglement, suivi de la lettre (R , d'un tiret et du numdro
d'homologation, placd A la droite du cercle prvu au paragraphe 5.4.1.

5.5. Si le v6hicule est conforme A un type de v6hicule homologu6, en application d'un ou
de plusieurs autres R~glements joints en annexe A I'Accord, dans le pays qui a accordd
l'homologation en application du present R~glement, il ne sera pas n6cessaire de rdpoter
le symbole prescrit au paragraphe 5.4.1; en pareil cas, les num6ros de riglement et
d'homologation et les symboles additionnels pour tous les R glements pour lesquels
I'homologation a W accordde dans le pays qui a accordd l'homologation en application
du pr6sent R~glement seront inscrits l'un au-dessous de I'autre A droite du symbole
prescrit au paragraphe 5.4.1.

5.6. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et inddibile.
5.7. La marque d'homologation est appose sur la plaque signal6tique du constructeur, ou

A proximitd.
5.8. L'annexe 2 du pr6sent R~glement donne des exemples de marques d'homologation.

6. PRESCRIPTIONS

6.1. Prescriptions gbAnrales
6.1.1. Le v~hicule, son moteur et son syst~me de reduction du bruit doivent etre conqus,

construits et montds de telle faqon que, dans des conditions normales d'utilisation et
en d~pit des vibrations auxquelles ils peuvent 8tre soumis, le vdhicule puisse satisfaire
aux prescriptions du present R~glement.

6.1.2. Le syst~me de reduction du bruit doit 8tre conqu, construit et montd de telle faqon
qu'il puisse rdsister aux phdnomnes de corrosion auxquels il est expose.

6.2. Prescriptions relatives aux niveaux sonores
6.2.1. Mdthodes de mesure

6.2.1.1. La mesure du bruit dmis par le type de v~hicule pr~sentd A l'homologation est effectude
conformment chacune des deux m~thodes d~crites A l'annexe 3 du present R~glement
pour le v~hicule en marche et pour le vdhicule A I'arr~t, respectivement**.

6.2.1.2. Les deux valeurs mesurdes comme il est prescrit au paragraphe 6.2.1.1 ci-dessus
doivent 6tre consigndes dans le proc s-verbal et sur une fiche conforme au module de
l'annexe 1 du present R~glement.

6.2.2. Valeurs limites du niveau sonore
6.2.2.1. Le niveau sonore mesurd selon la m~thode d~crite au paragraphe 3.1 de l'annexe 3

ne doit pas d6passer les limites ci-aprts :

* I pour la Rdpublique f~dtrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'ltalie. 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suede,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchtcoslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour le
Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Rdpublique d~mocratique allemande,
16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et 21 pour le
Portugal; les chiffres suivants seront attributs aux autres pays scion l'ordre chronologique de leur ratification b I'Accord
concemant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de I'homologation des dquipe-
ments et pices de vhicules A moteur ou de leur adhdsion A cet accord, et les chiffres ainsi attribu~s seront communiquts par
le Secrttaire gdntral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes l'Accord.

** On extcute un essai sur le vdhicule A I'arret pour dtterminer une valeur de r~fdrence A I'intention des administrations
qui utilisent cette mithode pour le contr6le des vdhicules en service.
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6.2.2.1.1. VWhicules de la cat6gorie M,* ............................... 80 dB(A)

6.2.2.1.2. Vhicules de la catdgorie M2 * dont le poids maximal ne d6passe pas
3,5 t ............................................... 81 dB(A)

6.2.2.1.3. Vhicules de la cat6gorie M2 * dont le poids maximal d6passe 3,5 t, et vdhicules de
la cat6gorie M3 * .................................. 82 dB(A)

6.2.2.1.4. Vhicules des cat6gories M2 * et M 3* dont le moteur a une puissance de 147 kW (ECE)
ou plus .............................................. 85 dB(A)

6.2.2.1.5. Vhicules de la cat6gorie N,* ............................... 81 dB(A)

6.2.2.1.6. Vhicules des catdgories N 2* et N3* .......................... 86 dB(A)

6.2.2.1.7. Vhicules des cat6gories N 3* dont le moteur a une puissance de 147 kW (ECE) ou
plus . .. . . .. .. .. .. .... ............ .... ... ... ... 88 dB(A )

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE VAHICULE OU DU TYPE DE SYSTME DE RtDUCTION DU
BRUIT

7.1. Toute modification du type de vdhicule ou du type de syst me de r6duction du bruit
est port6e A la connaissance du service administratif qui a accordd l'homologation du
type de vdhicule. Ce service peut alors :

7.1.1. Soit considdrer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une influence
d~favorable notable,

7.1.2. Soit demander un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.

7.2. La confirmation ou le refus de l'homologation avec l'indication des modifications sont
notifi6s aux Parties A l'Accord appliquant le pr6sent Riglement par la proc6dure d6finie
au paragraphe 5.3 ci-dessus.

8. CONFORMITIf DE LA PRODUCTION

8.1. Tout vdhicule portant une marque d'homologation en application du prdsent Riglement
doit etre conforme au type de vdhicule homologu6, etre 6quip du syst~me de r6duction
du bruit avec lequel il a td homologu6 et satisfaire aux exigences du paragraphe 6
ci-dessus.

8.2. Afin de v6rifier la conformit6 exig6e au paragraphe 8.1 ci-dessus, on pr61Ivera dans
la s6rie un v6hicule portant la marque d'homologation en application du prdsent R-
glement. On consid6rera que la production est conforme aux dispositions de ce derier,
si ie niveau mesur6 par la m6thode d6crite au paragraphe 3.1 de l'annexe 3 ne d~passe
pas de plus de 3 dB(A) la valeur mesur6e lors de l'homologation de type, ni de plus
de 1 dB(A) les limites prescrites au paragraphe 6.2.2 ci-dessus.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITI DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation ddlivr6e pour un type de v6hicule en application du prdsent R6glement
peut etre retirde, si les conditions 6nonc~es au paragraphe 8.1 ci-dessus ne sont pas
respectdes ou si ce v6hicule n'a pas subi avec succis les v6rifications prdvues au
paragraphe 8.2 ci-dessus.

9.2. Au cas obi une Partie A I'Accord appliquant le prdsent R~glement retirerait une ho-
mologation qu'elle a prdc6demment accorde, elle en informera aussit6t les autres
Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une copie de la
fiche d'homologation portant A la fin, en gros caract~res, la mention sign6e et dat6e
'HOMOLOGATION RETIRtE>>.

10. ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION
Si le d6tenteur d'une homologation cesse totalement la fabrication d'un type de vdhicule
faisant l'objet du pr6sent R~glement, il en informe l'autoritd qui a ddlivr6 l'homolo-

* Selon les d~finitions de I'annexe 4 -,Classification des vdhicules-.
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gation qui, A son tour, le notifie aux autres Parties A I'Accord appliquant le present
R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant la fin, en gros
caractres, la mention sign6e et datde (<PRODUCTION ARRtTIE>.

11. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

11.1. Pour les types de vdhicules visds aux paragraphe 6.2.2.1.1, 6.2.2.1.2, 6.2.2.1.5,
6.2.2.1.6 et 6.2.2.1.7, les dispositions du prdsent R~glement s'appliquent aux ho-
mologations ddlivrdes A compter du I cr octobre [1982]' inclus.

11.2. Pour les types de v6hicules visds aux paragraphes 6.2.2.1.3 et 6.2.2.1.4, les dispo-
sitions du pr6sent R~glement s'appliquent aux homologations d6livrdes A compter du
Y' octobre [198312 inclus.

11.3. Pour les types de v6hicules vis~s au paragraphe 6.2.2.1.1 et dquipds d'une boite de
vitesses A commande manuelle ayant plus de quatre rapports de marche avant, les
dispositions du paragraphe 3.1.2.3.2.2 de I'annexe 3 du pr6sent R~glement s'appliquent
aux homologations d~livrdes A compter du I"' octobre 1983 inclus. Jusqu'A cette date,
ces types de v6hicules, par ddrogation au paragraphe 3.1.2.3.2.2 de I'annexe 3, peuvent
8tre essaydes en troisi~me vitesse.

11.4. Les homologations d6livr6es avant le 1" octobre 1983, en application du paragraphe
11.3 ci-dessus, cessent d'Etre valables au 1" janvier 1985.

11.5. A la demande du constructeur, des homologations peuvent etre accord~es en application
du present R~glement avant les dates mentionnes aux paragraphes 11. 1 et 11.3 ci-
dessus.

12. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGIIS DES ESSAIS D'HOMOLOGATION

ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement communiquent au Secr6tariat
de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques
chargds des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui d61ivrent
I'homologation et auxquels doivent tre envoy~es les fiches d'homologation et de refus
ou de retrait d'homologation dmises dans les autres pays.

A l'origine, la date 6tait le I", octobre 1980. Le Groupe d'experts de la construction des v~hicules de la Commission
dconomique pour l'Europe a ddcidd h ses soixante-quatri~me et soixante-cinqui~me sessions de la modifier afin qu'elle se lise
I" octobre 1981 puis I1 octobre 1982, respectivement.

2 A l'origine, ]a date dtait le I" octobre 1982. Le Groupe d'experts de la construction des v6hicules de la Commission

dconomique pour I'Europe a d6cid6 A sa soixante-cinqui~me session de la modifier afin qu'elle se lise I" octobre 1983.
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ANNEXE 1

(Format maximal : A 4 [210 X 297 mm])

E NOM DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation, ou l'arrit
difinitif de la production) d'un type de vghicule en ce qui concerne le bruit, en application
du Reglement n'. . .*

N' d'homologation ........

1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule i moteur .................
2. Type du vdhicule ...........................................
3. Nom et adresse du constructeur ..................................
4. Le cas 6chdant, nom et adresse du reprdsentant du constructeur ...............

5. Nature du moteur : A allumage par 6tincelle/A allumage par compression, etc.** ....
6. Cycles : deux temps ou quatre temps (s'il y a lieu) ......................

7. Cylindr6e (s'il y a lieu) .......................................
8. Puissance du moteur (pr6ciser la m6thode de mesure) .....................
9. Vitesse en tours/min. au r6gime de puissance maximale .....................

10. Nombre de rapports de la boite de vitesse ...............................
11. Rapports de la boite de vitesses utilisds ................................
12. Rapport(s) de pont ...............................................
13. Type de pneumatiques et dimensions (par essieu) ..........................
14. Poids maximal autoris6, y compris la semi-remorque (s'il y a lieu) .............
15. Description sommaire du syst~me de reduction du bruit .....................

16. Conditions de charge du vdhicule pendant l'essai ..........................
17. Essai du vdhicule A l'arr~t : position et orientation du microphone (selon les diagrammes

de l'appendice de l'annexe 3) ......................................
18. Valeurs du niveau sonore :

Vhicule en marche ........... .dB(A), vitesse stabilisde avant I'accdldration
.......... km/h

Vhicule A l'arrt ........... .dB(A), A ........... tours/min du
moteur

19. Ecarts enregistrds lors de l'dtalonnage du sonomtre ........................

* NOTE DU SECR9TARIAT : A fixer par le Secrttaire gdn~ral, apr~s notification du R glement par deux Parties A I'Accord
de 1958.

** S'il s'agit d'un moteur de caractre non classique, on devra l'indiquer.
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20. Vhicule prdsentd A I'homologation le ..................................
21. Service technique charg6 des essais d'homologation ........................

22. Date du proc~s-verbal ddlivrd par ce service .............................
23. Num6ro du proc~s-verbal dd1ivrd par ce service ...........................
24. L'homologation est accordde/refus6e* .................................
25. Emplacement sur le vdhicule de la marque d'homologation ...................
26. Lieu.......................................................
27. Date.......................................................
28. Signature....................................................
29. Sont annex~es t la pr~sente communication les pieces suivantes, qui portent le num6ro

d'homologation indiqu6 ci-dessus:
* . . dessins, sch~mas et plans du moteur et du syst~me de reduction du bruit;
* . . photographies du moteur et du syst~me de reduction du bruit;

•..bordereau des l~ments, dflment identifies, formant le syst~me de reduction
du bruit.

* Biffer le mention qui ne canvient pas.
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ANNEXE 2

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

Moddle A

(Voir le paragraphe 5.4 du present R~glement)

' 5 IDIX R-002439
a= 8m mm.

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un vdhicule, indique que le type de
ce v~hicule a W homologud aux Pays-Bas (E 4), en ce qui conceme le bruit, en application
du R gement n' X>*. Ce numdro signifie que I'homologation a W d61ivr6 conform~ment
aux prescriptions du R~glement n°  X * dans sa version originale.

Moddle B

(Voir le paragraphe 5.5 du present R~glement)

- _- °°2439

a = 8 mm mn.

Le marque d'homologation ci-dessus, appose sur un v~hicule, indique que le type de
ce v~hicule a 6td homologu6 aux Pays-Bas (E 4) en application des R~glements n-' <X>, et
33**. Le numdro d'homologation signifie qu'aux dates de dd1ivrance des homologations
respectives le R~glement n' ((X * n'avait pas encore W modifi, alors que le R~glement
n' 33** comprenait la sdrie 01 d'amendements.

* A fixer par le Secrdtaire g6n~ral, apras notification du R~glement par deux Parties A l'Accord de 1958.
Ce dernier numdro n'est donnd qu'A titre d'exemple.
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ANNEXE 3

MTHODES ET APPAREILS DE MESURE DU BRUIT tMIS PAR LES VtHICULES A MOTEUR

1. APPAREILS DE MESURE

1.1. II sera utilisd un sonom~tre de haute prdcision ayant au moins les caractdristiques
spdcifies dans la publication [651(1979)]' ,,Sonom~tres de prdcision>, de la Com-
mission 6lectrotechnique internationale (CEI), relative aux caractdristiques des ap-
pareils de mesure du bruit. La mesure sera faite avec un rdseau de pond6ration et
une constante de temps conformes respectivement A la courbe A et au temps de
ordponse rapide>>.

1.2. Le sonomtre sera dtalonnd par r6fdrence A une source de bruit standard immd-
diatement avant et apr~s chaque sdrie d'essais. Si la valeur indiqude par le sonom~tre
lors de l'un ou l'autre de ces dtalonnages s'6carte de plus d'un dB de la valeur
correspondante mesurde lors du dernier 6talonnage en champ acoustique libre (c'est-
-dire lors de l'dtalonnage annuel), l'essai devra etre consid6rd comme non valable.

L'6cart effectif sera indiqud dans la communication relative A l'homologation (voir
annexe 1 du R~glement).

1.3. Le r6gime du moteur sera mesurd au moyen d'un tachymtre inddpendant dont la
pr6cision sera telle que la valeur obtenue ne s'dcarte pas de plus de 3 % du regime
effectif de rotation.

2. CONDITIONS DE MESURE

2.1. Terrain d'essai

2.1.1. Les mesures seront faites sur un terrain d6gagd oti le bruit ambiant et le bruit du
vent sont inf6rieurs d'au moins 10 dB (A) au bruit A mesurer. I1 pourra s'agir d'une
zone d6couverte de 50 m de rayon, dont la partie centrale, sur au moins 10 m de
rayon, doit 8tre pratiquement horizontale et revetue de b6ton, d'asphalte ou d'un
matdriau similaire, et doit etre ddgagde de matitres telles que : neige poudreuse,
terre meuble, cendres ou herbes hautes. Pendant l'essai, aucune personne ne doit se
trouver dans la zone de mesure, A I'exception de l'observateur et du conducteur,
dont la presence ne doit pas perturber la mesure.

2.1.2. La surface de la piste d'essai utilisde pour mesurer le bruit des v6hicules en marche
doit 8tre telle que les pneumatiques n'engendrent pas un bruit excessif.

2.1.3. Les mesures ne doivent pas etre faites par conditions m~t~orologiques d~favorables.
Les pointes paraissant sans rapport avec les caractdristiques du niveau sonore g ndral
du v6hicule ne seront pas prises en considdration dans la lecture. Si un manchon
pare-vent est utilis6, il sera tenu compte de son influence sur la sensibilitd et les
caractdristiques directionnelles du microphone.

2.2. Whicules

2.2.1. Les mesures seront faites les v6hicules dtant vide et, sauf dans le cas de vdhicules
indissociables, sans remorque ou semi-remorque.

2.2.2. Les pneumatiques du v~hicule devront etre de dimensions appropri6es et gonflds A
la (ou aux pressions) convenant pour le v~hicule A vide.

2.2.3. Avant les mesures, le moteur sera portd A ses conditions normales de fonctionnement
en ce qui conceme

2.2.3.1. Les templratures
2.2.3.2. Les r~glages
2.2.3.3. Le carburant

A l'origine, le numro de publication dtait 179 (1965). Le Groupe d'experts de la construction des vdhicules de la
Commission dconomique pour I'Europe a dtcidd, A sa soixante-quatri~me session, de le modifier afin qu'il se lise 651 (1979).
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2.2.3.4. Les bougies, le ou les carburateurs, etc. (selon lc cas).
2.2.4. Si le v6hicule a plus de deux roues motrices, ii sera essayd tel qu'il est cens6 6tre

utilisd normalement sur route.
2.2.5. Si le v6hicule est 6quip6 de dispositifs qui ne sont pas n~cessaires A sa propulsion,

mais sont utilis6s quand le vdhicule est en circulation normale sur route, ces dispositifs
devront 6tre en fonctionnement conform6ment aux sp6cifications du fabricant.

3. MfTHODES D'ESSAI

3.1. Mesure du bruit des vdhicules en marche
3.1.1. Conditions gdndrales d'essai (voir l'appendice, fig. 1)

3.1.1.1. Deux mesures au moins seront effectudes de chaque c6t6 du vdhicule. Des mesures
prdliminaires de r~glage peuvent 6tre faites, mais ne seront pas prises en
considdration.

3.1.1.2. Le microphone sera plac6 A 1,2 m -- 0,1 m au-dessus du sol et A une distance de
7,5 m - 0,2 m de l'axe de marche du v6hicule, mesurde suivant la perpendiculaire
PP' A cet axe.

3.1.1.3. Deux lignes AA' et BB' parall~les A la ligne PP' et situ6es respectivement A 10 m
en avant et en arrire de cette ligne, seront trac6es sur la piste d'essai. Les vdhicules
seront amends en vitesse stabilis~e, dans les conditions sp~cifi6es ci-dessous, jusqu'A
la ligne AA'. Lorsque l'avant du v6hicule atteint la ligne AA', le papillon des gaz
doit tre ouvert A fond aussi rapidement que possible et 8tre maintenu dans cette
position jusqu'A ce que l'arri~re du v6hicule d6passe la ligne BB', puis referm6 aussi
rapidement que possible.

3.1.1.4. Pour les v6hicules articuls compos6s de deux 616ments indissociables consid6rds
comme ne constituant qu'un seul v6hicule, il ne sera pas tenu compte de la semi-
remorque pour le passage de la ligne BB'.

3.1.1.5. L'intensitd maximale relevde lors de chaque mesure sera prise comme r6sultat de
mesure.

3.1.2. Ddtermination de la vitesse d'approche
3.1.2.1. Symboles utilis6s

Les symboles utilisds dans le present paragraphe ont la signification suivante
S r6gime du moteur, tel qu'il est spcifiM au point 9 de l'annexe 1;
NA, r6gime du moteur stabilis6 t l'approche de la ligne AA';
VA, vitesse stabilis6e du v6hicule A I'approche de la ligne AA'.

3.1.2.2. Vhicules sans boite de vitesses
Pour les vdhicules sans boite de vitesses ou sans commande de transmission, la
vitesse stabilisde A I'approche de la ligne AA' sera telle que l'on ait
soit NA = 3/4 S et VA < 50 km/h
soit VA = 50 km/h.

3.1.2.3. Vhicules A boite de vitesses A comrnande manuelle
3.1.2.3.1. Vitesse d'approche

Le v6hicule s'approchera de la ligne AA' A une vitesse stabilisde telle que l'on ait:
soit HA = 3/4 S et VA -- 50 km/h
soit VA = 50 km/h.

3.1.2.3.2. Choix du rapport de boite de vitesses
3.1.2.3.2.1. Les v~hicules des catdgories M, et N,* 6quip6s d'une boite ayant au plus quatre

rapports de marche ayant seront essayds sur le deuxi~me rapport.

* Scion la definition de I'annexe 4.

Vol. 1284, A-4789



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitos 341

3.1.2.3.2.2. Les v~hicules des categories M, et N,* dquip~s d'une boite ayant plus de quatre
rapports de marche avant seront essayds successivement sur les deuxi~me et troisi~me
rapports. On calculera la moyenne arithmdtique des niveaux sonores relevds pour
chacune de ces deux conditions.

3.1.2.3.2.3. Les vdhicules des catdgories autres que M, et N,* dont le nombre total de rapports
en marche avant est X (y compris les rapports obtenus au moyen d'une boite de
vitesses auxiliaire ou d'un pont t plusieurs rapports) seront essayds successivement
sur les rapports dont le rang est sup6rieur ou 6gal A X/2**. On retiendra seulement
la condition donnant le niveau de bruit le plus dlevd.

3.1.2.4. Vhicule A boite de vitesses automatique***
3.1.2.4.1. Whicules sans s61ecteur manuel

3.1.2.4.1.1. Vitesse d'approche
Le v~hicule s'approchera de la ligne AA' A diffdrentes vitesses stabilis6es de 30, 40
et 50 km/h ou aux 3/4 de la vitesse maximale sur route si cette valeur est plus faible.
On retiendra la condition donnant le niveau de bruit le plus dlevd.

3.1.2.4.2. Vhicules munis d'un s6lecteur manuel A X positions
3.1.2.4.2.1. Vitesse d'approche

Le v6hicule s'approchera de la ligne AA' A une vitesse stabilis6e correspondant
soit A NA = 3/4 S et VA -_ 50 km/h
soit VA = 50 km/h et NA < 3/4 S.

Si toutefois, lors de l'essai, il y a r6trogradation en premiere, la vitesse du v6hicule
(V, = 50 km/h) peut 8tre augmentde jusqu'A un maximum de 60 km/h afin d'6viter
la descente de rapports.

3.1.2.4.2.2. Position du s~lecteur manuel
Si le vdhicule est muni d'un s~lecteur manuel A X positions de marche avant, l'essai
doit 8tre effectu6 avec le s6lecteur en position N; la r6trogradation par commande
ext6rieure (kick-downo par exemple) ne doit pas 8tre utilisde. Si une descente
automatique de rapports se produit aprs la ligne AA', on recommencera l'essai en
utilisant la position N - 1 et la position N - 2 s'il le faut, afin de trouver la position
la plus haute du sdlecteur qui permettre d'exdcuter l'essai sans r6trogradation au-
tomatique (le dispositif de r~trogradation forcde n'dtant pas utilisd, kick-downo).

3.1.2.4.2.3. Rapports auxiliaires
Si le vdhicule est muni d'une boite auxiliaire commande manuelle ou d'un pont
i plusieurs rapports, on utilisera la position correspondant A la circulation urbaine
normale. Les positions spciales du s6lecteur destin6es aux maneuvres lentes, au
freinage ou au rangement ne seront jamais utilis6es.

3.2. Mesure du bruit imis par les vehicules dt I'arrt
3.2.1. Nature du terrain d'essai - conditions d'environnement

3.2.1.1. Les mesures auront lieu sur le vdhicule A l'arrt dans une zone telle que le champ
sonore n'y soit pas notablement perturb.

3.2.1.2. On considdrera comme zone de mesure appropride tout site de plein air, constitud
par une aire plane recouverte de b~ton, d'asphalte ou d'un autre matdriau dur A fort
pouvoir de rdflexion, & l'exclusion des surfaces en terre battue ou non, et sur laquelle
on puisse tracer un rectangle dont les c6tds se trouvent A 3 m au moins des extrdmit~s
du vdhicule, et A l'intdrieur duquel ne se trouve aucun obstacle notable; en particulier,

* Selon la definition de l'annexe 4.
** Si X/2 ne correspond pas A un nombre entier, on choisira le rapport le plus proche vers le haut.

Tous vdhicules dquilos d'une transmission automatique.

Vol. 1284, A-4789



342 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

on 6vitera de placer le vdhicule A moins de 1 m d'une bordure le trottoir lorsqu'on
mesurera le bruit d'dchappement.

3.2.1.3. Pendant l'essai aucune personne ne doit se trouver dans la zone de mesure,
l'exception de l'observateur et du conducteur, dont la presence ne doit pas perturber
la mesure.

3.2.2. Bruits parasites et influence du vent

Les niveaux de bruit ambiant en chaque point de mesure doivent 8tre au moins de
10 dB (A) en dessous des niveaux mesur6s aux m~mes points au cours de 1'essai.

3.2.3. Mdthode de mesure

3.2.3.1. Nombre de mesures

Trois mesures au moins seront effectudes en chaque point de mesure. Les mesures
ne seront consid~rdes comme valables que si l'6cart entre les rdsultats de trois mesures

faites immddiatement l'une apr~s l'autre n'est pas supdrieur a 2 dB (A). On retiendra
ia valeur la plus dlevde donnde par ces trois mesures.

3.2.3.2. Mise en position et pr6paration du v6hicule

Le v6hicule sera placd au centre de la zone d'essai, le levier du changement de
vitesses 6tant au point mort et l'embrayage en prise. Si la conception du v6hicule
ne le permet pas, le v~hicule sera essayd conform~ment aux specifications du fabricant
concernant l'essai stationnaire du moteur. Avant chaque sdrie de mesures, le moteur
doit 8tre port6 A ses conditions normales de fonctionnement, telles qu'elles sont
d~finies par le fabricant.

3.2.3.3. Mesure du bruit A proximitd de l'6chappement (voir l'appendice, fig. 2)

3.2.3.3.1. Positions du microphone

3.2.3.3.1.1. La hauteur du microphone au-dessus du sol doit tre 6gale A celle de l'orifice de
sortie des gaz d'6chappement, mais ne doit pas en tout cas 6tre infdrieure a 0,2 m.

13.2.3.3.1.2. La membrane du microphone doit 8tre orientde vers l'orifice de sortie des gaz et
place A une distance de 0,5 m de ce dernier.

3.2.3.3.1.3. L'axe de sensibilit6 maximale du microphone doit tre parall~le au sol et faire un
angle de 450 ± 100 avec le plan vertical oi s'inscrit la direction de sortie des gaz.
On respectera les instructions du fabricant du sonomtre concernant cet axe. Par
rapport au plan vertical, le microphone doit etre placd de fagon A obtenir ]a distance
maximale A partir du plan longitudinal moyen du v6hicule. En cas de doute, on
choisira la position qui donne la distance maximale entre le microphone et le pourtour
du vhicule.

3.2.3.3.1.4. Pour les vhicules ayant un 6chappement plusieurs sorties espac~es entre elles de
moins de 0,3 m, on fait une seule mesure, la position du microphone 6tant d6termin~e
par rapport A la sortie la plus proche de l'un des bords extremes du v6hicule ou,
ddfaut, par rapport la sortie situde le plus haut au-dessus du sol.

3.2.3.3.1.5. Pour les v6hicules ayant une sortie d'dchappement verticale (par exemple, les vdhi-
cules utilitaires), le microphone doit etre plac6 A hauteur de la sortie. Son axe doit
8tre vertical et point6 vers le haut. II doit etre situ6 A une distance de 0,5 m du c6td
du vhicule le plus proche de la sortie d'6chappement.

3.2.3.3.1.6. Pour les vdhicules ayant un 6chappement A plusieurs sorties espac6es entre elles de
plus de 0,3 m, en fait une mesure pour chaque sortie, comme si elle dtait unique,
et on retient la valeur la plus dlevde.

3.2.3.3.2. Conditions de fonctionnement du moteur

3.2.3.3.2.1. Le moteur doit fonctionner A un r6gime stabilis6 6gal A 3/4 S pour les moteurs A
allumage commandd et les moteurs diesel.

3.2.3.3.2.2. Ds que le r6gime stabilis6 est atteint, la commande d'acc6ldration est rapidement
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ramen~e a position de ralenti. Le niveau sonore est mesur6 pendant une pdriode
de fonctionnement comprenant un bref maintien du regime stabilisd ainsi que toute
la dur6e de la ddcl6lration, le rdsultat de mesure valable 6tant celui qui correspond
A l'indication maximale du sonomtre.

3.2.3.3.3. Mesure du niveau sonore
Le niveau sonore est mesurd dans les conditions prescrites au paragraphe 3.2.3.3.2
ci-dessus. La valeur la plus d1evde mesur6e est not6e et retenue.

4. INTERPRITATION DES RISULTATS

4.1. Les mesures seront consid6rdes comme valables, si I'dcart entre les deux mesures
cons6cutives d'un m~me c6td du vdhicule n'est pas sup6rieur A 2 dB (A).

4.2. La valeur retenue sera celle correspondant au niveau sonore le plus dlevd. Dans le
cas ofi cette valeur serait suprieure de I dB (A) au niveau maximal autoris6, pour
la cat6gorie A laquelle appartient le v6hicule A l'essai, il sera proc6dd A une deuxi~me
s6rie de deux mesures. Trois des quatre r6sultats ainsi obtenus devront etre dans les
limites prescrites.

4.3. Pour tenir compte de l'imprdcision des appareils de mesure, les valeurs lues sur
I'appareil lors de la mesure doivent etre diminudes d'un dB (A).

Vol. 1284, A-4789



344 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

ANNEXE 3 - APPENDICE

POSITIONS POUR L'ESSAI DES VItHICULES EN MARCHE
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POSITION POUR L'ESSAI DES VtIHICULES A L'ARRtT
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ANNEXE 4

CLASSIFICATION DES VIHICULES*

1. Catigorie M : WHICULES A MOTEUR AFFECTtS AU TRANSPORT DE PERSONNES ET
AYANT SOIT AU MOINS QUATRE ROUES, SOIT TROIS ROUES ET UN POIDS MAXIMAL

EXCDANT I TONNE**

1.1. Catdgorie M, V: hicules affectds au transport de personnes, comportant, outre le
sifge du conducteur, huit places assises au maximum.

1.2. Catdgorie M, : Whicules affect~s au transport de personnes, comportant, outre le
siege du conducteur, plus de huit places assises et ayant un poids maximal qui
n'exc~de pas 5 tonnes.

1.3. Catdgorie M3 : Whicules affectds au transport de personnes, comportant, outre le
sifge du conducteur, plus de huit places assises et ayant un poids maximal exc~dant
5 tonnes.

2. Catdgorie N : VHICULES A MOTEUR AFFECTIS AU TRANSPORT DE MARCHANDISES
ET AYANT SOIT AU MOINS QUATRE ROUES, SOIT TROIS ROUES ET UN POIDS MAXIMAL

EXCtDANT 1 TONNE

2.1. Catdgorie N, : Whicules affect~s au transport de marchandises, ayant un poids
maximal qui n'excde pas 3,5 tonnes.

2.2. Catdgorie N, : Whicules affect6s au transport de marchandises, ayant un poids
maximal excddant 3,5 tonnes mais n'excddant pas 12 tonnes.

2.3. Categorie N, : Whicules affect6s au transport de marchandises, ayant un poids
maximal excdant 12 tonnes.

3. REMARQUES

3.1. Dans le cas d'un tracteur destind A etre atteld A une semi-remorque, le poids maximal
dont il doit 8tre tenu compte pour la classification du vdhicule est le poids en ordre
de marche du tracteur, augmentd du poids maximal report6 sur le tracteur par la
semi-remorque et, le cas dchdant, du poids maximal du chargement propre du
tracteur.

3.2. Sont assimilds bi des marchandises au sens du paragraphe 2 ci-dessus les appareillages
et installations que l'on trouve sur certains v6hicules spdciaux non destinds au trans-
port de personnes (vdhicules grues, vdhicules ateliers, vdhicules publicitaires, etc.).

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistri d'office le 15 juillet 1982.

* Conformtment au Rtglement n* 13 (EJECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev. I/Add. 12/Rev.2), par. 5.2.
** Les vdhicules articul6s cornposds de deux 16ments indissociables mais articulds seront consid6rds comme ne constituant

qu'un seul vdhicule.

Vol. 1284, A-4789
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APPLICATION des R~glements n' 13', 342, 353, 40, 42', 44', 46', 478 et 48' annexes A I'Accord
concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque
de l'homologation des dquipements et pieces de v6hicules A moteur, fait A Gen~ve le 20 mars
1958'0

Notification revue le:

20 juillet 1982

TCHICOSLOVAQUIE

(Avec effet au 18 septembre 1982, A l'exception du R~glement n' 44, qui est entrd en vigueur
le 17 novembre 1982.)

Enregistrg d'office le 20 juillet 1982.

APPLICATION des R~glements n- 46' et 50" annexds A l'Accord susmentionn6 du 20 mars 19580

Notification reue le:

26 juillet 1982

SUtDE

(Avec effet au 24 septembre 1982.)

Enregistrd d'office le 26 juillet 1982.

Nations Unies, Recuei des Traits. vol. 730, p. 343.
'Ibid., vol. 973, p. 311.
3 Ibid., vol. 986, p. 369.
4 Ibid., vol. 1144, p. 338.
lbid., vol. 1181, p. 325.

6 Ibid., vol. 1213, n' A-4789.
7 Ibid., vol. 1248. p. 403.

Ibid., vol. 1255, n* A-4789.
Ibid., vol. 1259, n* A-4789.
Ibid., vol. 335, p. 211.

"Ibid., vol. 1277? p. 541.

Vol. 1284, A-4789



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 347

No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

DESIGNATION OF AUTHORITIES under ar-
ticle 3 (1)

Notification received on:

9 June 1982

BAHAMAS

(The title of the designated authority in the
Bahamas competent to issue the Apostille re-
ferred to in artricle 3, first paragraph, of the
Convention has been amended to read as fol-
lows: "(a) Permanent Secretary, Ministry of Ex-
ternal Affairs; (b) Under Secretary, Ministry of
External Affairs; (c) Deputy Permanent Secre-
tary, Ministry of External Affairs".)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 July 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes Nos. 8,
9, II, 13, and 14, as well as annex A in volumes 989, 993,
1010, 1031, 1065, 1098, 1102, 1120, 1122, 1129, 1135,
1249, 1253, 1256 and 1261.

N' 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 5 OCTOBRE 1961

DtSIGNATION D'AUTORITtS en applica-

tion du paragraphe 1 de l'article 3

Notification reque le

9 juin 1982

BAHAMAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

(Le titre de l'autoritd ddsignde aux Bahamas,
comp-tente pour ddlivrer l'apostille prdvue A
l'article 3, alinda premier, de la Convention a
W modifi6 comme suit : <<a) Le Secrdtaire per-
manent, Ministre des affaires extdrieures; b) Le
Sous-Secrdtaire, Ministre des affaires ext6-
rieures; c) Le Secrdtaire permanent supplant,
Ministre des affaires extdrieures>>.)

La diclaration certifis'e a jt enregistrie par
les Pays-Bas le 12 juillet 1982.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 189; pour
les faits ultdrieurs, voir les rtftrences donndes dans les Index
cumulatifs n' 8, 9, 11, 13 et 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 989, 993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102, 1120,
1122, 1129, 1135, 1249, 1253, 1256 et 1261.

Vol. 1284, A-7625
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No. 12140. CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR COM-
MERCIAL MATTERS. OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON
18 MARCH 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the Netherlands on:

22 June 1982

ITALY

(With effect from 21 August 1982.)

With the following declarations:

[TRANSLATION 2 
- TRADUCTION 3]

(1) The Italian Government declares, in accordance with Article 8, that members of the
judicial personnel of the requesting authority of another Contracting State may be present at the
execution of a Letter of Request, subject to prior authorization by the competent authority designated
by the Italian State under (4) paragraph 2 below.

(2) The Italian Government declares, in accordance with Article 18, that a diplomatic officer,
consular agent or commissioner who is taking evidence under Article 15, 16 or 17, may apply to
the Authority designated by the Italian State under (4) paragraph 2 below, for appropriate assistance
to obtain the evidence by compulsion.

(3) The Italian Government declares, in accordance with Article 23, that it will not execute
Letters of Request issued for the purpose of obtaining pre-trial discovery of documents as known
in Common Law countries.

(4) In accordance with Article 35 the Italian Government designates the Ministry of Foreign
Affairs pursuant to Article 2 as the Central Authority which will undertake to receive Letters of
Request coming from a judicial authority of another Contracting State and to transmit them to the
authority competent to execute them.

In accordance with the above-mentioned Article the Italian Government designates the Court
of Appeal within whose jurisdiction proceedings are to take place as the authority competent to:
-Authorize foreign judicial personnel to be present at the execution of a Letter of Request, pursuant

to Article 8;
-Authorize foreign diplomatic officers, consular agents or commissioners to take evidence under

Article 16 or 17;
---Grant the judicial assistance provided for in Article 18.

Certified statement was registered by the Netherlands on 12 July 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 14, as
well as annex A in volumes 949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147, 1151,
1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261 and 1276.

2 Translation supplied by the Government of the Netherlands.
' Traduction founie par le Gouvemement n6erlandais.

Vol. 1284, A-12140
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N' 12140. CONVENTION SUR L'OBTENTION DES PREUVES A L'tTRANGER EN MA-
TItRE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE , LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 18 MARS 1970'

RATIFICATION

Instrument diposi aupres du Gouvernement nierlandais le

22 juin 1982

ITALIE

(Avec effet au 21 aoit 1982.)

Avec les d6clarations suivantes
1) <Le Gouvernement italien d6clare, conform6ment A l'article 8, que des magistrats de

I'autoritd requdrante d'un autre Etat contractant peuvent assister A I'exdcution d'une commission
rogatoire, avec l'autorisation prdalable de l'Autoritd comp~tente d6sign~e par l'Etat italien, prdvue
au n° 4, 2' paragraphe.

2) <Le Gouvernement italien d6clare, conform6ment A l'article 18, qu'un agent diplomatique
ou consulaire ou un commissaire, qui proc~de A un acte d'instruction aux termes des articles 15,
16 et 17, A la facultd de s'adresser A I'Autoritd ddsign~e par l'Etat italien, prdvue au n' 4, 2'
paragraphe, pour obtenir I'assistance n6cessaire A l'accomplissement de cet acte par voie de
contrainte.

3) vLe Gouvernement italien d6clare, conform6ment A l'article 23, qu'il n'exdcutera pas les
commmissions rogatoires qui ont pour objet une proc6dure connue dans les Etats du Common Law
sous le nom de pre-trial discovery of documents.

4) <Le Gouvernement italien d6signe, conform~ment A l'article 35, le Minist~re des Affaires
Etrang~res en tant que l'Autoritd centrale, prdvue A l'article 2, qui assume la charge de recevoir
les commissions rogatoires 6manant d'une autorit6 judiciaire d'un autre Etat contractant, et de les
transmettre A l'Autoritd comp~tente aux fins d'ex6cution.

Le Gouvernement italien, conform6ment A l'article susmentionnd, d~signe la Cour d'Appel
du lieu oib l'on doit procder en tant qu'autorit6 comptente pour :

- Autoriser les magistrats 6trangers A assister t I'ex6cution d'une commission rogatoire, selon
l'article 8;

- Autoriser les agents diplomatiques ou consulaires et les commissaires 6trangers A proc~der A
tout acte d'instruction, selon les articles 16 et 17;

- Donner aux agents susmentionnds l'assistance judiciaire requise selon I'article 18.

La dclaration certifige a eti enregistre par les Pays-Bas le 12 juillet 1982.

Nations Unies, RecueU des Trait6s, vol. 847, p. 231; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donntes dans l'Index
cumulatif n' 14, ainsi que 'annexe A des volumes 949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143,
1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261 et 1276.

Vol. 1284, A-12140
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No. 14236. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION OF DIVORCES AND LEGAL
SEPARATIONS. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 1 JUNE 19701

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland to the Bailiwick of Guernsey, the
Bailiwick of Jersey, the Isle of Man, Gibraltar
and Hong Kong2

Declaration deposited by the Government of
the Netherlands on:

29 June 1982

NETHERLANDS

(The Convention will enter into force between
the Netherlands (for the Kingdom in Europe)
and the Bailiwick of Guernsey, the Bailiwick of
Jersey, the Isle of Man, Gibraltar and Hong
Kong on 28 August 1982.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 July 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, and an-
nex A in volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050, 1080, 1102,
1177, 1240 and 1248.

2 Ibid., vol. 978, p. 410, and vol. 1398, No. A-14236
(addendum to vol. 1035).

N° 14236. CONVENTION SUR LA RECON-
NAISSANCE DES DIVORCES ET DES
SEPARATIONS DE CORPS. CONCLUE A
LA HAYE LE I" JUIN 1970'

ACCEPTATION DE L'EXTENSION par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord au Bailliage de Guernesey, au
Bailliage de Jersey, A Pile de Man, A Gibraltar
et A Hong-Kong2

Ddclaration deposge par le Gouvernement
nderlandais le

29 juin 1982

PAYS-BAS

(La Convention entrera en vigueur entre les
Pays-Bas, pour le Royaume en Europe, et le Bail-
liage de Guernesey, le Bailliage de Jersey, lile
de Man, Gibraltar et Hong-Kong le 28 aofit
1982.)

La diclaration certifee a gtg enregistrie par
les Pays-Bas le 12 juillet 1982.

' Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 978, p. 393, et
annexe A des volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050, 1080,
1102, 1177, 1240 et 1248.

2 Ibid., vol. 978, p. 410, et vol. 1398, n A-14236 (additif
au vol. 1035).

Vol. 1284, A-14236
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No. 15817. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF LESOTHO CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN
THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS OR INSTITUTIONS IN LESOTHO.
MASERU, 2 AUGUST 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' MASERU, 20 AUGUST AND 30 SEPTEMBER 1981

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 27 July 1982.

1

The Minister of Foreign Affairs of Lesotho
to the United Kingdom High Commissioner at Maseru

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MASERU

20 August 1981

FR/MIN/3/2

Your Excellency,

I have the honour to refer to the British Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement
1976' (hereinafter referred to as "the Agreement") as renewed (and amended) by the Exchange
of Letters dated 13th March, 1981' between the Government of the Kingdom of Lesotho and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to discussions which
have taken place between the Government of Lesotho and the Government of the United Kingdom
concerning the provision of assistance to staff in the service of the Lesotho National Broadcasting
Service and to place on record the Agreement of our two Governments in that respect. The
Government of the United Kingdom and the Government of Lesotho agree, under the provisions
of paragraph 1 of the Agreement to add the following to the list of employing authorities in the
second Annex to that Agreement:

The Lesotho National Broadcasting Service.
If this Letter correctly sets out the terms that have been agreed I have the honour to propose

that this Letter and your reply shall constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your reply and shall be cited as the British Expatriates
Supplementation (Lesotho) Agreement 1981, Amendment 1981.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

M. V. MOLAPO
Minister of Foreign Affairs

United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 245, and annex A in volumes 1098, 1110 and 1255.

2 Came into force on 30 September 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
' United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 245.
4 Ibid., vol. 1255, p. 253.

Vol. 1284, A-15817
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II

The Acting United Kingdom High Commissioner at Maseru
to the Minister of Foreign Affairs of Lesotho

BRITISH HIGH COMMISSION

MASERU

30 September 1981

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note reference FR/MIN/3/2 of 20 August
1981 regarding a proposal to add the Lesotho National Broadcasting Service to the list of employing
authorities eligible for participation in the British Expatriate Supplementation Scheme which reads
as follows:

[See note 1]
In reply, I have the honour to state that the foregoing proposals are acceptable to the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to confirm that your Note and
this reply shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force
on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

J. IVINS
Acting British High Commissioner

Vol. 1284, A-15817
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 15817. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO RELATIF AUX FONCTION-
NAIRES D1tTACHIS PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AUPRLS DE
CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS DU LESOTHO. MASERU, 2 AOUT
1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIFII ET PROROGV'. MASERU, 20 AOOT ET 30 SEPTEMBRE 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 27 juillet 1982.

1

Le Ministre des affaires dtrangeres du Lesotho
au Haut Commissaire du Royaume-Uni d Maseru

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

MASERU

20 aot 1981

FR/MIN/3/2

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai i'honneur de me rdfdrer A I'Accord compimentaire de 1976 concernant les coopdrants
britanniques (Lesotho)3 (ci-apr~s d~nommd od'Accord> ), tel que renouvel6 et modifid par l'6change
de lettres datdes du 13 mars 1981 entre le Gouvernement du Royaume du Lesotho et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord4, ainsi qu'aux pourparlers qui ont eu
lieu entre le Gouvemement du Lesotho et le Gouvernement du Royaume-Uni au sujet de la fourniture
d'une aide au personnel du Lesotho National Broadcasting Service, et de consigner ci-apr~s l'Accord
de nos deux gouvernements A ce sujet. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvemement
du Lesotho conviennent, aux termes des dispositions du paragraphe premier de I'Accord, d'ajouter
Ala liste des autorit~s employeuses qui figure dans la seconde annexe de l'Accord

Le Lesotho National Broadcasting Service.
J'ai l'honneur, si la pr~sente lettre dnonce correctement les clauses convenues, de proposer

que ladite lettre et votre r~ponse soient consid~rdes comme constituant un accord entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur b la date de votre r~ponse, sous l'intituld <(Accord compl6-
mentaire de 1981 concemant les coop6rants britanniques (Lesotho), tel que modifi6 en 1981,>.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires dtrang~res,
M. V. MOLAPO

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1049, p. 245, et annexe A des volumes 1098, 1110 et 1255.

2 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1981, date de la note de reponse, conformtment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1049, p. 245.
'Ibid., vol. 1255, p. 255.

Vol. 1284, A-15817



354 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1982

II

Le Haut Commissaire par intirim du Royaume-Uni a Maseru
au Ministre des affaires gtrangdres du Lesotho

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

MASERU

Le 30 septembre 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note FR/MIN/3/2 du 20 ao0t 1981 par laquelle
vous proposez d'ajouter le Lesotho National Broadcasting Service A la liste des autoritds em-
ployeuses pouvant b6ndficier des dispositions de I'Accord compldmentaire concemant les coopdrants
britanniques, dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

En rdponse, je vous indique que les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et vous confirme que
votre note et la prdsente rfponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera
en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Le Haut Commissaire par interim,
J. IVINS

Vol. 1284, A-15817
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No. 16908. CONVENTION FOR THE PRO-
TECTION OF THE MEDITERRANEAN
SEA AGAINST POLLUTION. CON-
CLUDED AT BARCELONA ON 16 FEB-
RUARY 1976'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

N' 16908. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DE LA MER MEDITERRANIE
CONTRE LA POLLUTION. CONCLUE A
BARCELONE LE 16 FtVRIER 1976'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments deposited with the Government of Instruments deposgs auprs du Gouvernement
Spain on: espagnol le :

16 February 1981
ALGERIA (a)

(With effect from 18 March 1981.)

6 April 1981

TURKEY

(With effect from 6 May 1981.)

RATIFICATION of and ACCESSION (a) to the
Protocol annexed to the above-mentioned
Convention of 16 February 1976 for the pre-
vention of pollution of the Mediterranean Sea
by dumping from ships and aircraft2

RATIFICATION of and ACCESSION (a) to the
Protocol annexed to the above-mentioned
Convention of 16 February 1976 concerning
co-operation in combatting pollution of the
Mediterranean Sea by oil and other harmful
substances in cases of emergency2

Instruments deposited with the Government of
Spain on:

16 March 1981

ALGERIA (a)

(With effect from 18 March 1981.)

6 April 1981

TURKEY

(With effect from 6 May 1981.)

Certified statements were registered by Spain
on !6 July 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1102, No. 1-16908,
and annex A in volumes 1108, 1129 and 1172.

2Ibid., vol. 1102, No. 1-16908.

16 fdvier 1981

ALGtRIE (a)

(Avec effet au 18 mars 1981.)

6 avril 1981

TURQUIE

(Avec effet au 6 mai 1981.)

RATIFICATION et ADHtSION (a) au Proto-
cole annex6 A la Convention susmentionnde
du 16 f~vrier 1976 relatif A la pr6vention de
la pollution de la mer M6diterrande par les
op6rations d'immersion effectu6es par les na-
vires et a6ronefs

2

RATIFICATION et ADHESION (a) au Proto-
cole annex6 A la Convention susmentionn6e
du 16 f6vrier 1976 relatif A la coop6ration en
mati~re de lutte contre la pollution de la mer
M6diterrande par les hydrocarbures et autres
substances nuisibles en cas de situations
critiques'

Instruments dipos~s aupres du Gouvernement
espagnol le :

16 mars 1981

ALGIRIE (a)

(Avec effet au 15 avril 1981.)

6 avril 1981

TURQUIE

(Avec effet au 6 mai 1981.)

Les diclarations certifiges ont 9t9 enregistr~es
par l'Espagne le 16 juillet 1982.

Nations Unies, Recueil des Trait,;s, vol. 1102. n' l- 16908.
et annexe A.

2
Ibid., vol. 1102, n' 1-16908.

Vol. 1284. A-16908
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECHNIQUES.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
10 DECEMBER 1976'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 July 1982

BELGIUM

(With effect from 12 July 1982.)

Registered ex officio on 12 July 1982.

N' 17119. CONVENTION SUR L'INTER-
DICTION D'UTILISER DES TECHNIQUES
DE MODIFICATION DE L'ENVIRONNE-
MENT A DES FINS MILITAIRES OU
TOUTES AUTRES FINS HOSTILES.
ADOPTEE PAR L'ASSEMBLtE GtNI-
RALE DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DECEMBRE 1976'

RATIFICATION

Instrument d~pose le

12 juillet 1982

BELGIQUE

(Avec effet au 12 juillet 1982.)

Enregistri d'office le 12 juillet 1982.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and ' Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1108, p. 151, et
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197, annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272 and 1279. 1202, 1234, 1235, 1256, 1272 et 1279.

Vol. 1284, A-17119
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No. 18749. WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION REGULATIONS REGARDING
NOMENCLATURE WITH RESPECT TO
DISEASES AND CAUSES OF DEATH.
ADOPTED BY THE TWENTIETH WORLD
HEALTH ASSEMBLY, AT GENEVA, ON
22 MAY 1967'

APPLICATION

The Regulations came into force on the date
indicated in respect of the following State which
had notified neither rejection nor reservation
within the delay of six months from the date
(22 September 1981) on which it was notified by
the Director-General of the adoption of the
above-mentioned Regulations:

22 March 1982

DOMINICA

Certified statement was registered by the
World Health Organization on 26 July 1982.

N 18749. RtGLEMENT DE L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTE RE-
LATIF A LA NOMENCLATURE CONCER-
NANT LES MALADIES ET CAUSES DE
DtCtS. ADOPTt PAR LA VINGTItME
ASSEMBLEE MONDIALE DE LA SANTE,
A GENVE, LE 22 MAI 1967'

APPLICATION

Le Rglement est entrd en vigueur A la date
indiqude A l'dgard de l'Etat suivant, lequel n'a-
vait fait connaitre ni refus ni rdserve dans le d6lai
de six mois A compter de la date (22 septembre
1981) A laquelle le Directeur g6ndral lui avait
notifid l'adoption du R~glement susmentionn:

22 mars 1982

DOMINIQUE

La diclaration certifie a ite enregistrie par
l'Organisation mondiale de la sante' le 26juillet
1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1172, p. 345, and ' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1172, p. 345, et
annex A in volumes 1196, 1211 and 1237. annexe A des volumes 1196, 1211 et 1237.

Vol. 1284, A-18749
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[SPANISH TEXTE - TEXTE ESPAGNOL]

No. 19012. CONVENIO HISPANO-CHILENO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPOBLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPANqOL

ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACI6N DEL CONVENIO HISPANO-CHILENO DE SEGURIDAD
SOCIAL

TfTULO PRIMERO. DiSPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. Para la aplicaci6n del presente Acuerdo Administrativo:
1. El tdrmino "Convenio" designa el Convenio de Seguridad Social entre la Repaiblica de

Chile y el Estado Espafiol.
2. El trmino "Acuerdo" designa el presente Acuerdo Administrativo.
3. Las expresiones y t~rminos definidos en el Artfculo 1 del Convenio, tienen en el Acuerdo

el mismo significado.

Articulo 2. 1. Para la aplicaci6n del Convenio se establecen los siguientes Organismos de
Enlace:

A) En Chile: la Superintendencia de Seguridad Social;
B) En Espafia: el Instituto Nacional de la Seguridad Social.

2. Los Organismos de Enlace establecidos en el ntimero 1 del presente artfculo, tendrfn por
misi6n facilitar la aplicaci6n del Convenio y adoptar las medidas administrativas necesarias para
lograr su mdxima agilizaci6n. Dichas medidas precisarin la previa aprobaci6n de las Autoridades
competentes.

3. Las Autoridades competentes de cada una de las Partes Contratantes podrAn designar otros
Organismos de Enlace o modificar su competencia. En estos casos, notificardn sin demora las
variaciones introducidas a la Autoridad competente de la otra Parte Contratante.

Articulo 3. Los Organismos de Enlace establecerAn de comfin acuerdo los formularios,
impresos y demis documentos necesarios para la aplicaci6n del Convenio y el Acuerdo, con la
aprobaci6n de las Autoridades Competentes.

Articulo 4. 1. En los casos previstos en el articulo 6, numero 1, del Convenio, se extenderd
previa petici6n de la Empresa o del trabajador desplazado, un certificado en el que conste que
durante su ocupaci6n temporal en el territorio del otro pals, la empresa continuardl aplicando respecto
de sus trabajadores, la legislaci6n del pais donde estd radicada.

2. El certificado a que se refiere el ndimero anterior serfd expedido:

a) En Chile: for la Superintendencia de Seguridad Social;
b) En Espafia: por el Instituto Nacional de la Seguridad Social.

3. Si el trabajador dejare de pertenecer a la empresa que lo envi6 antes de cumplir el perfodo
por el cual fue desplazado, dicha empresa deberi comunicarlo a la Instituci6n competente del pais
donde ella tenga su domicilio.

Articulo 5. 1. Para el ejercicio del derecho de opci6n previsto en el articulo 6, apartado
4, nfimero segundo, del Convenio, el trabajador notificard dicha opci6n al Organismo de Enlace
de la Parte por cuya legislaci6n ha optado, a travds de la Misi6n DiplomAtica o funcionario de ella
para el cual preste sus servicios. El Organismo de Enlace informard de la misma al Organismo de
Enlace de la otra Parte.
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2. El escrito de opci6n deberi ser presentado en el plazo de tres meses a partir de la fecha
de empleo.

3. Si transcurriese el plazo de tres meses sin que el trabajador ejerciese el derecho de opci6n,
se entenderd que opta por la aplicaci6n de la legislaci6n del lugar de residencia.

TfTULO SEGUNDO. DIsPosIcIONES PARTICULARES

Capftulo I. Vejez, invalidez y supervivencia

ArtIculo 6. 1. Para obtener la concesi6n de prestaciones por vejez, invalidez o supervi-
vencia, los interesados deberin dirigir su solicitud a la Instituci6n competente del lugar de su
residencia.

2. Si residen en el territorio de un tercer Estado, los solicitantes deberin dirigirse a la
Instituci6n competente de la Parte Contratante bajo cuya legislaci6n ellos o sus causantes hubieran
estado asegurados por 6ltima vez.

3. Las peticiones dirigidas a una Instituci6n que no sea la competente producirin los mismos
efectos que si hubieran sido presentadas ante ella. La Instituci6n receptora estari obligada a enviarlas
sin demora a la Instituci6n competente, dando a conocer las fechas en que hayan sido presentadas.

ArtIculo 7. 1. Para el trdmite de las solicitudes de prestaciones por vejez, invalidez y
supervivencia contempladas en el Convenio, las Instituciones competentes de Espafia y Chile
utilizarin un formulario especial en el que se consignarin entre otros los datos de filiaci6n del
peticionario y, si procede, de su causante, y la relaci6n y el resumen de los periodos de seguro y
equivalentes cumplidos por uno u otro en las legislaciones de las dos Partes.

2. Cuando se trate de solicitudes de prestaciones por invalidez, el formulario se enviari con
un anexo consistente en dictamen mddico sobre las causas, grado y existencia o no de posibilidades
razonables de recuperaci6n de la situaci6n de incapacidad del interesado.

3. El dictamen mddico se emitirAi en el formulario establecido de com(n acuerdo por ambas
Partes Contratantes.

4. El envio de los formularios al Organismo de Enlace de la otra Parte suple la remisi6n de
los documentos justificativos de los datos en ellos consignados.

Articulo 8. La Instituci6n competente de lugar de residencia, una vez consignados los datos
pertinentes en los respectivos formularios, remitiri dos ejemplares a su Organismo de Enlace.

El Organismo de Enlace del lugar de residencia remitird dichos documentos al Organismo de
Enlace de la otra Parte, la que a su vez los hard liegar a la Instituci6n competente correspondiente.

Art culo 9. 1. Recibidos los formularios, la Instituci6n competente de la otra Parte los
completard con las siguientes indicaciones:

a) Perfodos de seguro y perfodos equivalentes cumplidos por el asegurado bajo su propia legislaci6n;
b) Importes posibles de la prestaci6n a su cargo, segfin las modalidades de cIlculo previstas en el

Convenio.

2. La Instituci6n competente remitiri a su Organismo de Enlace un ejemplar del formulario
con los datos pertinentes. Este lo enviarA al Organismo de Enlace del lugar de residencia para que
el mismo lo remita a la Instituci6n competente respectiva, al objeto de que 6sta efectte la operaci6n
de totalizaci6n de los periodos de seguro correspondientes y del posible cfllculo de las prestaciones.

Articulo 10. 1. El Organismo de Enlace del lugar de residencia del interesado le notificard,
por correo certificado, los posibles importes de las prestaciones que pudieran corresponderle a cargo
de cada una de las Panes, en los formularios que se establezcan, a efectos de ejercitar el derecho
de opci6n, previsto en el artfculo 15 del Convenio.

2. Transcurrio oun plazo de treinta dias hdbiles, contados a partir de la fecha de la notificaci6n,
sin que el interesado haya ejercitado su derecho de opci6n, la lnstituci6n competente que le haya
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comunicado los datos para ]a opci6n considerard que ha optado por la forma de liquidaci6n que
sea mds favorable, a la vista de los antecedentes que se posean.

3. La opci6n es tnica y la misma surtirA efectos en todos los expedientes administrativos
que se deriven de aquel en que se hizo uso de este derecho.

4. Cuando la defunci6n que puede dar derecho a la concesi6n de una prestaci6n de super-
vivencia se produzca antes de que el trabajador haya obtenido la liquidaci6n de sus derechos en el
seguro de vejez, sus supervivientes podrin ejercitar el derecho de opci6n previsto en el articulo
15 del Convenio.

Articulo 11. El Organismo de Enlace del lugar de residencia comunicari al Organismo de
Enlace de la otra Parte la fecha en la cual se hizo la notificaci6n al interesado y la opci6n manifestada
por 6ste y en su caso, transcurrido el plazo md.ximo concedido sin haber ejercitado este derecho,
la decisi6n adoptada por el Organismo que le ha comunicado los datos para la opci6n, a tenor de
io establecido en el artfculo precedente.

Articulo 12. 1. La resoluci6n adoptada por la Instituci6n competente de cada pals seri
comunicada directamente al interesado.

Una copia de la resoluci6n serd remitida a la Instituci6n competente del otro pals.
2. En la resoluci6n constari:

a) La fecha de efectos econ6micos.
b) Importe de la prestaci6n.
c) Las vas y plazos de recurso.

Artculo 13. El pago de las prestaciones concedidas se efectuari directamente por las Insti-
tuciones deudoras, sea cual fuere la residencia de los titulares.

Cuando se trate de prestaciones de pago peri6dico, 6ste podrd realizarse de conformidad con
el interesado por trimestres vencidos, y mediante transferencia bancaria, giro postal o ingreso en
cuenta.

Capitulo II. Asistencia sanitaria y prestaciones por enfermedad

Articulo 14. Cuando un trabajador, que hubiere estado sometido a la legislaci6n de la Se-
guridad Social de una de las Partes Contratantes, ingresare en el r6gimen de Seguridad Social de
la otra y necesitare, para obtener asistencia sanitaria por enfermedad o maternidad, acreditar perfodos
de cotizaci6n o equivalentes de la primera, deberd presentar un certificado de esta iltima Instituci6n
en el que consten dichos perfodos, expedido en un formulario establecido al efecto.

Si el trabajador no lo presentare, la Instituci6n del lugar de residencia solicitari el envio del
mismo de la Instituci6n competente de la otra Parte.

Artfculo 15. Los familiares del trabajador empleado en el territorio de una de las dos Partes
Contratantes que permanezcan en el territorio de la otra Parte, tendrin derecho a asistencia sanitaria
por el plazo de veinticuatro meses contados desde la fecha en que el trabajador fue dado de alta
en la Seguridad Social espafiola o incorporado a la Seguridad Social chilena.

Articulo 16. 1. El titular de una pensi6n a que hace referencia el artfculo 19, nimero 3
del Convenio, y que resida habitualmente en el territorio de la otra Parte, presentarA ante la
Instituci6n de dicha Parte un certificado expedido por la Instituci6n competente del pals deudor de
la pensi6n, al objeto de obtener las prestaciones de asistencia sanitaria. Este certificado tendri
validez hasta tanto la Instituci6n competente notifique, mediante formulario, la suspensi6n o supre-
si6n del derecho.

2. Cuando se trate de un titular de pensiones por vejez, invalidez y supervivencia en virtud
de la legislaci6n de ambas Partes Contratantes, la asistencia sanitaria serd a cargo de la Instituci6n
de aquella Parte en cuyo territorio se encuentre.

Articulo 17. Para beneficiarse de las prestaciones sanitarias y econ6micas por enfermedad o
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maternidad durante el perfodo de estancia en la Parte a la que han sido desplazados por su empresa,
los trabajadores a que se refiere el articulo 6 nfimero 1 del Convenio, deberfn presentar en la
Instituci6n de la Parte a la que han sido desplazados, el certificado previsto en el articulo 4 nfimero I
del presente Acuerdo.

Articulo 18. 1. Para beneficiarse de las prestaciones sanitarias y econ6micas por enfermedad
durante una estancia temporal en el territorio de una Parte Contratante, la persona asegurada cuyo
estado de salud requiera inmediata asistencia m6dica, presentard a la Instituci6n del lugar de estancia
un certificado expedido por la Instituci6n de afiliaci6n, que acredite que el interesado y, en su
caso, los familiares a su cargo que le acompafian tienen derecho a las prestaciones. Dicho certificado
serd presentado, en la medida de lo posible, al comienzo de la estancia temporal.

2. El certificado indicarA el periodo dentro del cual pueden solicitarse las prestaciones sa-
nitarias y, en su caso, el tiempo durante el cual dstas podrin ser concedidas. Dicho certificado
deberi ser extendido en formulario establecido de comtn acuerdo.

3. Si el trabajador no presentase el certificado, la Instituci6n del lugar de estancia se dirigirai
a la Instituci6n competente para obtenerlo.

Articulo 19. 1. La concesi6n de pr6tesis, grandes aparatos y otras prestaciones en especie
de gran importancia, salvo casos de urgencia absoluta, estarA subordinada a la autorizaci6n de la
Instituci6n competente de la Pare en la que el trabajador est6 asegurado.

Los casos de urgencia absoluta en que no es necesaria la autorizaci6n previa, son aquellos en
que las prestaciones no puedan ser diferidas sin comprometer gravemente la salud del interesado.

2. Las pr6tesis, grandes aparatos y prestaciones en especie de gran importancia a los que se
refiere el ntimero anterior son los siguientes:

a) Aparatos de pr6tesis, ortopddicos o de protecci6n, incluidos los corses ortopdicos en tela
armada, asi como todos los suplementos, accesorios y utensilios.

b) Zapatos ortopddicos y zapatos de complemento (no ortopddicos).
c) Pr6tesis maxilares y faciales.
d) Pr6tesis oculares y lentes de contacto.
e) Aparatos para sordos.
f) Pr6tesis dentarias (fijas o m6viles) y pr6tesis obturadoras de la cavidad bucal.
g) Coches para invilidos y sillas de ruedas.
h) Renovaci6n de las piezas de los aparatos mencionados anteriormente.
i) Medidas de readaptaci6n funcional o de reeducaci6n profesional.
J) Mantenimiento y tratamiento mddico en casas de convalecencia, preventorios o "aerium".

Articulo 20. 1. Con el fin de obtener la autorizaci6n a la que se subordina la concesi6n de
las prestaciones citadas en el articulo precedente la Instituci6n del lugar de estancia comunicard a
la Instituci6n competente de la otra Parte las razones que justifiquen la concesi6n de la prestaci6n
y una estimaci6n de su costo, mediante el correspondiente formulario. La Instituci6n competente
notificard su decisi6n sobre la prestaci6n solicitada.

2. Cuando dichas prestaciones hayan sido concedidas por causa de urgencia absoluta, la
Instituci6n del lugar de estancia lo notificard a la Instituci6n competente de la otra Parte, mediante
el formulario citado en el nimero anterior.

3. No serd necesaria la autorizaci6n para aquellos casos que la asistencia sanitaria sea
reembolsada mediante importes globales.

Artfculo 21. 1. Para beneficiarse de las prestaciones econ6micas por enfermedad, los tra-
bajadores a que se refiere el articulo 19 ntimero 1 del Convenio, se dirigirdn a la Instituci6n del
lugar de estancia, la cual procederi al control m6dico del interesado y tramitardi sin demora a la
Instituci6n competente en la que el trabajador se encuentre afiliado, un dictamen mddico sobre la
incapacidad para el trabajo del interesado y su duraci6n probable.
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2. A efectos de control de la incapacidad de trabajo, el trabajador quedard sometido a la
inspecci6n mddica de la Instituci6n del lugar de estancia, como si se tratase de un asegurado de
ella. Dicha Instituci6n comunicard a la Instituci6n competente del pais de afiliaci6n el tdrmino de
la incapacidad.

3. El pago de las prestaciones econ6micas se harA efectivo por la Instituci6n competente
directamente al interesado, en base a las comunicaciones a que se refieren los ncimeros I y 2, en
la forma y plazos establecidos por la legislaci6n que dicha Instituci6n aplique.

Articulo 22. 1. El reembolso de los gastos correspondientes a las prestaciones de asistencia
sanitaria a que se refiere el articulo 19 nitmero 5 del Convenio, seri efectuado por las Instituciones
competentes a las Instituciones que las hayan servido.

2. El reintegro de los gastos de asistencia sanitaria efectuados por la Instituci6n del lugar
de residencia o estancia, por cuenta de la Instituci6n competente a que se refiere el nimero anterior,
se realizarA conforme a los gastos reales que resulten de la contabilidad de la Instituci6n acreedora.
No obstante los Organismos de Enlace podrfn acordar para determinados casos o para alguna clase
de prestaciones sanitarias otras modalidades de reembolso, en especial sobre la base de tantos
alzados.

Articulo 23. 1. Para la liquidaci6n de los reembolsos a que se refiere el artfculo precedente,
la Instituci6n del lugar de estancia o residencia remitird a la Instituci6n del lugar de afiliaci6n una
liquidaci6n de los gastos de asistencia habidos en el aflo anterior.

2. La Instituci6n competente efectuard las transferencias de fondos que procedan en lo posible
dentro del plazo de tres meses posterior a la recepci6n de las liquidaciones a que se refiere el
ndimero anterior.

3. La disconformidad de la Instituci6n deudora respecto de determinadas liquidaciones o
partidas objeto de reembolso, no obstar6 al envfo de los fondos correspondientes a ia parte de la
liquidaci6n en que haya conformidad.

Las partidas controvertidas serdn objeto de liquidaci6n complementaria, una vez que hayan
sido aclaradas las diferencias.

4. El reembolso de los gastos a que se refiere el presente articulo se efectuarA a travds de
los Organismos de Enlace.

Capitulo III. Prestaciones familiares

Artfculo 24. 1. Para beneficiarse de las prestaciones familiares en favor de las personas
que residan en el otro Estado Contratante, en aplicaci6n de lo dispuesto en el artfculo 21 del
Convenio, el trabajador dirigirA su solicitud a la Instituci6n de afiliaci6n competente.

2. Con la solicitud el trabajador presentari un certificado expedido por la Instituci6n com-
petente del lugar de residencia de los familiares, en el que se acredite el estado de familia. Este
certificado podrd ser renovado anualmente a solicitud de la Instituci6n del pais de afiliaci6n.

3. El trabajador deberd informar igualmente a la Instituci6n competente de todo cambio en
la situaci6n familiar que influya en el derecho a las prestaciones.

4. El trabajador podrd designar a la persona a la que deben abonarse las prestaciones fa-
miliares, conforme a lo previsto en la norma tercera del artfculo 21 del Convenio. La designaci6n
en su caso surtird efectos ante la Instituci6n competente hasta tanto no sea revocada.

5. De conformidad con lo previsto en el artfculo 21, norma tercera del Convenio, la Instituci6n
competente, a instancia y por mediaci6n de la Instituci6n del lugar de residencia habitual de los
hijos, abonari con efecto liberatorio las prestaciones familiares a la persona natural o jurfdica que
tenga de hecho a su cargo a los hijos. Si concurren con el c6nyuge del titular otras personas que
cumplan estos requisitos, las prestaciones familiares deberin ser abonados al c6nyuge. En los casos
en que varias personas cumplan al mismo tiempo los requisitos mencionados, las prestaciones
familiares deberdn abonarse a la que principalmente cuide de los hijos, segtin determine la Instituci6n
receptora de la solicitud.
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Capftulo IV. Prestaciones por accidentes de trabajo
y enfermedades profesionales

Art(culo 25. 1. Para el cumplimiento de lo previsto en el artfculo 22 nimero 1 del Convenio,
las disposiciones de este Acuerdo relativas a la asistencia sanitaria y prestaciones por enfermedad
serdn aplicables a la concesi6n de prestaciones sanitarias y de enfermedad como consecuencia de
un accidente de trabajo, ocurrido en el otro pais a los trabajadores que se mencionan en los articulos
6 y 7 del Convenio.

2. Las solicitudes para obtener una prestaci6n por accidente de trabajo o enfermedad profe-
sional podrd.n ser presentadas indistintamente en la Instituci6n competente de la Parte en la cual
se haya producido el accidente o manifestado por primera vez la enfermedad profesional o en la
Instituci6n competente de la Parte en que resida o se encuentre el interesado. En el supuesto de
que la Instituci6n ante la cual se presente la solicitud no sea la competente remitiri la solicitud a
la que lo fuere.

3. El pago de las prestaciones a que el presente capitulo se refiere, se efectuard directamente
a los titulares de la prestaci6n por la Instituci6n competente.

Articulo 26. 1. En el supuesto contemplado en el nfimero 3 de los articulos 22 y 23 del
Convenio, la Instituci6n competente de la Parte en la que se haya producido la agravaci6n comunicard
la nueva situaci6n, a travds de su Organismo de Enlace, a la otra Parte, en el plazo mdximo de
un mes, contado desde la fecha de reconocimiento de la nueva prestaci6n.

2. La Instituci6n del lugar de residencia del titular de una prestaci6n por accidente de trabajo
o enfermedad profesional que no sea la competente efectuar, los controles sanitarios y adminis-
trativos requeridos por la Instituci6n competente, en las condiciones establecidas por su propia
legislaci6n.

Capftulo V. Prestaci6n por defunci6n

Articulo 27. Para obtener las prestaciones por defunci6n a que se refiere el articulo 25 del
Convenio, los beneficiarios dirigirdn su solicitud a la Instituci6n deudora de tales prestaciones.

Articulo 28. Cuando se hayan percibido las prestaciones de defunci6n de acuerdo con las
normas del articulo 25 del Convenio, la Instituci6n competente de la Pare que las haya otorgado
lo pondrA en conocimiento de la Instituci6n competente de la otra Parte a trav6s de su Organismo
de Enlace, para evitar la duplicidad de prestaciones.

TfTULO in. DIsPOsICIONES DIVERSAS

Articulo 29. Para la aplicaci6n de la legislaci6n espahiola se considerard a un trabajador en
situaci6n asimilada a la de alta, a efectos del otorgamiento de las prestaciones conforme al principio
de totalizaci6n y prorrata previsto en el articulo 13 del Convenio, cuando dicho trabajador se
encuentre sujeto a la legislaci6n de la otra Parte Contratante o con derecho a prestaciones por parte
de esta iltima.

Art(culo 30. 1. Para la admisi6n al seguro voluntario o facultativo conforme a ]a legislaci6n
de una Parte, serdn tomados con consideraci6n, en caso necesario, los perfodos de seguro acreditados
bajo la legislaci6n de la otra Parte.

2. Lo dispuesto en el ndmero 1 del presente articulo no serd aplicable mds que a las personas
que no puedan beneficiarse del seguro obligatorio en raz6n de la legislaci6n del lugar de residencia.

En todo caso, la inclusi6n obligatoria posterior en un r6gimen de seguridad social serg causa
de extinci6n en dicho aseguramiento voluntario.

Articulo 31. Las Instituciones competentes y los Organismos de Enlace de cada Parte deberdn
comprobar la veracidad de los hechos y la autenticidad de los documentos que presenten los
interesados. Igualmente se tendrAn por acreditados los hechos y documentos cuya veracidad o
autenticidad hubiera sido comprobada por la Parte en la que se cumplimentaron o realizaron.
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Articulo 32. 1. Para la aplicaci6n de !o establecido en el ndimero 4 del artfculo 28 del
Convenio, relativo a la retenci6n de atrasos para la compensaci6n de anticipos, los Organismos
competentes de las Partes Contratantes se informarin mutuamente sobre la concesi6n de dichos
anticipos.

2. Para esta concesi6n se tendri en cuenta:

a) Si el interesado tiene derecho a anticipo de pensi6n segdn ia Instituci6n del lugar de residencia,
el anticipo le seri concedido por dicha Instituci6n;

b) En el supuesto de que el interesado no tenga derecho a anticipo de pensi6n por parte de la
Instituci6n del lugar de residencia, le seri concedido el mismo por la Instituci6n competente
de la otra Parte.

Articulo 33. El Organismo de Enlace espafiol informard al Organismo de Enlace chileno,
en el primer trimestre de cada afio, sobre la cuantfa total de los pagos de pensiones efectuadas
durante el ejercicio anterior a beneficiarios residentes en Chile. Por su parte, el Organismo de
Enlace chileno informard al Organismo de Enlace espafiol, en el citado perfodo, sobre el importe
total de los pagos efectuados por las Instituciones competentes de su pafs, durante el mismo ejercicio,
a sus beneficiarios residentes en territorio espafiol.

Articulo 34. 1. A efectos de control de sus respectivos beneficiarios residentes en ]a otra
Parte, las Instituciones competentes espafiola y chilena deberdn suministrarse entre si, la informaci6n
necesaria sobre hechos o actos de los que pueda derivarse segfin su propia legislaci6n, la modifi-
caci6n, suspensi6n o extinci6n de los derechos a prestaciones por ellas reconocidas.

2. Los reconocimientos mddicos necesarios para el cumplimiento de las disposiciones legales
de un Estado Contratante, relativas a las personas que se encuentren en el territorio del otro Estado,
se llevardn a cabo a petici6n de la Instituci6n competente por la Instituci6n del Estado en cuyo
territorio se hallen las personas que hayan de someterse a tales reconocimientos. El importe de
estos reconocimientos m6dicos, asi como los gastos de viaje, la pdrdida de retribuci6n y los gastos
que hubiera ocasionado el cambio de alojamiento dispuesto para fines de observaci6n facultativa,
asi como los demis adicionales, serd.n reembolsados por la Instituci6n solicitante sobre la base de
los importes efectivos.

3. La petici6n de reconocimientos m6dicos se efectuari a travds de los Organismos de Enlace.
4. Las Instituciones competentes podrin solicitar directamente a los beneficiarios la remisi6n

de ]a documentaci6n necesaria que acredite su derecho a continuar en la percepci6n de las
prestaciones.

TITULO CUARTO. DIsPosIcI6N FINAL

Articulo 35. El presente Acuerdo entrara en vigor en la misma fecha de su firma y tendri
igual duraci6n que el Convenio.

HECHO en dos ejemplares en idioma espafiol, haciendo fe ambos textos, a los veinticinco dfas
del mes de mayo del afio mil novecientos ochenta y dos, en Madrid, capital de Espafia.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Chile: de Espafia:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
JUAN DE Dios CARMONA PERALTA JOAQUfN ORTEGA SALINAS

Embajador de Chile en Madrid Subsecretario de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 19012. AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE.
SIGNED AT MADRID ON 9 MARCH 1977'

ADMINISTRATIVE AGREEMENT2 FOR THE APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT MADRID ON 25 MAY 1982

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 16 July 1982.

TITLE I. General Provisions

Article 1. For the application of this Administrative Agreement:
1. "Agreement" means the Agreement on social security between the Republic of Chile

and the Spanish State.
2. "Administrative Agreement" refers to this Administrative Agreement.
3. The expressions and terms defined in article 1 of the Agreement have the same meaning

in this Administrative Agreement.

Article 2. 1. For the purposes of the Agreement the following liaison bodies shall be
established:

(A) In Chile: the Social Security Administration (La Superintendencia de Seguridad Social);
(B) In Spain: the National Social Security Institute (El Instituto Nacional de la Seguridad Social).

2. The liaison bodies established in paragraph 1 of this article shall have the task of facilitating
the application of the Agreement and of adopting the necessary administrative measures to ensure
its maximum effectiveness. Such measures will require prior approval by the competent authorities.

3. The competent authorities in each Contracting State may designate other liaison bodies
or modify their mandate. In such cases, they shall, without delay, notify the competent authority
of the other Contracting Party of the changes introduced.

Article 3. The liaison bodies, by mutual agreement, shall establish the forms, printed matter
and other documents necessary for the application of the Agreement and this Administrative Agree-
ment with the approval of the competent authorities.

Article 4. 1. In the cases referred to in article 6 (1) of the Agreement, at the request of
the firm or of the transferred worker, a certificate shall be issued stating that the firm will continue
to apply the legislation of the country in which it is situated with respect to their workers while
they are temporarily employed in the territory of the other country.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be issued:

(a) In Chile: by the Social Security Administration;
(b) In Spain: by the National Social Security Institute.

3. If a worker ceases to be employed by the firm that sent him before completing the period
for which he was reassigned, the firm shall report that fact to the competent insurance authority
of the country in which the firm is domiciled.

United Nations, Treaty Series, vol. 1196, No. 1-19012.
2 Came into force on 25 May 1982 by signature, in accordance with article 35.
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Article 5. 1. In exercising the option referred to in the second paragraph of article 6 (4)
of the Agreement, the worker shall notify the liaison body of the Party for whose legislation he
has opted of his decision through its diplomatic mission or the official of that mission by whom
he is employed. The liaison body shall inform the liaison body of the other Party accordingly.

2. A written statement of the option he chooses shall be submitted within a period of three
months from the date of employment.

3. If the worker has not exercised his option within the three months, it shall be assumed
that he has opted that the legislation of the place of residence should apply.

TITLE II. SPECIAL PROVISIONS

Chapter I. Old-age, invalidity and survivor's benefits

Article 6. 1. For old-age, invalidity or survivor's benefits to be granted, insured persons
shall make application to the competent insurance authority of their place of residence.

2. If they reside in the territory of a third State, insured persons shall apply to the competent
insurance authority of the Contracting Party under whose legislation they or their dependants were
last insured.

3. Applications addressed to an institution other than the competent insurance authority shall
have the same effect as if they had been submitted to the competent insurance authority. The
institution which receives them shall be obligated to forward them without delay to the competent
insurance authority, together with the dates they were submitted.

Article 7. 1. For the purpose of processing applications for old-age, invalidity or survivor's
benefits referred to in the Agreement, the competent insurance authorities in Spain and Chile shall
use a special form, which shall give such information as the insurance coverage of the applicant
and, where appropriate, his principal, and a record and summary of the insurance periods or
equivalent periods he completed under the legislation of the two Parties.

2. In the case of claims for invalidity benefits, the form shall be sent together with an annex
consisting of a medical opinion on the causes and degree of the claimant's incapacity and what
reasonable prospects he has, if any, of recovery.

3. The medical opinion shall be issued on the form established by mutual agreement by both
Contracting Parties.

4. The forwarding of the forms to the liaison body of the other Party shall serve as a substitute
for submitting the documents substantiating the data contained in the forms.

Article 8. After making a record of the pertinent data contained in the various forms, the
competent insurance authority of the place of residence shall transmit two copies to its liaison
body.

The liaison body of the place of residence shall forward these documents to the liaison body
of the other Party, which shall in turn forward them to the appropriate competent authority.

Article 9. 1. Upon receipt of the forms, the competent authority of the other Party shall
complete them, providing the following particulars:

(a) The insurance or equivalent periods completed by the insured person under the said authority's
national legislation;

(b) Estimates of the amount of benefit payable by the said authority, according to the methods of
computing such benefits established in the Agreement.

2. The competent authority shall transmit a copy of the form with the relevant data to its
liaison body. The latter shall forward it to the liaison body of the place of residence for submission
to the appropriate competent insurance authority, so that the latter may aggregate the insurance
periods and compute the estimated benefits.
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Article 10. 1. The liaison body of the claimant's place of residence shall notify him, by
registered mail and on the forms to be established, of the amounts of any benefits to which he may
be entitled from either Party, so that he may exercise the option referred to in article 15 of the
Agreement.

2. If, after 30 working days from the date of notification the claimant has not exercised his
option, the competent insurance authority which communicated the facts on which to base his
decision to exercise it shall consider that he has opted for the most favourable settlement in the
light of the facts available.

3. It is a one-time option and shall have effect for all administrative procedures arising from
that to which it was applied.

4. When the death entitling the claimant to survivor's benefits occurs before he has obtained
settlement of his old-age insurance entitlements, his survivors may exercise the option referred to
in article 15 of the Agreement.

Article 11. The liaison body of the place of residence shall inform the liaison body of the
other Party of the date on which the claimant was notified and of the option he selected, and,
where appropriate, if the authorized time-limit has expired without that option having been exercised,
of the decision taken by the body that communicated the facts on which to base his decision to
exercise it, in accordance with the provisions of the preceding article.

Article 12. 1. The determination made by the competent authority of each country shall
be communicated directly to the claimant.

A copy of the determination shall be transmitted to the competent insurance authority of the
other country.

2. The determination shall indicate the following:

(a) The date on which benefits will become payable;
(b) The amount of the benefit;
(c) The appeal procedures and time-limits.

Article 13. The payment of benefits shall be made directly by the paying institutions, irre-
spective of the place of residence of the claimants.

Periodic benefits may be paid quarterly with the agreement of the claimant by bank transfer,
money order or bank deposit.

Chapter II. Health care and sickness benefits

Article 14. When a worker previously subject to the social security legislation of one of the
Contracting Parties joins the social security rdgime of the other and must obtain credit for contribution
or equivalent periods in the first State in order to obtain sickness or maternity health care, he shall
submit a certificate issued by the insurance authority of the first State listing those periods on the
form established for that purpose.

If the worker does not submit that certificate, the insurance authority of the place of residence
shall request it from the competent insurance authority of the other Party.

Article 15. The dependants of a worker employed in the territory of one of the Contracting
Parties, who reside in the territory of the other Party, shall be entitled to health care for a period
of 24 months from the date on which the worker joined the Spanish social security system or the
Chilean social security scheme.

Article 16. 1. A person entitled to the pension referred to in article 19 (3) of the Agreement,
who normally resides in the territory of the other Party, shall submit to the insurance authority of
that Party a certificate issued by the competent insurance authority of the country paying the pension
for the purpose of obtaining health care benefits. This certificate shall be valid until notification
by the competent authority, on the appropriate form, of the suspension or termination of entitlement.
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2. In the case of persons entitled to old-age, invalidity and survivors' pensions under the
legislation of both Contracting Parties, the insurance authority of the Party in whose territory the
person is residing shall be responsible for providing health care.

Article 17. In order to receive health care and sickness or maternity cash benefits while
residing temporarily in the territory of the Party to which they have been transferred by their firm,
the workers referred to in article 6 (1) of the Agreement shall submit to the insurance authority of
the Party to which they have been transferred the certificate referred to in article 4 (1) of this
Administrative Agreement.

Article 18. 1. In order to receive cash benefits for health care and sickness while residing
temporarily in the territory of a Contracting Party, an insured person whose state of health requires
immediate medical care shall submit to the insurance authority of the place in which he is temporarily
residing a certificate from the insurance authority with which he is insured confirming that he and,
where appropriate, the dependant in his care are entitled to benefits. This certificate shall be
submitted, as far as possible, at the beginning of the temporary residence.

2. The certificate shall indicate the period during which health benefits may be claimed and,
where appropriate, the period during which they may be provided. This certificate shall be drawn
up on a form established by mutual agreement.

3. If the worker does not submit the certificate, the insurance authority of his temporary
place of residence shall request it from the other competent authority.

Article 19. 1. Except in cases of extreme urgency prosthetic appliances, heavy apparatus
or other substantial benefits in kind shall be provided, subject to the authorization of the competent
insurance authority of the Party in whose territory the worker is insured.

The cases of extreme urgency for which previous authorization is not necessary are cases in
which benefits cannot be deferred without seriously endangering the health of the person concerned.

2. The prosthetic appliances, heavy apparatus and substantial benefits in kind referred to in
paragraph 1 above are the following:

(a) Prosthetic, orthopaedic and protective appliances, including reinforced fabric orthopaedic cor-
sets, and all aids, accessories and props;

(b) Orthopaedic shoes and extra normal (non-orthopaedic) shoes;
(c) Prostheses of the jaw and face;
(d) Artificial eyes and contact lenses;
(e) Hearing aids;
(f) Dental prostheses (fixed or removable) and occlusion prostheses for the oral cavity;
(g) Invalid carriages and wheelchairs;
(h) Spare parts for the appliances mentioned above;
(i) Aids for functional rehabilitation or vocational retraining;
(j) Maintenance and medical treatment in convalescent homes, preventoriums or "aeriums".

Article 20. 1. In order to obtain the authorization required for the issuance of the benefits
referred to in the preceding article, the insurance authority of the place of temporary residence,
using the appropriate form, shall inform the competent authority of the other Party of the reasons
justifying the granting of the benefit and submit an estimate of the cost involved. The competent
authority shall notify its determination concerning the benefit claimed.

2. When such benefits have been granted for reasons of extreme urgency, the insurance
authority of the place of temporary residence shall notify the competent authority of the other Party
on the form referred to in the preceding paragraph.

3. In cases where health care costs are reimbursed in lump-sum payments, authorization
shall not be necessary.
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Article 21. 1. In order to receive cash benefits for sickness, the workers referred to in
article 19 (1) of the Agreement shall apply to the insurance authority of the place of temporary
residence, which shall proceed to have the claimant medically examined and shall transmit without
delay to the competent authority with which the worker is insured a medical opinion on his incapacity
for work and the probable duration of that incapacity.

2. For purposes of monitoring incapacity for work, the worker shall remain subject to medical
examination by the insurance authority of his place of temporary residence as if he were insured
with that institution. That insurance authority shall inform the competent insurance authority of
the country in which the worker is insured when the incapacity no longer exists.

3. Payment of cash benefits shall be made by the competent insurance authority directly to
the claimant on the basis of the communications referred to in paragraphs 1 and 2 above in the
form and at the times established by the legislation applied by that authority.

Article 22. 1. The cost of the health care benefits referred to in article 19 (5) of the
Agreement shall be reimbursed by the competent insurance authorities to the insurance institutions
which provided them.

2. The repayment of health care costs made by the insurance authority of the claimant's
place of residence or temporary residence to the competent insurance body referred to in the
preceding paragraph shall be made on the basis of the costs actually incurred as indicated in the
accounts of the creditor insurance authority. However, in specific cases or for some types of health
benefits, the liaison bodies may authorize other methods of repayment, in particular on a lump-
sum basis.

Article 23. 1. In order to effect the repayments referred to in the preceding article, the
insurance authority of the place of temporary residence or residence shall remit payment to the
insurance authority of the place in which the claimant is insured for the health care costs incurred
during the previous year.

2. The competent insurance authority shall transfer the appropriate amounts, if possible
within three months from the receipt of the repayments referred to in the above paragraph.

3. Disagreement on the part of the paying insurance authority with respect to certain repay-
ments or parts thereof shall not be an obstacle to the remittal of the amount corresponding to that
part of the repayment on which there is agreement.

A supplementary payment shall be made for the disputed portions once the dispute has been
settled.

4. The costs referred to in this article shall be reimbursed through the liaison bodies.

Chapter III. Family allowances

Article 24. 1. In order to receive family allowances for persons residing in the other
Contracting State, in pursuance of the provisions of article 21 of the Agreement, the worker shall
make application to the competent insurance authority.

2. With his application the worker shall submit a certificate issued by the competent insurance
authority of the dependants' place of residence which shall establish their dependant status. This
certificate may be renewed annually at the request of the insurance authority of the insuring country.

3. The worker shall also inform the competent insurance authority of any change in his
family situation that may influence entitlement to family allowances.

4. The worker may designate a person to whom the family allowances shall be paid, as
stipulated in the third provision of article 21 of the Agreement. The designation of such a person
shall be recognized by the competent insurance authority unless it is revoked.

5. In accordance with the third provision of article 21 of the Agreement, the competent
insurance authority, at the request of and through the insurance authority of the normal place of
residence of the children of the claimant, shall, exceptionally, pay the family allowances to the

Vol. 1284, A-19012



370 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

natural or juridical person who is actually responsible for the care of the children. If other persons
share those duties with the spouse of the claimant, family allowances shall be paid to the spouse.
In cases where several persons perform those duties at the same time, family allowances shall be
paid to the person primarily responsible for the care of the children, as determined by the insurance
authority receiving the request for payment.

Chapter IV. Benefits payable for industrial accidents
and occupational disease

Article 25. 1. In compliance with the provisions of article 22 (1) of the Agreement, the
provisions of this Administrative Agreement relating to health care and sickness benefits shall apply
to health care and sickness benefits resulting from an industrial accident which occurred in the
other country involving the workers mentioned in articles 6 and 7 of the Agreement.

2. Applications for industrial accident or occupational disease benefits may be submitted
either to the competent insurance authority of the Party in whose territory 'the industrial accident
occurred or the occupational disease first manifested itself or to the competent insurance authority
of the Party in whose territory the claimant resides or is temporarily resident. In the event that the
insurance authority to which the application is submitted is not the competent insurance body, it
shall transmit the application to the competent authority.

3. Payment of the benefits referred to in this chapter shall be made directly to the claimants
by the competent insurance authority.

Article 26. 1. In the cases envisaged in articles 22 (3) and 23 (3) of the Agreement, the
competent insurance authority of the Party in which the aggravation occurred shall inform the other
Party of the new situation through its liaison body not later than one month from the date the new
benefit was authorized.

2. If the insurance authority of the place of residence of the person entitled to an industrial
accident or occupational disease benefit is not the competent insurance authority, it shall perform
the medical examinations and conduct the administrative checks required by the competent authority
in the conditions established by its own legislation.

Chapter V. Death benefits

Article 27. In order to obtain the death benefits referred to in article 25 of. the Agreement,
the beneficiaries shall make application to the insurance authority liable for the payment of such
benefits.

Article 28. When death benefits have been paid in accordance with the rules established in
article 25 of the Agreement, the competent insurance authority of the Party that has paid them
shall notify the competent authority of the other Party through its liaison body in order to avoid
duplication of benefits.

TITLE Il. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29. Under Spanish legislation a worker shall be treated as if he were an insured
person who had joined a social security scheme for purposes of the granting of benefits in accordance
with the principle of aggregation and pro-rata payment referred to in article 13 of the Agreement
when he is subject to the legislation of the other Contracting Party or is entitled to benefits from
the latter.

Article 30. 1. To be eligible for voluntary or optional insurance under the legislation of
one Party, the insurance periods accrued by the insured person under the legislation of the other
Party shall, if necessary, be taken into consideration.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply only to persons who do not qualify
for compulsory insurance on account of the legislation of their place of residence.
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In any case, compulsory inclusion in a social security scheme at a later date shall be cause
for cancellation of such voluntary insurance.

Article 31. The competent insurance authorities and the liaison bodies of each Party shall
establish the veracity of the facts and the authenticity of the documents submitted by the insured
persons. In addition the facts and documents whose veracity and authenticity have been confirmed
by the Party in whose territory they occurred or were established shall be regarded as trustworthy.

Article 32. 1. In application of the provisions of article 28 (4) of the Agreement relating
to the withholding of back payments in order to compensate for advance payments, the competent
authorities of the Contracting Parties shall keep each other informed concerning such advance
payments.

2. In making such advance payments the following factors shall be taken into account:

(a) If the insured person is entitled to an advance pension payment according to the insurance
authority of the place of residence, it shall be granted by that authority;

(b) In the event that the insured person is not entitled to an advance pension payment from the
insurance authority of the place of residence, it shall be granted by the competent authority of
the other Party.

Article 33. The Spanish liaison body shall report to the Chilean liaison body during the first
quarter of each year the total amount of pension payments made during the previous payment period
to beneficiaries resident in Chile. For its part, the Chilean liaison body shall report to the Spanish
liaison body, during the first quarter, the total amount of payments made by the competent insurance
authorities in Chile during the same payment period to its beneficiaries resident in Spanish territory.

Article 34. 1. For the purposes of monitoring their respective beneficiaries residing in the
other Party, the Spanish and Chilean competent authorities shall exchange the necessary information
on facts or acts which may, under their own legislation, result in the modification, suspension or
cancellation of entitlements to benefits they have authorized.

2. The medical examinations required to comply with the legal provisions of a Contracting
State of insured persons in the territory of the other State shall be performed at the request of the
competent authority by the insurance authority of the State in whose territory the persons subject
to stich examinations reside. Reimbursement for such medical examinations, and for travel expenses,
loss of earnings, the cost of voluntary hospitalization for observation and other costs shall be made
by the requesting institution in accordance with the respective amounts paid.

3. Requests for medical examinations shall be made through the liaison bodies.
4. The competent insurance authorities may directly request beneficiaries to remit the nec-

essary documentation establishing their entitlement to continue to receive benefits.

TITLE iv. FINAL PROVISION

Article 35. This Administrative Agreement shall enter into force on the date of its signature
and for the same duration as the Agreement.

DONE in two copies in the Spanish language, both being equally authentic, on 25 May 1982,
at Madrid, the capital of Spain.

For the Government For the Government
of the Republic of Chile: of Spain:

[Signed] [Signed]
JUAN DE DIos CARMONA PERALTA JOAQUIN ORTEGA SALINAS

Ambassador of Chile at Madrid Under-Secretary for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 19012. CONVENTION DE StCURITE SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU CHILI ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT ESPAGNOL. SIGNtE
A MADRID LE 9 MARS 1977'

ACCORD ADMINISTRATIF 2 RELATIF A L'APPLICATION DE LA CONVENTION DE StCURIT9 SOCIALE

SUSMENTIONNtE. SIGNt k MADRID LE 25 MAI 1982

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 16 juillet 1982.

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GgNtRALES

Article premier. Aux fins de l'application du present Accord administratif:

1. Le terme «(Convention d~signe la Convention entre la Rdpublique du Chili et l'Etat
espagnol relative A la sdcuritd sociale.

2. Le terme <<Accord d6signe le present Accord administratif.

3. Les expressions et termes d~finis A l'article premier de la Convention ont le m~me sens
dans le present Accord.

Article 2. 1. Aux fins de l'application de la Convention sont dtablis les organismes de
liaison suivants :

A) Au Chili : la Superintendencia de Seguridad Social;

B) En Espagne : l'Instituto Nacional de la Seguridad Social.

2. Les organismes de liaison dtablis conformment au paragraphe 1 du present article auront
pour mission de faciliter l'application de la Convention et d'adopter les mesures administratives
n~cessaires aux fins de son application maximale. Ces mesures devront obtenir l'approbation
prdalable des autoritds comp6tentes.

3. Les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes pourront d6signer d'autres
organismes de liaison ou en modifier la competence. Dans ce cas, elles notifieront sans retard les
modifications ainsi apportdes A l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie contractante.

Article 3. Les organismes de liaison 6tabliront d'un commun accord les formulaires, imprim~s
et autres documents n~cessaires en vue de 'application de la Convention et de l'Accord, avec
l'approbation des autorit~s compotentes.

Article 4. 1. Dans les cas pr~vus au paragraphe I de l'article 6 de la Convention, l'entreprise
ou le travailleur transfr6 recevra sur sa demande un certificat attestant que durant la p~riode
d'occupation temporaire sur le territoire de l'autre pays, l'entreprise continuera d'appliquer A ses
travailleurs la Idgislation du pays oii elle a son siege.

2. Le certificat vis6 A l'alin6a ci-dessus sera ddlivr6

a) Au Chili : par la Superintendencia de Seguridad Social;

b) En Espagne : par l'Instituto Nacional de la Seguridad Social.

3. Si le travailleur cesse d'appartenir A 'entreprise qui l'a transf6r avant d'avoir accompli
la pdriode pour laquelle il a 6 transfr6, ladite entreprise devra en aviser l'organisme comp6tent
du pays ob elle est domicili6e.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1196, n' 1-19012.
2 Entr6 en vigueur le 25 mai 1982 par la signature, conformgment A 'article 35.
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Article 5. 1. En vue de l'exercice du droit d'option prdvu A I'alinda 2 du paragraphe 4 de
l'article 6 de la Convention, le travailleur notifiera son choix A l'organisme de liaison de ]a Partie
pour la l6gislation de laquelle il aura opt6, par l'intermdiaire de la mission diplomatique ou d'un
fonctionnaire de la Partie dans laquelle il exerce ses activit6s. L'organisme de liaison en informera
l'organisme de liaison de I'autre Partie.

2. L'option devra etre notifi6e dans un d6lai de trois mois A partir de la date de l'emploi.
3. A l'expiration d'un ddlai de trois mois sans que le travailleur ait exerc6 sont droit d'option,

il sera entendu qu'il a opt6 pour I'application de la l6gislation du lieu de r6sidence.

TITRE ii. DISPOSITIONS PARTICULILRES

Chapitre I. Vieilesse, invaliditg et survivants

Article 6. 1. En vue d'obtenir des prestations de vieillesse, d'invalidit6 ou de survivants,
les intdressds devront adresser leurs demandes A l'organisme comptent du lieu ob ils r6sident.

2. Si les int6ress6s rdsident sur le territoire d'un pays tiers, ils devront adresser leurs demandes
A l'organisme comptent de la Partie contractante selon la 16gislation de laquelle eux-memes ou
les titulaires des droits auront dt6 assur6s la demi~re fois.

3. Les demandes adress6es A un organisme qui ne serait pas l'organisme comptent produiront
les memes effets que si elles avaient W adress6es A l'organisme comptent. L'organisme de
reception sera tenu de transmettre sans retard les demandes en question l'organisme comp6tent
en indiquant les dates auxquelles elles ont 06 pr6sentdes.

Article 7. 1. Pour l'instruction des demandes de prestations de vieillesse, d'invalidit6 ou
de survivants prdvus par la Convention, les organismes comp6tents de l'Espagne et du Chili
utiliseront un formulaire spcial qui comportera notamment les renseignements relatifs A la filiation
du demandeur et, le cas 6chdant, de l'assur6 dont il tient les droits, ainsi que le relevd et la
r6capitulation des priodes d'assurance ou des priodes 6quivalentes accomplies par l'un ou l'autre
en vertu des 1dgislations des deux Parties.

2. Lorsqu'il s'agit de demandes de prestations d'invaliditd, le formulaire sera accompagn
d'une annexe contenant la d~cision m6dicale relative aux causes et au degr6 d'incapacit6 de l'in-
t~ress6 et A l'existence ou l'inexistence de possibilit6s raisonnables de rdadaptation.

3. La d6cision mddicale sera consignde sur le formulaire 6tabli d'un commun accord par les
deux Parties contractantes.

4. La transmission des formulaires A l'organisme de liaison de I'autre Partie remplace la
communication des documents justificatifs des donnes qui y sont consigndes.

Article 8. L'organisme compEtent du lieu de r6sidence, une fois consign6s les renseignements
pertinents sur les formulaires correspondants, en transmettra deux exemplaires A son organisme de
liaison.

L'organisme de liaison du lieu de r~sidence remettra ces documents A l'organisme de liaison
de l'autre Partie, laquelle A son tour les fera parvenir A l'organisme comptent correspondant.

Article 9. 1. A r6ception des formulaires, l'organisme comptent de l'autre Partie les
compldtera en y indiquant :

a) Les pdriodes d'assurance et les priodes dquivalentes accomplies par l'assur6 en vertu de sa
propre 16gislation;

b) Les montants Eventuels de la prestation A sa charge, conform6ment aux modalit6s de calcul
prdvues par la Convention.

2. L'organisme comptent communiquera A son organisme de liaison un exemplaire du
formulaire contenant les renseignements pertinents. Celui-ci le transmettra A l'organisme de liaison
du lieu de r~sidence pour communication A l'organisme comptent respectif afin que celui-ci proc de
A la totalisation des priodes d'assurance correspondantes et au calcul 6ventuel des prestations.

Vol. 1284, A-19012



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 10. 1. L'organisme de liaison du lieu de r6sidence de I'intdress6 lui notifiera, par
lettre recommand6e, les montants 6ventuels des prestations auxquelles il pourrait avoir droit, et
qui seront A la charge de chacune des Parties en utilisant les formulaires qui seront 6tablis, afin de
lui permettre d'exercer le droit d'option pr6vu A I'article 15 de la Convention.

2. A I'expiration d'un dMlai de 30 jours ouvrables A compter de la date de la notification
sans que l'int6ress6 ait exercd son droit d'option, l'organisme comp6tent qui lui aura communiqu6
les renseignements relatifs A l'option consid6rera qu'il a opt6 pour la forme de liquidation qui lui
sera la plus favorable sur la base des renseignements connus.

3. L'option est unique et portera ses effets dans tous les domaines administratifs qui d6coulent
de celui pour lequel il a W fait usage de ce droit.

4. Lorsque le d6c~s qui aurait pu donner droit A l'octroi d'une prestation de survivants se
produit avant que le travailleur ait obtenu la liquidation de ses droits A l'assurance vieillesse, ses
survivants pourront exercer le droit d'option prdvu A l'article 15 de la Convention.

Article 11. L'organisme de liaison du lieu de rdsidence communiquera A l'organisme de
liaison de l'autre Partie la date A laquelle il aura effectud la notification A l'intdress6 et l'option
choisie par celui-ci et, le cas dch6ant, A l'expiration du dMlai maximum accordd sans que ce droit
ait W exercd, la d6cision adoptde par l'organisme qui lui aura communiqu6 les renseignements en
vue de l'exercice du droit d'option conform6ment aux dispositions de l'article pr6cddent.

Article 12. 1. La rdsolution adoptde par l'organisme competent de chaque pays sera com-
muniqude directement A l'int6ressd.

Une copie de la r6solution sera transmise A l'organisme comp6tent de l'autre pays.
2. La rdsolution indiquera :

a) La date A laquelle elle portera des effets sur le plan 6conomique;
b) Le montant de la prestation;
c) Les voies et ddlais de recours.

Article 13. Les prestations accorddes seront versdes directement par les organismes d6biteurs
quel que soit le lieu de rdsidence des titulaires.

Lorsqu'il s'agira de prestations devant 8tre verses pdriodiquement, le versement pourra 8tre
effectu6, avec I'agr~ment de l'int~ress6, par trimestre dchu et par transfert bancaire, virement postal
ou versement en compte.

Chapitre II. Aide mdicale et prestations de maladie

Article 14. Lorsqu'un travailleur soumis A la l6gislation de la sdcurit6 sociale de l'une des
Parties contractantes s'affiliera au r6gime de sdcurit6 sociale de l'autre Partie et aura besoin, afin
d'obtenir l'aide m6dicale en cas de maladie ou de maternitd, de justifier des priodes de cotisation
ou des priodes dquivalentes de la premiere Partie, il devra pr6senter un certificat du demier
organisme indiquant lesdites pdriodes qui lui sera d6livr6 sur un formulaire 6tabli A cet effet.

Si le travailleur ne pr6sente pas ce certificat, l'organisme du lieu de rdsidence en demandera
l'envoi A l'organisme comp6tent de l'autre Partie.

Article 15. Les membres de la famille du travailleur employd sur le territoire de l'une des
deux Parties contractantes qui demeureront sur le territoire de l'autre Partie auront droit A une aide
m~dicale pendant 24 mois A compter de la date A laquelle le travailleur aura quitt6 la sdcuritd sociale
espagnole ou se sera affilid A la sdcurit6 sociale chilienne.

Article 16. 1. Le titulaire d'une pension visde au paragraphe 3 de l'article 19 de la Con-
vention qui r6side habituellement sur le territoire de l'autre Partie prdsentera A l'organisme de ladite
Partie un certificat d6livrd par l'organisme comp6tent du pays d6biteur de la pension afin d'obtenir
les prestations d'aide m6dicale. Ce certificat sera valable jusqu'au moment oit i'organisme comptent
notifiera, au moyen d'un formulaire, la suspension ou la suppression du droit.
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2. Lorsqu'il s'agit d'un titulaire d'une pension de vieillesse, d'invaliditd ou de survivants
octroyde en vertu de la 1gislation des deux Parties contractantes, I'aide m6dicale sera A la charge
de I'organisme de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve le titulaire.

Article 17. Pour bdn6ficier des prestations m~dicales et des prestations en esp~ces en cas de
maladie ou de matemit6 durant le sdjour sur le territoire de la Partie ot1 leur entreprise les aura
transf6rds, les travailleurs visds au paragraphe 1 de Farticle 6 de la Convention devront prdsenter
A l'organisme de la Partie sur le territoire de laquelle ils auront d6 tranf6rds le certificat prdvu au
paragraphe 1 de I'article 4 du pr6sent Accord.

Article 18. 1. Pour b6ndficier des prestations m6dicales et des prestations en espces en
cas de maladie au cours d'un s6jour temporaire sur le territoire d'une Partie contractante, la personne
assur6e dont 1'6tat de sant6 exige une aide m6dicale immddiate pr6sentera A l'organisme du lieu
de s6jour un certificat d6livr6 par l'organisme d'affiliation qui justifiera que l'int6ressd et, le cas
dch6ant, les membres de sa famille A sa charge qui l'accompagnent ont droit aux prestations. Ce
certificat sera prdsent6 dans la mesure du possible au d6but du sdjour temporaire.

2. Le certificat indiquera la pdriode au cours de laquelle les prestations m6dicales pourront
8tre demanddes et, le cas 6ch6ant, la p6riode durant laquelle elles pourront 6tre accord6es. Ce
certificat devra 6tre ddlivr6 sur le formulaire 6tabli d'un commun accord.

3. Si le travailleur ne pr6sente pas le certificat, l'organisme du lieu de s6jour s'adressera A
l'organisme comp6tent pour l'obtenir.

Article 19. 1. L'octroi de proth~ses, de grands appareils et d'autres prestations en espces
d'un montant dlev6, sauf dans les cas d'urgence absolue, sera subordonn6 h l'autorisation de
I'organisme comp6tent de la Partie sur le territoire de laquelle le travailleur sera assur6.

Les cas d'urgence absolue dans lesquels l'autorisation prdalable n'est pas n6cessaire sont ceux
dans lesquels les prestations ne peuvent 6tre diffdr6es sans compromettre gravement la santd de
l'intdress6.

2. Les proth~ses, grands appareils et prestations en espces d'un montant 6levd visds par le

paragraphe prc6dent sont les suivants :

a) Les proth~ses, appareils orthop~diques ou de protection, y compris les corsets orthop6diques
en tissu arm6, ainsi que les pi&es suppldmentaires, accessoires et outils;

b) Les chaussures orthopddiques et chaussures de compldment (non orthopdiques);
c) les proth~ses maxillaires et faciales;
d) Les proth~ses oculaires et verres de contact;
e) Les appareils auditifs;

3f) Les prothses dentaires (fixes et amovibles) et les prothses d'occlusion de la cavit6 bucale;
g) Les voitures pour invalides et fauteuils roulants;
h) La r6paration des pieces des appareils sus-indiquds;
i) Les mesures de r~adaptation fonctionnelle ou de r6dducation professionnelle;
J) L'entretien et le traitement m6dical dans des maisons de convalescence, pr6ventoriums ou

adriums.

Article 20. 1. Aux fins d'obtenir l'autorisation A laquelle est subordonn6 l'octroi des pres-
tations mentionn6es A l'article pr6cdent, l'organisme du lieu de sdjour communiquera A I'institution
comptente de l'autre Partie les raisons qui justifient l'octroi de la prestation et une estimation de
son coot au moyen du formulaire correspondant. L'organisme comp6tent notifiera sa d6cision au
sujet de la prestation demandde.

2. Lorsque lesdites prestations auront W accord6es pour cause d'urgence absolue, l'orga-
nisme du lieu de s6jour en adressera notification A l'organisme comp6tent de l'autre Partie au moyen
du formulaire mentionn6 au paragraphe prdc~dent.
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3. L'autorisation ne sera pas n6cessaire dans les cas o6i l'aide mddicale sera remboursde au
moyen de versements globaux.

Article 21. 1. Pour b6ndficier des prestations en esplces en cas de maladie, les travailleurs
visds au paragraphe 1 de l'article 19 de la Convention s'adresseront A l'organisme du lieu de
r6sidence qui proc6dera A l'examen m6dical de l'int6ress6 et communiquera sans retard A l'organisme
comp6tent auquel le travailleur est affili6 une d6cision mddicale concernant l'incapacit6 de travail
de l'int6ressd et la dur6e probable de cette incapacitd.

2. Aux fins du contr6le de l'incapacitd de travail, le travailleur sera soumis A l'inspection
m6dicale de l'organisme du lieu de rdsidence comme s'il s'agissait d'un assur6 de cet organisme.
Ledit organisme communiquera A l'organisme comp6tent du pays d'affiliation la dur6e de
l'incapacitd.

3. Le versement des prestations en esp~ces sera effectu6 par l'organisme competent directe-
ment A l'intdress6 sur la base des communications auxquelles se r6farent les paragraphes 1 et 2
sous la forme et dans les ddlais 6tablis par la 1dgislation que ledit organisme applique.

Article 22. 1. Le remboursement des frais correspondants aux prestations d'aide m6dicale
vis6e au paragraphe 5 de l'article 19 de la Convention sera effectu6 par les organismes comp6tents
aux organismes qui les auront servis.

2. Le remboursement des frais d'aide mddicale support6s par l'organisme du lieu de rdsidence
ou de sdjour pour le compte de l'organisme comp6tent auquel se r6f~re le paragraphe prdcddent
sera effectu6 sur la base des frais rdels qui rdsultent de la comptabilit6 de l'organisme cr6ancier.
Ndanmoins, les organismes de liaison pourront convenir, pour des cas daterminds ou pour certains
types de prestations m6dicales, d'autres modalitds de remboursement, en particulier sur une base
forfaitaire.

Article 23. 1. Aux fins de la liquidation des remboursements vis6s par l'article pr6c~dent,
I'organisme du lieu de sdjour ou de rdsidence transmettra A l'organisme du lieu d'affiliation une
liquidation des frais d'aide encourus l'annde pr6c6dente.

2. L'organisme comp6tent effectuera les transferts de fonds n6cessaires si possible dans un
d61ai de trois mois A compter de la r6ception des liquidations visdes au paragraphe pr6c6dent.

3. Le d6saccord de l'organisme d6biteur en ce qui concerne des liquidations d6termindes ou
des rubriques faisant l'objet de remboursements n'emp&hera pas l'envoi des fonds correspondant
A la partie de la liquidation sur laquelle il y aura accord.

Les parties controversdes feront l'objet d'une liquidation compldmentaire lorsque les diver-
gences auront W dclaircies.

4. Le remboursement des frais auxquels se rdfare le pr6sent article s'effectuera par l'inter-
m6diaire des organismes de liaison.

Chapitre IH. Prestations familiales

Article 24. 1. Pour b6ndficier des prestations familiales en faveur des personnes qui rdsident
dans l'autre Etat contractant, en application des dispositions de l'article 21 de la Convention, le
travailleur adressera sa demande A l'organisme d'affiliation comptent.

2. Le travailleur pr6sentera, avec sa demande, un certificat d6livr6 par l'organisme competent
du lieu de rdsidence des membres de sa famille qui attestera les liens de famille. Ce certificat
pourra etre renouvel6 chaque annde A la demande de l'organisme du pays d'affiliation.

3. Le travailleur devra 6galement informer l'organisme comp6tent de tout changement de sa
situation familiale qui influera sur le droit aux prestations.

4. Le travailleur pourra d6signer la personne A laquelle les prestations familiales devront 6tre
vers6es conformment aux dispositions de la troisi~me disposition de l'article 21 de la Convention.
La d6signation, le cas 6chdant, portera effet aupr~s de l'organisme comp6tent tant qu'elle n'aura
pas dt6 rdvoqu6e.
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5. Conformment aux dispositions de la troisi~me disposition de 'article 21 de la Convention,
l'organisme comp6tent, sur la demande et par l'intermddiaire de l'organisme du lieu de rdsidence
habituel des enfants, versera avec effet libdratoire les prestations familiales A la personne naturelle
ou juridique qui aura de fait les enfants A sa charge. Si d'autres personnes qui remplissent ces
conditions se trouvent en concurrence avec le conjoint du titulaire, les prestations familiales devront
6tre versdes au conjoint. Dans les cas oki plusieurs personnes remplissent en meme temps les
conditions susmentionnes, les prestations familiales devront etre versdes A celle qui aura princi-
palement la charge des enfants, selon ce que d6terminera I'organisme qui aura requ la demande.

Chapitre IV. Prestations en cas d'accidents du travail
et de maladies professionnelles

Article 25. 1. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 22 de
la Convention, les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'aide mdicale et aux prestations de
maladie seront applicables A l'octroi de prestations mddicales et de prestations de maladie consdcu-
tives A un accident du travail survenu dans l'autre pays aux travailleurs visds aux articles 6 et 7 de
la Convention.

2. Les demandes de prestations d'accident du travail ou de maladie professionnelle pourront
6tre prdsent6es indistinctement A l'organisme comptent de la Partie sur le territoire de laquelle
l'accident se sera produit ou bien la maladie professionnelle se sera manifestde pour la premiere
fois, ou A I'organisme comp6tent de la Partie sur le territoire de laquelle l'intdress6 r6side ou
sjoume. Au cas oa l'organisme auquel la demande aura 6td pr~sentde ne serait pas l'organisme
comp6tent, il transmettra la demande A celui qui le sera.

3. Les prestations vis6es au prdsent chapitre seront vers6es directement aux titulaires de la
prestation par l'organisme comp6tent.

Article 26. 1. Dans le cas prdvu au paragraphe 3 des articles 22 et 23 de la Convention,
l'organisme comptent de la Partie sur le territoire de laquelle une aggravation se sera produite
communiquera la situation nouvelle, par l'initermdiaire de son organisme de liaison, A I'autre
Partie dans un d61ai maximum d'un mois A compter de la date de reconnaissance de la nouvelle
prestation.

2. L'organisme du lieu de rdsidence du titulaire d'une prestation pour cause d'accident du
travail ou de maladie professionnelle qui ne sera pas l'organisme competent effectuera les contr6les
m6dicaux et administratifs exig6s par l'organisme comp6tent dans les conditions 6tablies par sa
propre l~gislation.

Chapitre V. Prestations de dices

Article 27. Pour obtenir les prestations de ddc~s vis6es A l'article 25 de la Convention, les

bdn6ficiaires adresseront leurs demandes A l'organisme d6biteur desdites prestations.

Article 28. Lorsque les prestations de d6c~s auront 6t perques conformment aux dispositions
de I'article 25 de la Convention, l'organisme competent de la Partie qui les aura accord6es en
avisera l'organisme competent de l'autre Partie par l'interm6diaire de son organisme de liaison afin
d'6viter le chevauchement des prestations.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29. Aux fins de l'application de la l6gislation espagnole, un travailleur sera considdr6
comme se trouvant dans une situation assimil6e A celle oil il aurait perdu ses droits aux fins de
l'octroi des prestations conformment au principe de la totalisation et du prorata prdvu A l'article
13 de la Convention lorsqu'il sera soumis A la 1dgislation de I'autre Partie contractante ou qu'il
aura le droit A des prestations de la part de celle-ci.
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Article 30. 1. Aux fins de l'admission A l'assurance volontaire ou facultative conform~ment
A la Igislation de l'une des Parties, les pdriodes d'assurance justifi6es conform6ment A la ldgislation
de l'autre Partie seront prises en consid6ration lorsqu'il sera n6cessaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront applicables qu'aux personnes
qui ne pourront pas b6n6ficier de l'assurance obligatoire en raison de la l6gislation du lieu de
rdsidence.

Dans tous les cas, l'affiliation obligatoire ult6rieure A un r6gime de sdcurit6 sociale entrainera
l'extinction de ladite assurance volontaire.

Article 31. Les organismes comp6tents et les organismes de liaison de chaque Partie devront
vdrifier la v6racitd des faits et l'authenticit6 des documents que prdsenteront les intdress6s. De
m~me, les faits et les documents dont la vdracit6 ou l'authenticit6 aura W constatde par la Partie
sur le territoire de laquelle ils se sont produits ou ont W dtablis seront considdr6s comme attestds.

Article 32. 1. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 4 de l'article 28 de
la Convention, relatif a la retenue de montants en retard en vue de compenser des avances, les
organismes comp6tents des Parties contractantes s'informeront mutuellement de l'octroi desdites
avances.

2. Aux fins de cet octroi:

a) Si l'interess6 a droit A une avance de pension selon l'organisme du lieu de r6sidence, l'avance
lui sera octroy6e par ledit organisme;

b) Au cas oit l'int6ress6 n'aurait pas droit A une avance de pension de la part de l'organisme du
lieu de r6sidence, ladite avance lui sera accord6e par l'organisme comp6tent de l'autre Partie.

Article 33. L'organisme de liaison espagnol informera l'organisme de liaison chilien, au
cours du premier trimestre de chaque ann6e, du montant total des pensions vers6es au cours de
l'exercice ant6rieur A des b6nficiaires rdsidant au Chili. De son c6t6, l'organisme de liaison chilien
informera l'organisme de liaison espagnol, au cours de la m~me pdriode, du montant total des
versements effectuds par les organismes comp6tents de son pays au cours du meme exercice A ses
b6n6ficiaires r6sidant sur le territoire espagnol.

Article 34. 1. Aux fins du contr6le de leurs b6ndficiaires respectifs qui r6sideront sur le
territoire de l'autre Partie, les organismes comptents espagnols et chiliens devront se communiquer
les renseignements n6cessaires au sujet des faits et des documents qui pourraient entraner, selon
leurs 16gislations respectives, la modification, la suspension ou l'extinction des droits A des pres-
tations qu'ils ont reconnues.

2. Les examens m6dicaux n6cessaires aux fins de l'application des dispositions 1dgales de
l'un des Etats contractants A des personnes qui se trouvent sur le territoire de l'autre Etat seront
effectu6s A la demande de l'organisme comptent par l'organisme de l'Etat sur le territoire duquel
se trouvent les personnes qui doivent 8tre soumises A ces examens. Le montant des frais de ces
examens m6dicaux ainsi que les frais de voyage, la perte de r6mun6ration et les frais qu'aurait
occasionn6s le changement de logement aux fins d'observation facultative, ainsi que les autres frais
additionnels, seront remboursds par l'organisme demandeur sur la base des d6penses effectives.

3. La demande d'examen m6dical sera pr6sent6e par l'intermddiaire des organismes de
liaison.

4. Les organismes comp6tents pourront demander directement aux b6ndficiaires la com-
munication des documents n6cessaires pour attester leurs droits A continuer A percevoir des
prestations.

TITRE IV. DISPOSITION FINALE

Article 35. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et sera de meme
dur6e que la Convention.

Vol. 1284, A-19012



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 379

FAIT en deux exemplaires, en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi,
le 25 mai 1982, A Madrid, capitale de l'Espagne.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique du Chili:

[Signf]
JUAN DE Dios CARMONA PERALTA

Ambassadeur du Chili A Madrid

Pour le Gouvemement
de I'Espagne

[Signi]
JOAQUfN ORTEGA SALINAS

Sous-Secr~taire aux affaires dtrangres
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No. 19184. INTERNATIONAL NATURAL N' 19184. ACCORD INTERNATIONAL DE
RUBBER AGREEMENT, 1979. CON- 1979 SUR LE CAOUTCHOUC NATUREL.
CLUDED AT GENEVA ON 6 OCTOBER CONCLU A GENEVE LE 6 OCTOBRE
1979' 1979'

ACCESSION ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument ddposi le:

22 July 1982 22 juillet 1982

SWITZERLAND SUISSE

(With effect from 22 July 1982. As an im- (Avec effet au 22 juillet 1982. En tant que
porting member.) membre importateur.)

Registered ex officio on 22 July 1982. Enregistri d'office le 22 juillet 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1201, No. 1-19184, ' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1201, n°I-19184,
and annex A in volumes 1202, 1203, 1205, 1213, 1215, 1225, et annexe A des volumes 1202, 1203, 1205, 1213, 1215,
1226, 1235, 1237, 1249, 1252, 1253, 1256, 1257, 1258, 1225, 1226, 1235, 1237, 1249, 1252, 1253, 1256, 1257,
1263, 1265 and 1273. 1258, 1263, 1265 et 1273.
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No. 20378. CONVENTION ON THE ELIM-
INATION OF ALL FORMS OF DISCRIM-
INATION AGAINST WOMEN. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 18 DECEMBER
1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 July 1982

CONGO

(With effect from 25 August 1982.)

Registered ex officio on 26 July 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and annex
A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265 and 1272.

N° 20378. CONVENTION SUR L'tLIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE
18 Df-CEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument diposg le

26 juillet 1982

CONGO

(Avec effet au 25 ao0t 1982.)

Enregistrg d'office le 26 juillet 1982.

Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265 et 1272.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 June 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong. With effect from 29 June 1982.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. II).

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to
8, 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 958, 1010, 1035, 1078 and 1106.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

N, 585. CONVENTION (NI 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTEE PAR LA CON-
FLRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A EITE
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistrge aupres du Directeur genral du Bureau international du Travail le

29 juin 1982

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(Application A Hong-Kong. Avec effet au 29 juin 1982.)

La ratification de toute Convention adoptde par la Conf6rence g6ntrale de l'Organisation intemationale du Travail au
cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention n° 98 inclusivement, est r~putde valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conform6ment A I'article 2
de cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38, p. 41; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n ' I 88, 11, 13 et 14, ainsi que 'annexe A des volumes 958, 1010, 1035, 1078 et 1106.

Vol. 1284. A-585
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No. 586. CONVENTION (No. 3) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN BEFORE
AND AFTER CHILDBIRTH, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHING-
TON, 29 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 June 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong with modifications in respect of articles 2, 3 and 4. With effect
from 29 June 1982.)

The modifications read as follows:

"Article 2

(i) The term 'woman' signifies:

(a) Outside the civil service, a female employee within the coverage of the Employment Ordinance
and who satisfies the conditions laid down under Part II of the ordinance; and

(b) In the civil service, for the purpose of determining maternity leave pay entitlement, a woman
officer who satisfies the conditions laid down under Civil Service Regulation 1250.

(ii) The term 'child' signifies:

(a) Outside the civil service and in the context of the Employment Ordinance, a child born to a
female employee defined at (i) (a) above; and

(b) In the civil service, for the purpose of determining maternity leave pay entitlement, a child
born to a woman officer satisfying conditions laid down under Civil Service Regulation 1250.

Article 3(a)

(i) Outside the civil service, maternity leave is granted, under the Employment Ordinance,
to a woman who has been employed by the same employer under a continuous contract for a period
of not less than 26 weeks.

(ii) Outside the civil service, a woman is not prohibited by law from working during the six
weeks following her confinement.

(iii) In the civil service, a woman is not prohibited by regulation from working during the
fifth and sixth weeks following her confinement.

Article 3(c)

(i) Maternity leave pay outside the civil service is provided, under the Employment Ordi-
nance, by an employer for a female employee for the periods of four weeks before the expected
date of confinement and six weeks after confinement if she

(a) Has been employed by that employer under a continuous contract for a period of not less than
40 weeks before the expected date of her commencement of maternity leave;

United Nations, Treaty Series. vol. 38, p. 53; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
8, 10, I1 and 12.

Vol. 1284, A-586
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No 586. CONVENTION (No 3) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AVANT ET
APRES L'ACCOUCHEMENT, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION,
WASHINGTON, 29 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistrie auprds du Directeur gndral du Bureau international du Travail le

29 juin 1982

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application A Hong-Kong avec modifications A I'gard des articles 2, 3 et 4. Avec effet au
29 juin 1982.)

Les modification se lisent comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 2

i) Le terme ofemme d~signe :

a) En dehors de la fonction publique, une employe visde par l'Employment Ordinance et rem-
plissant les conditions dnoncdes dans la partie II de celle-ci;

b) Dans la fonction publique, aux fins du droit A une r~mundration durant le congd de maternit6,
une fonctionnaire qui remplit les conditions dnonc~es dans la Civil Service Regulation 1250;

ii) Le terme <enfanto ddsigne :

a) En dehors de la fonction publique et dans le contexte de l'Employment Ordinance, un enfant
nd d'une employde d~finie A l'alinda i, a, ci-dessus;

b) Dans la fonction publique, aux fins du droit A une r~mundration durant le cong6 de maternit6,
un enfant n6 d'une fonctionnaire remplissant les conditions 6nonc~es dans la Civil Service
Regulation 1250.

Article 3, alinea a

i) En dehors de la fonction publique, le cong6 de maternit6 est accord6, conform6ment A
l'Employment Ordinance, A une femme qui a 6td employ6e par le meme employeur en vertu d'un
contrat ininterrompu durant une p6driode d'au moins 26 semaines.

ii) En dehors de la fonction publique, la loi n'interdit pas A une femme de travailler durant
les six semaines qui suivent ses couches.

iii) Dans la fonction publique, le r~glement n'interdit pas A une femme de travailler durant
les cinqui~me et sixi~me semaines qui suivent ses couches.

Article 3, alinia c

i) En dehors de la fonction publique, il est pr6vu qu'une employ6e regoit de son employeur,
conform6ment A l'Employment Ordinance, une rdmun6ration durant son congd de matemitd pendant
une p6riode de quatre semaines avant la date pr6vue de l'accouchement et de six semaines apr~s
ses couches si :

a) Elle a 6td employde par cet employeur en vertu d'un contrat ininterrompu durant une p6riode
d'au moins 40 semaines avant la date prdvue du commencement du congd de matemit6;

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38, p. 53; pour les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n' I A8, 10, II et 12.

Vol. 1284. A-586
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(b) Has no children or no more than two children born to her at the time she gives notice of her
intention to take maternity leave and has produced to her employer a statutory declaration to
that effect; and

(c) Has given notice as required under the Employment Ordinance and produced medical certificates
as required by the employer under the ordinance.

(ii) In the civil service, a female officer who has completed 40 weeks of resident service is
granted, for three surviving children only, full pay during maternity leave to cover a total absence
from duty of up to ten weeks.

Article 3(d)

There is no provision for a woman to nurse her child during working hours.

Article 4

There is no provision under Civil Service Regulations prohibiting the dismissal of a woman
officer during her absence on account of maternity leave or illness medically certified to arise out
of pregnancy or confinement although in practice women officers have never been dismissed under
such circumstances."

Vol. 1284, A-586
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b) Elle n'a pas d'enfant ou a deux enfants au maximum au moment oib elle annonce son intention
de prendre un cong6 de maternit et a prdsentd A son employeur une d6claration r6glementaire
A cet effet;

c) Elle a donnd le prdavis prescrit par I'Employment Ordinance et prdsentd les certificats m6dicaux
exigds par I'employeur en vertu de celle-ci.

ii) Dans la fonction publique, une fonctionnaire titulaire qui a accompli 40 semaines de
service reqoit, pour trois enfants survivants seulement, une r~mundration complete durant son congd
de matemitd pour une absence totale allant jusqu'A dix semaines.

Article 3, alinga d

I1 n'existe aucune disposition permettant A une femme d'allaiter son enfant durant les heures
de travail.

Article 4

Aucune disposition des Civil Service Regulations n'interdit de licencier une fonctionnaire
durant son absence en cong6 de maternitd ou en congd de maladie, attest6e par un certificat m~dical,
r6sultant de sa grossesse ou de ses couches, bien que dans la pratique aucune fonctionnaire n'ait
jamais 6t licencide dans ces conditions.

Vol. 1284, A-586
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No. 600. CONVENTION (NO. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 601. CONVENTION (No. 18) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION FOR
OCCUPATIONAL DISEASES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA,
10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR NA-
TIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE
1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1982

SAo TOME AND PRINCIPE

(With effect from 1 June 1982. With a declaration recognizing that Sao Tome and Principe
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had been made applicable to the territory of Sao Tome and Principe.)

United Nations, Treaty Series. vol. 38, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
11, as well as annex A in volumes 903,958,974, 1010, 1015. 1038, 1050, 1102, 1106, 1111, 1120. 1136, 1182 and 1216.

2 Ibid., vol. 38, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7. 12 and 13, as well as

annex A in volume 958, 1010, 1015, 1038, 1050, 1106 and I 11.
3 Ibid., vol. 38, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to II, 13 and 14, as well

as annex A in volumes 936, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1090, 1106, 1111, 1143. 1182 and 1196.

Vol. 1284, A-600, 601, 602



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des TraitiS 389

N" 600. CONVENTION (N- 17) CONCERNANT LA RtPARATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIEME SESSION, GENVE, 10 JUIN 1925,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RItVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

N' 601. CONVENTION (N' 18) CONCERNANT LA REPARATION DES MALADIES PRO-
FESSIONNELLES, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME SESSION, GENtVE, 10 JUIN
1925, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

N' 602. CONVENTION (N' 19) CONCERNANT L'tGALITt DE TRAITEMENT DES TRA-
VAILLEURS ETRANGERS ET NATIONAUX EN MATItRE DE RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIEME SESSION, GENVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupres du Directeur ginral du Bureau international du Travail. le

1" juin 1982

SAo TOMt-ET-PRINCIPE

(Avec effet au l"' juin 1982. Avec d6claration reconnaissant que Sao Tom&et-Principe continue
A 8tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquels avaient W
d6clar6es applicables au territoire de Sao Tom6-et-Principe.)

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 38, p. 229; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donnes dans les Index
cumulatifs n' I A I1, ainsi que l'annexe A des volumes 903, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1102, 1106, 1111, 1120,
1136, 1182 et 1216.

2 Ibid.. vol. 38, p. 243; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnbes dans les Index cumulatifs n" 2 h 7, 12 et
13, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1010, 1015, 1038, 1050, 1106 et 1111.

3 Ibid., vol. 38, p. 257; pour les faits ultdrieurs, voir les rtf6rences donnes dans les Index cumulatifs n" 1 A 11, 13 et
14, ainsi que rannexe A des volumes 936, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1090, 1111, 1143, 1182 et 1196.

Vol. 1284. A-600, 601, 602
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No. 604. CONVENTION (No. 21) CONCERNING THE SIMPLIFICATION OF THE INSPEC-
TION OF EMIGRANTS ON BOARD SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS EIGHTH
SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946'

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 June 1982

NEW ZEALAND

(With effect from 2 June 1983.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 281; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
3, 7, 11, 13 and 14.

Vol. 1284, A-604
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N' 604. CONVENTION (N° 21) CONCERNANT LA SIMPLIFICATION DE L'INSPECTION
DES IMIGRANTS A BORD DES NAVIRES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE Gt-
NERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA HUITIIME
SESSION, GENEVE, 5 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

DtNONCIATION

Notification enregistr,4e aupres du Directeur geniral du Bureau international du Travail le

2 juin 1982

NOUVELLE-ZgLANDE

(Avec effet au 2 juin 1983.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 36, p. 281; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donntes dans les Index
cumulatifs n' I A 3, 7, 11, 13 et 14.

Vol. 1284. A-604
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN INDUSTRY
AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 1947'

No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE EM-
PLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19482

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING REMUNERATION FOR MEN AND
WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19513

No. 5181. CONVENTION (No. 1 11) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT OF
EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 25 JUNE 19584

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1982

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 1 June 1982. With a declaration recognizing that Sao Tome and Principe
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Sao Tome and Principe.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
14, as well as annex A in volumes 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098, 1106, 1111, 1126,
1143, 1147, 1211, 1242 and 1279.

2 Ibid., vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in
volumes 943, 958, 981, 1010, 1015, 1035, 1038, 1050, 1106 and 1256.

3 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 14, as well as annex A
in volumes 903, 940, 951,958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106, 1111, 1126, 1138, 1147,
1211 and 1242.

4 Ibid., vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A
in volumes 951,954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098, 1136, 1147, 1218, 1236 and 1242.

Vol. 1284, A-792. 898, 2181. 5181
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N" 792. CONVENTION (NI 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS L'IN-
DUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTItME SESSION,
GENtVE, 11 JUILLET 1947

N" 898. CONVENTION (N' 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE DE L'EM-
PLOI. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JUILLET 19482

N' 2181. CONVENTION (N" 100) CONCERNANT L'tGALITI DE RtMUNtRATION
ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE FtMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR EGALE. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRItME
SESSION, GENEVE, 29 JUIN 1951'

N" 5181. CONVENTION (N" 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MATIERE
D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-DEUXIE-ME
SESSION, GENEVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur ginral du Bureau international du Travail le

1" juin 1982

SAo TOMI-ET-PRINCIPE

(Avec effet au l"juin 1982. Avec declaration reconnaissant que Sao Tom6-et-Principe continue
A etre lide par les obligations d~coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles avaient W
d~clardes applicables au territoire de Sao Tomd-et-Principe.)

' Nations Unies, Recueji des Trails, vol. 54, p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les rtfdrences donntes dans les Index
cumulatifs n"" I A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098,
1106, 1111. 1126, 1143, 1147, 1211, 1242 et 1279.

2 Ibid., vol. 70, p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n' I A 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 943, 958, 981, 1010, 1015, 1035, 1038, 1106 et 1256.

' Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donnbes dans les Index cumulatifs n" 2 A 14 ainsi
que l'annexe A des volumes 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106, 1111,
1126, 1138, 1147, 1211 et 1242.

4 Ibid., vol. 362, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs n" 4 A 14, ainsi
que lannexe A des volumes 951,954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098, 1136, 1147, 1218,
1236 et 1242.

Vol. 1284, A-792. 898, 2181, 5181
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No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF WORKERS
AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 1960'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1982

GREECE

(With effect from 4 June 1983.)

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTATIONS TO
PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LABOUR STANDARDS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19762

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 June 1982

FRANCE

(With effect from 8 June 1983.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 June 1982

FRANCE

(Application to French Guyana, Guadeloupe, Martinique and Reunion, and to St. Pierre and
Miquelon. With effect from 8 June 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 431, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to

14, as well as annex A in volumes 922, 958, 972, 990, 1050, 1055, 1066, 1098, 1106, 1111 and 1256.
2

bid., vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145,
1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256 and 1275.

Vol. 1284, A-6208. 16705
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N* 6208. CONVENTION (N- 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAIL-
LEURS CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-QUATRIEME SESSION, GENEVE, 22 JUIN 1960'

RATIFICATION

Instrument enregistrid aupres du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le

4 juin 1982

GRtCE

(Avec effet au 4 juin 1983.)

N' 16705. CONVENTION (N- 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPARTITES
DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES INTERNATIO-
NALES DU TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET UNIEME SESSION,
GENVE, 21 JUIN 19762

RATIFICATION

Instrument enregistr, aupres du Directeur gdn'ral du Bureau international du Travail le

8 juin 1982

FRANCE

(Avec effet au 8 juin 1983.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistrie aupres du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le

8 juin 1982

FRANCE

(Application A la Guyane franqaise, la Guadeloupe, la Martinique, la Rdunion et A Saint-
Pierre-et-Miquelon. Avec effet au 8 juin 1983.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 431, p. 41; pour les faits ultdrieurs. voir les r6fdrences donndes dans les Index

cumulatifs n' 5 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 922, 958, 972, 990. 1050, 1055, 1066. 1098, 1106, 1111 et 1256.
2

Ibid., vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143,

1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256 et 1275.

Vol. 1284. A-6208. 16705
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No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORKERS
AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRONMENT DUE TO
AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19771

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDITIONS
OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19772

No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION: ROLE,
FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 19783

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 June 1982

GUINEA

(With effect from 8 June 1983.)

I United Nations, Treagy Series, vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198,
1211, 1216, 1236, 1242 and 1263.

2 Ibid.. vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes 1196, 1197, 1198, 1208 and 1242.
3 Ibid.. vol. 1201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1271 and

1275.

Vol. 1284, A-17906. 17907, 19183
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N0 17906. CONVENTION (N0 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAILLEURS
CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLUTION DE L'AIR, AU
BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-TROISItME SESSION, GENtVE, 20 JUIN 1977'

N0 17907. CONVENTION (No 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDITIONS
DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTiE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE-TROISItME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 19772

N0 19183. CONVENTION (N0 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRAVAIL:
ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE-QUATRIfEME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 19783

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprds du Directeur gengral du Bureau international du Travail le

8 juin 1982

GUINgE

(Avec effet au 8 juin 1983.)

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1141, p. 107, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197,
1198, 1211, 1216, 1236, 1242 et 1263.2 

Ibid., vol. 1141, p. 123, et annexe A des volumes 1196, 1197, 1198, 1208 et 1242.3
Ibid., vol. 1201, p. 179, et annexe A des volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1271 et

1275.

Vol. 1284, A-17906, 17907. 19183
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No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANIZE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF EMPLOY-
MENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 27 JUNE 19781

No. 20691. CONVENTION (No. 152) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH IN DOCK WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIFTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19792

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 June 1982

GUINEA

(With effect from 8 June 1983.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 23 July

United Nations, Treaty Series, vol. 1218, p. 87, and annex A in volumes 1223, 1236, 1242, 1248 and 1252.
Ibid., vol. 1260, No. 1-20691, and annex A in volumes 1271 and 1275.

Vol. 1284, A-19653, 20691
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N' 19653. CONVENTION (N- 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCtDURES DE DtTERMINATION DES CONDI-
TIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTIE PAR LA CONFE-
RENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENEVE, 27 JUIN 1978'

N' 20691. CONVENTION (N' 152) CONCERNANT LA SECURITt ET L'HYGIINE DU
TRAVAIL DANS LES MANUTENTIONS PORTUAIRES. ADOPTIE PAR LA CON-E-
RENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE-CINQUItME SESSION, GENPtVE, 25 JUIN 19792

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupres du Directeur gendral du Bureau international du Travail le

8 juin 1982

GUINtE

(Avec effet au 8 juin 1983.)

Les diclaration certifees ont t4 enregistries par l'Organisation internationale du Travail le
23 juillet 1982.

Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 1218, p. 87, et annexe A des volumes 1223, 1236, 1242, 1248 et 1252.
2 Ibid., vol. 1260, n' 1-20691, et annexe A des volumes 1271 et 1275.

Vol. 1284, A-19653, 20691




